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12 V max.
10,8 V

The battery pack may only be charged using chargers of the X 12V TEAM series. 
The battery pack has the following charging times depending on the charger:

Akun saa ladata vain X 12 V TEAM -sarjan latureilla. Akussa on laturista riippuen 
seuraavat latausajat:

Batterisatsen får bara laddas med laddare i serien X 12 V TEAM. Batterisatsen har, 
beroende på laddare, följande laddningstider:

Batteripakken må kun oplades med batteriopladere fra serien X 12 V TEAM. 
Batteripakken har afhængigt af batteriopladeren følgende opladningstider:

Akumulator można ładować wyłącznie ładowarkami z serii X 12 V TEAM. W 
zależności od ładowarki akumulator ma następujące czasy ładowania:

Akumuliatorių bloką galima įkrauti tik su X 12 V TEAM serijos įkrovikliais. 
Priklausomai nuo įkroviklio, akumuliatorių bloko įkrovimo laikas yra toks:

Akupatareid tohib laadida ainult X 12 V TEAM seeria laadijatega. Akupatareil on 
olenevalt laadijast järgmised laadimisajad:

Akumulatoru bloku drīkst uzlādēt tikai ar X 12 V TEAM sērijas lādētājiem. 
Atkarībā no lādētāja akumulatoru bloka uzlādes laiks ir šāds:

Der Akku-Pack darf nur mit Ladegeräten der Serie X 12V TEAM geladen werden. 
Der Akku-Pack hat je nach Ladegerät folgende Ladezeiten:
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** PAPK 12 
A3/A4 2 Ah

** PAPK 12 
B3 4 Ah

** PAPK 12 
C1 2.5 Ah

** PAPK 12 
D1/D2 5 Ah

* PLGK 12 A2 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min

* PLGK 12 A3 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min

* PDSLG 12 A2 
(max. 4.5 A) 30 min 60 min 40 min 80 min

* Battery charger/Battery pack/Batterisats/Batteripakke/Akumulator/Battery pack/Battery pack/
Battery pack/Battery pack

** Battery pack/Akku/Batterisats/Batteripakke/Akumulator/Akumuliatorių blokas/Akupatarei/
Akumulatoru bloks/Akku-Pack

NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the 
ambient temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change 
without prior notice.
HUOMAUTUS: Todellinen latausaika voi poiketa hieman yllä mainituista tiedoista ympäristön 
lämpötilasta ja akun tilasta riippuen. Oikeudet tietojen muutoksiin pidätetään.
HÄNVISNING: Den faktiska laddningstiden kan skilja sig något från ovanstående, beroende på 
omgivningstemperaturen och batteriets tillstånd. Vi förbehåller oss rätten att ändra informationen.
BEMÆRK: Den faktiske opladningstid kan variere lidt i forhold til de ovenstående oplysninger 
afhængigt af omgivelsestemperaturen og batteriets tilstand. Med forbehold for ændringer af 
informationerne.
RADA: Rzeczywisty czas ładowania może nieznacznie różnić się od powyższych informacji w 
zależności od temperatury otoczenia i stanu akumulatora. Informacje mogą ulec zmianie.
PASTABA: Tikrasis įkrovimo laikas gali šiek tiek skirtis nuo aukščiau pateiktos informacijos, 
priklausomai nuo aplinkos temperatūros ir akumuliatoriaus būklės. Informacija gali keistis.
MÄRKUS: Tegelik laadimisaeg võib ülaltoodud andmetest veidi erineda, sõltuvalt ümbritseva 
keskkonna temperatuurist ja aku seisukorrast. Jätame endale info muutmise õiguse.
NORĀDE: Faktiskais uzlādes laiks var nedaudz atšķirties no iepriekš minētās informācijas atkarībā 
no apkārtējās vides temperatūras un akumulatora stāvokļa. Informācija var tikt mainīta bez iepriekšēja 
brīdinājuma.
HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig von den oben genannten Angaben abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must be 
observed when using the product.

High speed steel

Alternating current/voltage

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Direct current/voltage

Use the product in dry indoor 
spaces only.

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Fuse

Revolutions per minute

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Protection class II 
(double insulation)

Always unplug the charger from 
the mains before removing the 
battery pack from the charger or 
inserting the battery pack.

Speed level display
(PDSSAP 12 B1)

Speed level button
(PDSSAP 12 B1)

Always switch the product off, 
remove the battery pack and let 
the product cool down before 
making any adjustments.

max. 50°C

Protect the battery pack from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Wear protective gloves! Protect the battery pack from fire.
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Protect the battery pack from 
water and moisture.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

* hereinafter “product” or “power tool”

12V STARTER SET CORDLESS 
DRILL DRIVER/CORDLESS 
IMPACT SCREWDRIVER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  12V Starter Set Cordless Drill Driver 

(PBSPA 12 E4)*: The product is 
intended for:
– Inserting, tightening and loosening 

screws.
– Drilling in wood, metal, ceramics, 

plastics.
  The product is not intended to drill into 

very hard materials such as cement or 
concrete.

  Cordless Impact Screwdriver 
(PDSSAP 12 B1)*: This product is 
intended for:
– Screwing in and unscrewing screws.
– Tightening and loosening nuts.

  Always use the correct accessory tools 
according to the intended use! Observe 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessory tools!

  The work light on this product is 
intended to illuminate the immediate 
work area.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.
The product is not intended for 
commercial use or for any other use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

1 12V Starter Set Cordless Drill Driver 
(PBSPA 12 E4)

1 Cordless Impact Screwdriver 
(PDSSAP 12 B1)

2 Battery packs
1 Charger
1 Carrying bag
1 Bit holder
1 User manual
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� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

12V Starter Set Cordless Drill Driver 
(PBSPA 12 E4)
Figure A
[1] Chuck
[2] Chuck ring
[3] Lock ring
[4] Torque sleeve
[5] Gear selector
[6] Rotation direction switch/lock
[7] Charging level LEDs
[8] Grip handle
[9] Release button
[�] Battery pack
[�] On/off switch/speed control
[�] Work light

Figure K, M
[�] Bit adaptor

Cordless Impact Screwdriver 
(PDSSAP 12 B1)
Figure B
[1] Chuck
[2] Chuck ring
[6] Rotation direction switch/lock
[7] Charging level LEDs
[8] Grip handle
[9] Release button
[�] Battery pack
[�] On/off switch/speed control
[�] Work light
[�] Speed level display
[�]  button (speed level)

Battery pack (PAPK 12 A4) and Charger 
(PLGK 12 A3)
Figure C
[8] Grip handle
[9] Release button
[�] Battery pack
[�] Charger

[
] Mains cord with mains plug
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red

Accessories
Figure D
[
] Carrying bag

� Technical data
12V Starter Set Cordless Drill Driver  
PBSPA 12 E4
Model no.: HG12447
Rated voltage: 12 V 
Drill chuck type: Keyless
Gearbox: 2 levels
No-load speed n 0
Level 1: 0–460 min –1

Level 2: 0–1,750 min –1

Max. torque: 35 N m
Torque adjustment: 20 levels + 

1 drill setting
Chuck clamping range: Ø 0.8–10 mm
Max. drill diameter: Into steel 

Ø 10 mm
Into wood 
Ø 19 mm

Cordless Impact Screwdriver  
PDSSAP 12 B1
Model no.: HG13150
Rated voltage: 12 V 
Gearbox: 4 levels
No-load speed n 0 (min –1)
Level 1: 0–1,700
Level 2: 0–2,900
Level 3: 0–3,200
Level 4: 0–3,600
Impact rate (min –1)
Level 1: 0–1,300
Level 2: 0–3,500
Level 3: 0–3,700
Level 4: 0–4,000
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Cordless Impact Screwdriver  
PDSSAP 12 B1
Torque (N m)
Level 1: 80
Level 2: 100
Level 3: 120
Level 4: 170
Max. screw/nut 
capacity: M 14
Chuck: 1⁄4" (6.35 mm) 

hexagonal socket

Battery pack PAPK 12 A4
Model no.: HG10031
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 12 V 
Capacity: 2.0 Ah

Charger PLGK 12 A3
Model no.:
 VDE plug:
 BS plug:

HG10038
HG10038-BS

Input
Rated voltage: 220–240 V~,

50–60 Hz
Rated power 
consumption: 50 W
Fuse (internal): 2 A/
Output
Rated voltage: 12 V 
Rated current: 2.4 A
Charging time: approx. 60 minutes
Protection class: II/

(double insulation)

Power supply
  Customers can order compatible 

replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the following 
countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)

Customers from all other countries can 
order from www.optimex-shop.com.

  The device is compatible with all 
“X 12 V TEAM” batteries. For optimal 
performance, we recommend using the 
below battery packs:
– PAPK 12 A4

Recommended ambient temperature:
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841. 
The A-rated noise level of the power tool is 
typically as follows:

PBSPA 12 E4
Sound pressure level LpA: ≤ 71.4 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: ≤ 79.4 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

PBSPA 12 E4
Sound pressure level LpA: ≤ 81.0 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA: ≤ 89.0 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

PBSPA 12 E4
Drilling into metal
Hand/arm vibration ah,D: ≤ 2.5 m/s2

(≤ 1.38 m/s2)
Uncertainty K: 1.5 m/s2
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PBSPA 12 E4
Tightening screws and nuts of maximum 
permissible size
Hand/arm vibration ah,D: ≤ 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.

u Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger 
time).

NOTE
u The declared vibration total value and 

the declared noise emission value 
have been measured in accordance 
with a standard test method and may 
be used for comparing one tool with 
another.

u The declared total vibration value and 
the declared noise emission value 
may also be used for a preliminary 
assessment of exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric 
shock.
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b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power 

source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within a 
fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
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the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such 
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns or 
a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack 
or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion or 
risk of injury.

f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause 
explosion.

g) Follow all charging instruction and 
do not charge the battery pack or 
tool outside the temperature range 
specified in the instruction. Charging 
improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the 
battery and increase the risk of the fire.

Service
a) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
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should only be performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Safety information for drill 
drives (PBSPA 12 E4)

1. Safety instructions for all operations
a) Hold the power tool by insulated 

gripping surfaces, when performing 
an operation where the accessory 
tool or fasteners may contact 
hidden wiring. Accessory tools or 
fasteners contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

2. Safety instructions when using long 
drill bits

a) Never operate at higher speed 
than the maximum speed rating of 
the drill bit. At higher speeds, the 
drill bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

b) Always start drilling at low speed 
and with the drill bit tip in contact 
with the workpiece. At higher speeds, 
the drill bit is likely to bend if allowed 
to rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

c) Apply pressure only in direct line 
with the drill bit and do not apply 
excessive pressure. Drill bits can 
bend causing breakage or loss of 
control, resulting in personal injury.

� Safety information for impact 
screwdrivers (PDSSAP 12 B1)

  Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when performing 
an operation where the fastener may 
contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 

“live” and could give the operator an 
electric shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
clamped with clamping devices or in a 
vice is held more secure than by hand.

  Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down. The application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

  Use suitable detectors to determine 
if there are hidden supply lines or 
contact the local utility company 
for assistance. Contact with electric 
cables can cause fire and electric 
shock. Damaging gas lines can lead to 
explosion. Breaking water pipes causes 
property damage.

  In case of soft materials such as 
aluminium or similar, using the 
impact wrench can damage the 
thread or screw seat if screwed too 
tight.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use 
low-vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).
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  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to 
prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention can 
prevent serious injury and damage to 
property.

  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants! To reduce 
the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical 
implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer 
before operating this product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers can 
arise in connection with the structure and 
design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 

adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by flying objects.

� Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.
Children shall not play with the 
appliance.
Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without 
supervision.

  Do not charge non-rechargeable 
batteries.
Disregarding this instruction is 
hazardous.

  If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the appliance under 
running water. Pay attention to the 
instructions provided for cleaning, 
maintenance and repair.

  The appliance is suitable for indoor use 
only.
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� Before first use
� Accessories
m WARNING! Risk of explosion and 

injury!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE.

NOTE
u This instruction manual contains 

information and suggestions for 
several accessory tools and their 
uses. Some of the described 
accessory tools are not included 
in the shipment (see “Scope of 
delivery”), but are meant to indicate 
additional possibilities for using this 
product.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, 
i.e. tools and accessory tools, are 
necessary:

  Drill and screwing bits
  Cooling lubricant (cutting oil) suitable 

for drilling in metal
  Suitable personal protective equipment
  Accessories and accessory tools are 

available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

  If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Removing/attaching the 
battery pack

(Fig. C)

m CAUTION! Risk of injury!
u Always lock the on/off switch to 

avoid accidental starting by moving 
the rotation direction switch into 
the centre position (Lock) before 
removing/attaching the battery pack.

Removing the battery pack
1. Press the release button [9] on the 

battery pack  [�].
2. Pull the battery pack [�] away from the 

grip handle [8].

Attaching the battery pack
1. Push the battery pack [�] into the grip 

handle  [8].
2. Ensure the battery pack [�] clicks 

noticeably in place.

� Checking the battery pack‘s 
charging level

1. Unlock the on/off switch [�] by pressing 
the rotation direction switch [6] towards 
the left or right.

2. Briefly press the on/off switch  [�]. The 
charging level LEDs [7] light up for 
approx. 10 seconds after releasing the 
on/off switch.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!

Always unplug the charger from 
the mains before inserting/
removing the battery pack.

NOTE
u You can charge the battery pack [�]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

u Let the charger [�] cool down for at 
least 15 minutes between successive 
charging processes.
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o Before operation: Charge the battery 
pack [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

  The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the status of the 
charger [�] and the battery pack [�]:

LED Status
Red LED [�] lights up Battery pack  [�]

charges
Green LED [�] lights 
up

Battery pack  [�]
fully charged

Green LED [�] and 
red LED [�] flashing

Battery pack  [�]
defective

Red LED [�] flashing Battery pack  [�]
too cold or too 
warm

Green LED [�] lights 
up (without battery 
pack [�]) Charger  [�] ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger [�].

2. Connect the mains plug [
] of the 
charger [�] to a mains outlet.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged:
– Disconnect the mains plug [
] of the 

charger  [�] from the mains outlet.
– Remove the battery pack [�] from the 

charger [�].

� Attaching/removing the 
accessory tool

m CAUTION! Risk of injury!
Accessory tools can be sharp 
and may become hot during use.
Always wear protective gloves 
when handling accessory tools!

m WARNING!
Always switch the product off, 
remove the battery pack and let 
the product cool down before 
making any adjustments!

m CAUTION! Risk of injury!
u Keep your hands away from the 

accessory tool when the product is in 
operation.

u After the product has been switched 
off, the accessory tool continues 
moving for some time. Do not touch 
the accessory tool and do not 
attempt to brake it.

PBSPA 12 E4:
(Fig. H)

NOTE
u This product is equipped with an 

automatic spindle lock to open or 
close the chuck [1] with the chuck 
ring [2].

1. Opening the chuck [1]: Turn the 
chuck ring [2] in a counter-clockwise 
direction.

2. Insert a suitable accessory tool (Fig. L).
3. Closing: Hold the accessory tool in 

position. Turn the chuck ring [2] in a 
clockwise direction.

PDSSAP 12 B1:
(Fig. J)
1. Attaching accessory: Insert and push 

a screw bit into the chuck [1] until it 
locks in place.

2. Removing accessory: Slide the 
chuck ring [2] forwards, take out the 
accessory and release the chuck ring.
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� Removing/installing the chuck 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. K)

NOTE
u If you want to use the bit adaptor [�]

(see “Using the bit adaptor”), remove 
the chuck  [1].

Removing the chuck
1. Hold the chuck [1] from the front.
2. Pull the lock ring [3] forwards to unlock 

the chuck  [1].
3. Pull the chuck [1] off the bit adaptor [�].

Installing the chuck

NOTE
u If the chuck [1] and the bit adaptor [�]

do not properly engage, the lock 
ring  [3] cannot return back to its 
initial position. In this case, rotate 
the chuck clockwise or counter-
clockwise until the lock ring returns 
back to its initial position with a click 
sound.

1. Pull the lock ring [3] forwards.
2. Align the hole of the chuck [1] with the 

bit adaptor  [�].
3. Push the chuck [1] onto the bit 

adaptor  [�] as far as it will go.
4. Release the lock ring [3] to secure the 

chuck  [1].

� Using the bit adaptor 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. M)

NOTE
u If you want to use the bit adaptor [�], 

remove the chuck  [1] (see 
“Removing/installing the chuck”).

o Insert a screw bit into the bit 
adaptor  [�] as far as it will go. The 

screw bit is held in place by a magnet 
at the bottom of the bit adaptor.

o To remove the screw bit, pull it out of 
the bit adaptor [�].

� Trial run
NOTE
u Always carry out a no-load trial 

run before starting work and after 
every accessory tool replacement.
Switch the product off immediately 
if the accessory tool is not running 
smoothly, if considerable vibration 
occurs or if you hear abnormal 
noises.

o Before operating the product: check 
whether the accessory tool is correctly 
positioned, i.e. centred in the chuck [1].

o The screw bits are labelled according to 
their dimensions and their shape. If you 
are uncertain, always check whether 
the screw bit fits tightly in the chuck [1]
without any free play.

� Operation
� Setting the rotating direction
(Fig. E)

m ATTENTION! Risk of product 
damage!

Do not operate the rotation 
direction switch until the product 
has come to a standstill.

o Change the direction of rotation 
by pressing the rotation direction 
switch [6] towards the left or right.

  When the rotation direction switch [6]
is in the middle position, the on/off 
switch [�] is locked.
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� Switching on and off
(Fig. F)

NOTE
u The on/off switch [�] cannot be 

locked.

o Switching on: Press and hold the on/
off switch [�].
Regulate the speed as required (see 
“Speed control”).

o Switching off: Release the on/off 
switch [�].

� Speed control
  By using the on/off switch [�], you can 

progressively control the speed:

Pressure Speed
Gentle pressure: Lower speed
Greater pressure: Higher speed

� Setting the gear/level 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. G)

m ATTENTION! Risk of product 
damage!

Do not operate the gear selector 
until the product has come to a 
standstill.

o Change the gear/level by sliding 
the gear selector [5] forwards or 
backwards.

Gear/level 1:
Suitable for: Screwing
Speed: Low
Torque: High

Gear/level 2:
Suitable for: Drilling
Speed: High
Torque: Low

� Setting the torque 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. I)
  Adjust the torque by turning the torque 

sleeve [4].
o Small screws or soft materials: Select 

a low level.
o Large screws, hard materials or 

removing screws: Select a high level.
o For drilling operation: Turn the torque 

sleeve [4] to the  position.

� Setting the speed/torque 
(PDSSAP 12 B1)

o Press [�] to choose between 
4 speed levels.

  The selected speed level is indicated 
on the speed level display [�].

� Work light
NOTE
u This product is equipped with a work 

light [�] to illuminate the immediate 
working area to improve visibility in 
poorly lit areas.

u The work light [�] stays on for an 
additional approx. 10 seconds after 
switching off the product.

  The work light [�] lights up 
automatically as soon as the product is 
switched on.

� Working instructions
Torque
  Smaller screws/bits can be damaged if 

you set the torque or rotational speed 
too high.

Hard screw joints (e.g. in soft metal)
o High torque occurs in hard screw joints.

Select a low rotational speed.
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Soft screw joints (e.g. in soft wood)
o Again, use a low rotational speed, e.g.

to avoid damaging the surface of the 
wood upon contact with the screw 
head. Use a countersink.

  Small screws can be screwed directly 
into soft wood.

Drilling in wood, metal and other 
materials
o Use a high speed for drill bits with small 

diameter and a low speed for drill bits 
with large diameter.

o Select a low speed for hard materials 
and a high speed for soft materials.

o Secure or fasten the workpiece in a 
clamp or vice (if possible).

o Mark the spot where you want to drill 
using a centre punch or nail. Select a 
low rotational speed when starting.

o Pull the rotating drill bit from the hole 
repeatedly to remove dust and chips 
and clear the hole.

Drilling in metal (PBSPA 12 E4)
o Use a HSS drill bit. For optimum 

results, cool the drill bit with cooling 
lubricant (cutting oil). Metal drill bits 
can also be used to drill into wood and 
plastics. Start with a small diameter drill 
bit and then increase the size until the 
desired hole diameter is achieved.

Drilling in wood (PBSPA 12 E4)
o Use a wood drill bit with a lathe centre.
o Deep holes: Use an auger bit.
o Large-diameter holes: Use a Forstner 

bit.
  Small screws can be screwed directly 

into soft wood.

� Cleaning and care
m WARNING!

Always switch the product 
off, remove the battery pack 
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

  The vents must always be clear.

o Never allow fluids to get into the 
product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from the product after 
each use and before storage.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.

o In particular, clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.

� Maintenance
o Before and after each use: Check 

the product and accessories 
(e.g. accessory tools) for wear and 
damage. If required, exchange them 
for new ones as described in this 
instruction manual. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).
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� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly qualified person to have it 
checked and repaired.

� Storage
o Push the rotation direction switch [6]

to the centre position to lock the on/off 
switch [�].

o Clean the product.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children. The 
ideal long term storage (longer than 
3 months) temperature is between 
+20 °C and +26 °C.

o Store the product in its carrying bag [
].

Battery pack advice
o Only store the battery pack [�] partially 

charged. The battery pack should be 
charged to 40 % to 60 % (red and 
orange charging level LEDs [7] light up) 
before storing for extended periods.

o Check the battery pack [�] charge 
about every 3 months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Transportation
o Push the rotation direction switch [6]

to the centre position to lock the on/off 
switch [�].

o Transport the product in its carrying 
bag [
].

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite 
materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
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of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it – at our choice – free of charge to 
you. The warranty period is not extended 
as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 514447_2510) ready 
as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 514447_2510 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� EU Declaration of conformity
514447_2510) EN

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 514447_2510
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Drill Driver
Model Number: HG12447

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

N° / Parts
Directive 2006/42/EC
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A12:2022
Directive 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 4.02.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised 
Signatory

Authorised 
Signatory

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment:

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No.

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]
2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]
2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:

EN

ppa. Jens Buchheim
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514447_2510) EN

We, the company
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
declare in sole responsibility that the Product:
IAN: 514447_2510
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Impact Screwdriver
Model Number: HG13150

Meets the essential requirements of the listed EU Directives

N° / Parts
Directive 2006/42/EC
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Directive 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

N° / Parts
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 4.02.2026
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised 
Signatory

Authorised 
Signatory

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament and of 
the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment:

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No.

2006/42/EC [OJ L 157, 9 June 2006]
2014/30/EU [ОJ L 96, 29 March 2014]
2011/65/ЕU [OJ L 174, 1 July 2011]

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to which 
conformity is declared:

EN

ppa. Jens Buchheim



25FI

Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista . . . . . . . . . . . . . . Sivu 26
Johdanto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 27

Tarkoituksenmukainen käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 27
Toimituksen sisältö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 27
Osien kuvaus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 28
Tekniset tiedot. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 28

Turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 30
Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 30
Porakoneita (PBSPA 12 E4) koskevat turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 33
IskuruuvinvĈĈntimiĈ (PDSSAP 12 B1) koskevat turvallisuusohjeet . . . . . . . . . Sivu 33
Tärinän ja melun vähentäminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 33
Toiminta hätätapauksessa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 34
Jäännösriskit. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 34
Latureita koskevat turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 34

Ennen ensimmäistä käyttöä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Lisävaruste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Akun irrottaminen/kiinnittäminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Akun lataustilan tarkistaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Akun lataaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 35
Vaihtotyökalun kiinnittäminen/irrottaminen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 36
Istukan irrottaminen/asentaminen (PBSPA 12 E4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
VaihtokĈrjen sovittimen kĈyttŚ (PBSPA 12 E4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Koekäyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37

Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Pyörimissuunnan asettaminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 37
Päälle- ja poiskytkeminen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Nopeudensäätö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Vaihteen/tason valitseminen (PBSPA 12 E4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
VĈĈntŚmomentin sĈĈtŚ (PBSPA 12 E4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Nopeuden/vĈĈntŚmomentin valitseminen (PDSSAP 12 B1). . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Työvalo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38

Työohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 38
Puhdistus ja hoito . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 39

Puhdistus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 39
Huolto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 39
Korjaukset. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 40
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 40
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 40

Hävittäminen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 40
Takuu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 41

Toimiminen takuutapauksessa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 41
Huoltopalvelu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 41
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sivu 42



26 FI

Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Tämä merkki tarkoittaa, 
että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

Pikateräs

Vaihtovirta/-jännite

VAROITUS! – Osoittaa 
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitĈ ei vĈltetĈ (esim. sĈhkŚiskun 
vaara)

Tasavirta/-jännite

Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa.

VARO! – Osoittaa matalan 
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vĈltetĈ (esim. palovamman vaara)

Hienosulake

Kierrosta per minuutti

HUOMIO! – Varoittaa 
mahdollisista 
ainevahingoista (esim. oikosulun 
vaara)

Suojausluokka II (kaksoiseristys)

Irrota laturi aina sähköverkosta 
ennen kuin irrotat akun laturista 
tai kiinnität akun.

Nopeusasetuksen näyttö
(PDSSAP 12 B1)

Nopeustason painike
(PDSSAP 12 B1)

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

maks. 50 °C

Suojaa akkua kuumuudelta ja 
suoralta auringonvalolta.

Käytä suojakäsineitä! Suojaa akkua avotulelta.
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Suojaa akkua vedeltä ja 
kosteudelta.

Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintĈ vahvistaa, ettĈ tuote 
on EU-direktiivien mukainen.

* Jäljempänä ”tuote” tai ”sähkötyökalu”

12 V ALOITUSSAR-A 
AKKUPORAKONE/
AKKUISKURUUVINVÄÄNNIN

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin korkealaatuisen 
tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta.
Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita 
sekä käyttöä ja hävitystä koskevia ohjeita.
Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin.
Käytä tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan 
ja siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna 
kaikki ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  12 V Aloitussarja akkuporakone 

(PBSPA 12 E4)*: Tuotteen 
käyttötarkoitus:
– Ruuvien kiinnittäminen, kiristäminen 

ja löysääminen.
– Poraus puuhun, metalliin, 

keramiikkaan ja muoviin.
  Tuotteella ei saa porata kovia 

materiaaleja, kuten sementtiä tai 
betonia.

  12 V AkkuiskuruuvinvĈĈnnin 
(PDSSAP 12 B1)*: Tuotteen 
käyttötarkoitus:
– Ruuvien kiertäminen sisään ja ulos.
– Muttereiden kiristäminen ja 

löysääminen.

  Käytä vaihtotyökaluja aina niiden 
käyttötarkoituksen mukaisesti! Noudata 
vaihtotyökalujen ostossa ja käytössä 
tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

  Tuotteen työvalo on tarkoitettu 
työskentelyalueen valaisuun.

  Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä henkilö- ja 
ainevahinkoihin.
Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, 
jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön tai muihin käyttötarkoituksiin.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 12 V Aloitussarja akkuporakone 
(PBSPA 12 E4)

1 AkkuiskuruuvinvĈĈnnin 
(PDSSAP 12 B1)

2 Akku
1 Laturi
1 Kantolaukku
1 VaihtokĈrjen kiinnitin
1 KĈyttŚohje
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� Osien kuvaus
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja tutustu 
tuotteen kaikkiin toimintoihin.

12 V Aloitussarja akkuporakone 
(PBSPA 12 E4)
Kuva A
[1] Istukka
[2] Istukkarengas
[3] Sulkurengas
[4] Momenttiholkki
[5] Vaihteenvalitsin
[6] Pyörimissuunnan kytkin/lukko
[7] Lataustilan LEDit
[8] Kahva
[9] Vapautuspainike
[�] Akku
[�] On-/off-kytkin/NopeudensĈĈdin
[�] Työvalo

Kuva K, M
[�] Vaihtokärjen sovitin

AkkuiskuruuvinvĈĈnnin (PDSSAP 12 B1)
Kuva B
[1] Istukka
[2] Istukkarengas
[6] Pyörimissuunnan kytkin/lukko
[7] Lataustilan LEDit
[8] Kahva
[9] Vapautuspainike
[�] Akku
[�] On-/off-kytkin/NopeudensĈĈdin
[�] Työvalo
[�] Nopeusasetuksen näyttö
[�] Painike   (nopeustaso)

Akku (PAPK 12 A4) ja laturi (PLGK 12 A3)
Kuva C
[8] Kahva
[9] Vapautuspainike
[�] Akku
[�] Laturi
[
] Virtajohto ja pistoke
[�] Laturin LED-merkkivalo – vihreĈ
[�] Laturin LED-merkkivalo – punainen

Lisävaruste
Kuva D
[
] Kantolaukku

� Tekniset tiedot
12 V Aloitussarja akkuporakone  
PBSPA 12 E4
Mallinro: HG12447
Nimellisjännite: 12 V 
Istukkatyyppi: Pikaistukka
Vaihteisto: 2 tasoa
-outokĈyntinopeus n0

Taso 1: 0–460 min–1

Taso 2: 0–1750 min–1

Suurin 
vääntömomentti: 35 N m
Vääntömomentin 
asetus:

20 tasoa + 
1 porausasetus

Poraistukan 
kiinnitysalue: Ø 0,8–10 mm
Suurin 
poranhalkaisija:

teräksessä 
Ø 10 mm
puussa Ø 19 mm

AkkuiskuruuvinvĈĈnnin PDSSAP 12 B1
Mallinro: HG13150
Nimellisjännite: 12 V 
Vaihteisto: 4 tasoa
Joutokäyntinopeus n0 (min–1)
Taso 1: 0–1700
Taso 2: 0–2900
Taso 3: 0–3200
Taso 4: 0–3600
Iskuluku (min–1)
Taso 1: 0–1300
Taso 2: 0–3500
Taso 3: 0–3700
Taso 4: 0–4000
VĈĈntŚmomentti: (N m)
Taso 1: 80
Taso 2: 100
Taso 3: 120
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AkkuiskuruuvinvĈĈnnin PDSSAP 12 B1
Taso 4: 170
Ruuvien/muttereiden 
enimmäiskoko: M 14
Istukka: 1⁄4" (6,35 mm) 

kuusiokolo

Akku PAPK 12 A4
Mallinro: HG10031
Tyyppi: Litiumioni
Nimellisjännite: 12 V 
Kapasiteetti: 2,0 Ah

Laturi PLGK 12 A3
Mallinro:
 VDE-pistoke:
 BS-pistoke:

HG10038
HG10038-BS

Otto
Nimellisjännite: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nimellinen tehonotto: 50 W
Sulake (sisĈllĈ): 2 A/
Anto
Nimellisjännite: 12 V 
Nimellisvirta: 2,4 A
Latausaika: n. 60 minuuttia
Suojausluokka: II/

(kaksoiseristys)

Energiansyöttö
  Asiakkaat voivat tilata yhteensopivia 

vaihtoakkuja ja latureita 
Lidl-verkkokaupoista seuraavissa 
maissa:
Saksa (lidl.de), Ranska (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Tůekki (lidl.cz), 
Alankomaat (lidl.nl), Puola (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Espanja (lidl.es)
Asiakkaat voivat tilata näitä 
kaikissa muissa maissa osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

  Laitetta voidaan käyttää kaikkien 
”X 12 V TEAM” -akkujen kanssa.
Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi 

suosittelemme seuraavien akkujen 
käyttöä:
– PAPK 12 A4

Suositeltava ympĈristŚn lĈmpŚtila:
Latauksen aikana: +4 °C korkeintaan 

+40 °C
Käytön aikana: +4 °C korkeintaan 

+40 °C
Säilytyksen aikana: +20 °C korkeintaan 

+26 °C

Melupäästöarvot
Mitatut arvot on määritetty 
EN 62841 -standardin mukaisesti. 
Sähkötyökalun A-painotettu melutaso on 
tyypillisesti:

PBSPA 12 E4
Äänen painetaso LpA: ≤ 71,4 dB
EpĈvarmuus KpA: 3 dB
Äänen tehotaso LWA: ≤ 79,4 dB
EpĈvarmuus KWA: 3 dB

PBSPA 12 E4
Äänen painetaso LpA: ≤ 81,0 dB
EpĈvarmuus KpA: 3 dB
Äänen tehotaso LWA: ≤ 89,0 dB
EpĈvarmuus KWA: 3 dB

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) mĈĈritetty 
EN 62841 -standardin mukaisesti:

PBSPA 12 E4
Metallin poraaminen
Käden/käsivarren tärinä 
ah,D:

≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
EpĈvarmuus K: 1,5 m/s2
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PBSPA 12 E4
Ruuvien ja muttereiden kiristäminen 
suurimmalla sallitulla koolla
Käden/käsivarren tärinä ah,D: ≤ 2,5 m/s2

EpĈvarmuus K: 1,5 m/s2

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- 

ja melupäästöt voivat poiketa 
mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin 
työkappaleen ominaisuudet.

u Tärinästä ja melusta johtuva 
kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö 
työkalua käytettäessä ja työajan 
rajoittaminen. Tässä on huomioitava 
kaikki käyttöjakson vaiheet 
(esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu 
on kytketty pois päältä ja ajat, jolloin 
se on päällekytketty, mutta sitä ei 
juuri silloin kĈytetĈ).

HUOMAUTUS
u Mainittu tärinän kokonaisarvo 

ja melupäästöarvo on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittua tärinän kokonaisarvoa ja 
melupäästöarvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua koskevat 

turvallisuusohjeet, kĈyttŚohjeet, 
kuvitukset ja tekniset tiedot. 
Seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää tarvetta 
varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä 
sĈhkŚtyŚkaluja (johdolliset) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
a) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. EpĈjĈrjestys ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

b) Älä käytä sähkötyökalua 
rĈjĈhdysalttiissa tiloissa, joissa on 
syttyviĈ nesteitĈ, kaasuja tai pŚlyĈ.
Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

c) PidĈ lapset ja muut henkilŚt etĈĈllĈ, 
kun sähkötyökalua käytetään. 
Huomion kohdistuessa muualle voit 
menettää sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa 
muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
sovitinpistokkeita yhdessä suoja-
maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet 
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ja sopivat pistorasiat pienentävät säh-
köiskun vaaraa.

b) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lĈmpŚpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut sähköiskun 
vaara, jos keho on maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. Veden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

d) Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun 
kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto etäällä 
kuumuudesta, ŚljystĈ, terĈvistĈ 
reunoista ja liikkuvista osista. 
Vaurioituneet tai kiertyneet virtajohdot 
suurentavat sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, kĈytĈ vain jatkojohtoja, 
jotka soveltuvat ulkokäyttöön. 
UlkokĈyttŚŚn soveltuvan jatkojohdon 
käyttö pienentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttöä 
kosteassa ympäristössä ei 
voida vĈlttĈĈ, kĈytĈ silloin 
vikavirtasuojakytkintä. 
Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
a) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
olĈ kĈytĈ sĈhkŚtyŚkalua, jos olet 
vĈsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

b) Käytä henkilönsuojaimia ja aina 
suojalaseja. Sähkötyökalun tyypistä ja 
käytöstä riippuvien henkilönsuojainten, 
kuten pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

c) Vältä laitteen tahatonta 
kĈynnistymistĈ. Varmista, ettĈ 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/tai 
akkuun liittĈmistĈ, kĈynnistystĈ ja 
siirtämistä. Jos sormesi on kytkimellä 
sähkötyökalua kannettaessa tai 
sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

d) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. Työkalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

e) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja pidä 
tasapaino. Näin voit hallita paremmin 
sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

f) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä 
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset ja vaatteet etäällä pyörivistä 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein. Pölynpoiston käyttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

h) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta. Huoleton käsittely 
voi johtaa silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla 
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.
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b) olĈ kĈytĈ sĈhkŚtyŚkalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, jota 
ei voi enää kunnolla kytkeä päälle tai 
pois päältä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai 
poista akku ennen kuin teet säätöjä 
laitteeseen, vaihdat vaihtotyŚkaluja 
tai asetat sähkötyökalun 
työpöydälle. Tämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.

d) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivĈt saa kĈyttĈĈ henkilŚt, joilla ei 
ole kokemusta sen käytöstä tai jotka 
eivät ole lukeneet käyttöohjeita.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä 
käyttävät kokemattomat henkilöt.

e) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyŚkaluja huolella. Tarkista, 
että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti ilman juuttumista, 
osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun 
toimintaa. Korjauta vaurioituneet 
osat ennen sähkötyökalun käyttöä. 
Monet onnettomuudet johtuvat 
huonosti huolletuista sähkötyökaluista.

f) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut eivät 
juutu yhtä helposti ja niitä on helpompi 
käyttää.

g) KĈytĈ sĈhkŚtyŚkalua, lisĈvarusteita, 
vaihtotyökaluja jne. näiden 
ohjeiden mukaisesti. Huomioi 
aina työolosuhteet ja työtehtävä.
Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin 
niiden käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

h) PidĈ kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 

käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
käsittely
a) Lataa akut vain valmistajan 

hyväksymillä latureilla. 
Tietyntyyppisille akuille tarkoitettuun 
laturiin liittyy tulipalon vaara, jos 
sitä käytetään toisenlaisten akkujen 
lataukseen.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
soveltuvia akkuja. Toisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa 
loukkaantumisiin ja tulipalon vaaraan.

c) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistĈ, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistĈ metalliesineistĈ, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen 
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja 
tai tulipalon.

d) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos nestettä 
kuitenkin joutuu iholle, huuhtele 
runsaalla vedellä. Jos nestettä 
joutuu silmiin, hakeudu lisĈksi 
lääkärin hoitoon. Vuotava akkuneste 
voi aiheuttaa ihoärsytystä tai 
palovammoja.

e) Älä käytä vaurioitunutta tai 
muutettua akkua. Vaurioituneet 
ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, 
räjähdykseen tai loukkaantumisiin

f) Älä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai 
yli 130 °C:n lĈmpŚtila voivat johtaa 
räjähdykseen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita 
äläkä koskaan lataa akkua 
tai akkukäyttöistä työkalua 
käyttöohjeessa mainitun 
lämpötila-alueen ulkopuolella. 
Virheellinen lataus tai sallitun 
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lämpötila-alueen ulkopuolella 
lataaminen voi vaurioittaa akkua ja 
lisätä tulipalon vaaraa.

Huoltopalvelu
a) Korjauta sähkötyökalu vain 

pĈtevĈllĈ ammattihenkilŚllĈ, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. 
Näin varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

b) Älä koskaan huolla vaurioituneita 
akkuja. Akkujen kaikenlainen huolto 
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Porakoneita (PBSPA 12 E4) 
koskevat turvallisuusohjeet

1. Turvallisuusohjeet kaikkia 
käyttötarkoituksia varten

a) Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, jos teet 
sellaisia tŚitĈ, jossa vaihtotyŚkalu 
tai ruuvit saattavat osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin ja 
johtaa sähköiskuun.

2. Pitkien poranterien käyttöä koskevat 
turvallisuusohjeet

a) Älä koskaan poraa suuremmalla 
nopeudella kuin poranterän 
suurimmalla sallitulla nopeudella.
Suuremmalla nopeudella poranterä 
voi taittua, jos se pyörii vapaasti 
koskettamatta työkappaletta, ja johtaa 
loukkaantumisiin.

b) Aloita poraus aina alhaisella 
nopeudella ja silloin, kun poranterĈ 
koskettaa työkappaleeseen. 
Suuremmalla nopeudella poranterä 
voi taittua, jos se pyörii vapaasti 
koskettamatta työkappaletta, ja johtaa 
loukkaantumisiin.

c) Älä paina liikaa ja vain 
pituussuunnassa poranterään 
nähden. Poranterät voivat taittua 
ja katketa tai johtaa hallinnan 
menetykseen ja loukkaantumisiin.

� Iskuruuvinvääntimiä 
(PDSSAP 12 B1) koskevat 
turvallisuusohjeet

  Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, kun kĈytĈt sitĈ 
tyŚhŚn, jossa ruuvi voi koskettaa 
piilossa olevia sähköjohtoja. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin ja 
johtaa sähköiskuun.

  Kiinnitä työkappale. Kiinnitysvälineillä 
tai ruuvipuristimella kiinnitetty 
työkappale pysyy varmemmin 
paikoillaan kuin kädessä pidettynä.

  Odota, kunnes sĈhkŚtyŚkalu on 
pysähtynyt kokonaan ennen kuin 
asetat sen työtasolle. Vaihtotyökalu 
voi juuttua, mikä voi johtaa hallinnan 
menetykseen sähkötyökalusta.

  Käytä sopivia hakulaitteita 
talojohtojen paikantamiseen tai kysy 
neuvoa paikalliselta jakeluyhtiöltä. 
Sähköjohtoihin osuminen voi 
johtaa tulipaloon ja sähköiskuun.
Kaasujohdon vaurioittaminen voi johtaa 
räjähdykseen. Vesijohtoon poraaminen 
aiheuttaa ainevahinkoja.

  Kun iskuruuvinväännintä käytetään 
pehmeisiin materiaaleihin, esim. 
alumiini tai vastaava, kierre tai 
ruuvinkanta voi vaurioitua liian 
tiukalle kiristettäessä.

� Tärinän ja melun 
vähentäminen

Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja melua 
vähentävillä käyttötavoilla ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.
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Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta johtuvia 
riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Käytä tuotteessa sopivia 
vaihtotyökaluja ja tarkista, että ne ovat 
moitteettomassa kunnossa.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että tärinää 
aiheuttavien tuotteiden sahaus jakautuu 
pidemmälle aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän 
käyttöohjeen avulla. Lue turvallisuusohjeet 
huolella läpi ja noudata niitä ehdottomasti.
Tämä auttaa vaarojen ja vaaratilanteiden 
välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, jotta 
pystyt havaitsemaan vaarat hyvissä 
ajoin ja toimimaan oikein. Nopeasti 
toimimalla voidaan välttää vakavat 
loukkaantumiset ja ainevahingot.

  Toimintahäiriöiden sattuessa kytke 
tuote välittömästi pois päältä ja poista 
akku. Anna pätevän ammattihenkilön 
tarkastaa ja tarvittaessa korjata tuote 
ennen kuin jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin! 
Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran pienentämiseksi 
suosittelemme, että lääkinnällisiä 
istutteita käyttävät henkilöt kysyvät 
neuvoa lääkäriltä tai istutteen 
valmistajalta ennen kuin käyttävät 
tuotetta!

Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön liittyy aina 
potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen 
vaara. Seuraavat vaarat voivat esiintyä 
tuotteen rakenteesta ja mallista riippuen:

  Tärinäpäästöistä johtuvat terveyshaitat, 
jos tuotetta käytetään pidemmän 
aikaa tai jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.

  Henkilö- ja ainevahingot, jotka johtuvat 
viallisista sahaustyökaluista tai iskusta, 
jos käytön aikana osutaan piilossa 
olevaan esineeseen.

  Sinkoavista esineistä johtuva 
loukkaantumisvaara ja ainevahingot.

� Latureita koskevat 
turvallisuusohjeet

  Laitetta voivat kĈyttĈĈ 8 vuotta 
täyttäneet lapset ja henkilöt, jotka ovat 
ruumiillisilta tai henkisiltä kyvyiltään tai 
aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, 
jos heitä valvotaan tai heitä on 
opastettu laitteen turvallisessa käytössä 
ja he ymmärtävät laitteen käyttöön 
liittyvät vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.
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  Älä koskaan lataa paristoja.
Tämän huomautuksen laiminlyöminen 
johtaa vaaratilanteisiin.

  Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, 
tämän huoltopalvelun tai muun pätevän 
henkilön täytyy vaihtaa se uuteen 
vaaratilanteiden välttämiseksi.

  Suojaa sähköiset osat kosteudelta. Älä 
koskaan upota niitä veteen tai muihin 
nesteisiin välttääksesi sähköiskun. Älä 
koskaan pidä laitetta juoksevan veden 
alla. Noudata puhdistusta, huoltoa ja 
korjauksia koskevia ohjeita.

  Laitetta saa käyttää vain sisätiloissa.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Lisävaruste
m VAROITUS! Räjähdys- ja 

loukkaantumisvaara!
u Älä käytä mitään lisävarusteita, joita 

PARKSIDE ei ole suositellut.

HUOMAUTUS
u Käyttöohjeesta löytyy tietoa 

erilaisista vaihtotyökaluista ja niiden 
käyttöalueista. Jotkin kuvatuista 
vaihtotyökaluista eivät sisälly 
toimitukseen (katso ”Toimituksen 
sisĈltŚ”), vaan ne ovat osoitus vain 
tuotteen käyttömahdollisuuksista.

Tuotteen turvallinen ja asianmukainen 
käyttö vaatii seuraavia lisävarusteita, kuten 
esim. työkaluja ja vaihtotyökaluja:

  Poranterät ja vaihtokärjet
  JĈĈhdytysvoiteluaine (leikkausŚljy), joka 

soveltuu metalliin porausta varten
  Sopivat henkilönsuojaimet
  Työkalut ja vaihtotyökalut voidaan 

hankkia alan erikoisliikkeistä. Huomioi 
materiaaleja hankkiessasi tuotteen 
tekniset vaatimukset (katso ”Tekniset 
tiedot”).

  Jos olet epävarma, kysy neuvoa 
pätevältä ammattihenkilöltä tai 
jälleenmyyjältä.

� Akun irrottaminen/
kiinnittäminen

(Kuva C)

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Lukitse aina on-/off-kytkin, jotta 

estetään tahaton käynnistyminen.
Paina pyörimissuunnan kytkin 
keskiasentoon (lukko) ennen akun 
irrottamista/kiinnittämistä.

Akun irrottaminen
1. Paina akun [�] vapautuspainiketta [9].
2. VedĈ akku  [�] kahvasta [8].

Akun kiinnittäminen
1. Aseta akku [�] kahvaan [8].
2. Varmista, ettĈ akku [�] lukittuu 

kuuluvasti paikalleen.

� Akun lataustilan tarkistaminen
1. Vapauta on-/off-kytkin [�] painamalla 

pyŚrimissuunnan kytkin [6] oikealle tai 
vasemmalle.

2. Paina lyhyesti on-/off-kytkintĈ [�].
Lataustilan LEDit [7] palavat n.
10 sekuntia sen jĈlkeen, kun 
on-/off-kytkin on vapautettu.

Väri Lataustila
Punainen/oranssi/vihreä Korkea
Punainen/oranssi Keskitasoinen
Punainen Alhainen

� Akun lataaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Irrota laturi aina virtalähteestä 
ennen akun kiinnittämistä/
irrottamista.

HUOMAUTUS
u Akku [�] voidaan ladata milloin 

tahansa ilman sen käyttöiän 
lyhenemistä.
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HUOMAUTUS
u Latauksen keskeyttäminen ei 

vahingoita akkua [�].
u Anna laturin [�] jäähtyä peräkkäisten 

latausten välillä vähintään 
15 minuuttia.

o Ennen kĈyttŚĈ: Lataa akku [�], jos sen 
lataustila on keskitasoinen tai alhainen 
(katso ”Akun lataustilan tarkistaminen”).

  Laturin LED-merkkivalo (vihreĈ  [�] ja 
punainen  [�]) ilmoittavat laturin [�] ja 
akun  [�] tilasta:

LED Tila
Punainen LED [�]
palaa Akku [�] latautuu
VihreĈ LED  [�] palaa Akku [�] on 

täyteenladattu
VihreĈ LED  [�] ja 
punainen LED [�]
vilkkuvat

Akku [�] on 
viallinen

Punainen LED  [�]
vilkkuu

Akku [�] on liian 
kylmä tai kuuma

VihreĈ LED  [�] palaa 
(ilman akkua [�])

Laturi [�] on 
käyttövalmis

1. Aseta akku  [�] laturiin [�].
2. Kytke laturin [�] pistoke [
]

pistorasiaan.
3. Kun akku [�] on tĈyteenladattu:

– Irrota laturin [�] pistoke [
]
pistorasiasta.

– Irrota akku [�] laturista [�].

� Vaihtotyökalun kiinnittäminen/
irrottaminen

m VARO! Loukkaantumisvaara!
Vaihtotyökalut voivat olla teräviä 
ja kuumeta käytön aikana. Käytä 
aina suojakäsineitä, kun käsittelet 
vaihtotyökaluja.

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä, poista 
akku ja anna tuotteen jäähtyä 
ennen kuin teet siihen säätöjä!

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Tuotetta käyttäessäsi pidä kädet 

etäällä vaihtotyökalusta.
u Kun tuote on kytketty pois päältä, 

vaihtotyökalu pyörii vielä jonkin aikaa.
Älä koske pyörivään vaihtotyökaluun 
äläkä jarruta sitä.

PBSPA 12 E4:
(Kuva H)

HUOMAUTUS
u Tuote on varustettu automaattisella 

karan lukituksella, jolloin 
istukka [1] voidaan avata tai sulkea 
istukkarenkaalla [2].

1. Istukan [1] avaaminen: Käännä 
istukkarengasta [2] vastapäivään.

2. KiinnitĈ sopiva lisĈvaruste (kuva L).
3. Sulkeminen: Pidä vaihtotyökalua 

paikallaan. KĈĈnnĈ istukkarengasta [2]
myötäpäivään.

PDSSAP 12 B1:
(Kuva J)
1. LisĈvarusteen kiinnittĈminen:

Aseta vaihtokärki sisään ja paina se 
istukkaan  [1] niiin, että se lukittuu.

2. LisĈvarusteen irrottaminen: Siirrä 
istukkarengasta [2] eteenpäin, irrota 
lisävaruste ja vapauta istukkarengas.



37FI

� Istukan irrottaminen/
asentaminen (PBSPA 12 E4)

(Kuva K)

HUOMAUTUS
u Jos haluat käyttää vaihtokärjen 

sovitinta [�] (katso ”Vaihtokärjen 
sovittimen kĈyttŚ”), istukka [1] on 
ensin irrotettava.

Istukan irrottaminen
1. PidĈ istukan [1] etupuolesta kiinni.
2. Avaa istukka [1] vetämällä 

sulkurengas [3] eteenpäin.
3. VedĈ istukka [1] vaihtokärjen 

sovittimesta [�].

Istukan asentaminen

HUOMAUTUS
u Jos istukka [1] ja vaihtokärjen 

sovitin [�] eivät lukitu 
asianmukaisesti, sulkurengas [3] ei 
palaa alkuperäiseen asentoonsa.
Tässä tapauksessa käännä 
istukkaa myötäpäivään tai 
vastapäivään, kunnes sulkurengas 
palaa alkuperäiseen asentoonsa 
napsahtamalla kuuluvasti.

1. VedĈ sulkurengas [3] eteenpäin.
2. Kohdista istukan [1] reikä vaihtokärjen 

sovittimeen [�].
3. Aseta istukka [1] vaihtokĈrjen 

sovittimen [�] päälle vasteeseen asti.
4. Varmista istukka [1] vapauttamalla 

sulkurengas [3].

� Vaihtokärjen sovittimen käyttö 
(PBSPA 12 E4)

(Kuva M)

HUOMAUTUS
u Jos haluat käyttää vaihtokärjen 

sovitinta [�] (katso ”Istukan 
irrottaminen/asentaminen”), 
istukka [1] on ensin irrotettava.

o Aseta vaihtokärki vaihtokärjen 
sovittimeen [�] vasteeseen asti.
Vaihtokärki pysyy asennossaan 
teräsovittimen pohjassa olevan 
magneetin avulla.

o Irrota vaihtokärki vetämällä se ulos 
vaihtokĈrjen sovittimesta [�].

� Koekäyttö
HUOMAUTUS
u Koekäytä tuotetta ilman kuormitusta 

ennen ensimmäistä käyttöä ja aina 
vaihtotyökalun vaihdon jälkeen. Kytke 
tuote välittömästi pois päältä, jos 
vaihtotyökalu käy epäsäännöllisesti, 
tärisee huomattavasti tai siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.

o Ennen kĈyttŚĈ: Tarkista, että 
vaihtotyökalu on kiinnitetty oikein, eli 
keskelle istukkaa [1].

o Vaihtokärkiin on merkitty niiden mitat 
ja muoto. Jos olet epävarma, kokeile 
aina ensin, kiinnittyykö vaihtokärki 
istukkaan [1] ilman välystä.

� Käyttö
� Pyörimissuunnan asettaminen
(Kuva E)

m HUOMIO! Tuotevaurion vaara!
Käytä pyörimissuunnan kytkintä 
vasta sitten, kun tuote on täysin 
pysähtynyt.
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o Vaihda pyörimissuunta asettamalla 
pyŚrimissuunnan kytkin [6] oikealle tai 
vasemmalle.

  Kun pyŚrimissuunnan kytkin [6] on 
keskiasennossa, on-/off-kytkin [�] on 
lukittu.

� Päälle- ja poiskytkeminen
(Kuva F)

HUOMAUTUS
u On-/off-kytkintĈ [�] ei voi lukita.

o PĈĈllekytkeminen: Paina 
on-/off-kytkintĈ [�] ja pidä sitä 
alaspainettuna.
Säädä nopeutta tarpeen mukaan (katso 
”NopeudensĈĈtŚ”).

o Poiskytkeminen: Vapauta 
on-/off-kytkin [�].

� Nopeudensäätö
  Nopeutta voidaan säätää painamalla 

on-/off-kytkintĈ [�] eri voimakkuudella:

Kosketuspaine Nopeus
Kevyt painallus: Alhaisempi
Voimakas painallus: Korkeampi

� Vaihteen/tason valitseminen 
(PBSPA 12 E4)

(Kuva G)

m HUOMIO! Tuotevaurion vaara!
Käytä vaihteenvalitsinta vasta 
sitten, kun tuote on täysin 
pysähtynyt.

o Vaihda vaihdetta/tasoa siirtämällä 
vaihteenvalitsin [5] eteenpäin tai 
taaksepäin.

Vaihde/taso 1:
Soveltuu: Ruuvaustöihin
Nopeus: Alhainen
Vääntömomentti: Korkea

Vaihde/taso 2:
Soveltuu: Poraustöihin
Pyörimisnopeus: Korkea
Vääntömomentti: Alhainen

� Vääntömomentin säätö 
(PBSPA 12 E4)

(Kuva I)
  Vääntömomentti voidaan säätää 

momenttiholkkia [4] kääntämällä.
o Pienet ruuvit tai pehmeĈt materiaalit:

Valitse alhainen taso (pieni luku).
o Isot ruuvit, kovat materiaalit tai 

ruuvien irrottaminen: Valitse korkea 
taso (suuri luku).

o PoraustyŚt: KĈĈnnĈ momenttiholkki [4]
asentoon  .

� Nopeuden/vääntömomentin 
valitseminen (PDSSAP 12 B1)

o Valitse 4 nopeustasosta painamalla 
[�].

  Valittu nopeustaso näkyy 
nopeusasetuksen nĈytŚssĈ [�].

� Työvalo
HUOMAUTUS
u Tuote on varustettu tyŚvalolla [�], 

jolla työskentelyalue voidaan valaista 
ja parantaa näkyvyyttä heikosti 
valaistussa ympäristössä.

u TyŚvalo [�] palaa vielĈ n. 10 sekuntia 
sen jälkeen, kun tuote on kytketty 
pois päältä.

  TyŚvalo [�] syttyy automaattisesti, kun 
tuote kytketään päälle.

� Työohjeet
Vääntömomentti
  Pienet ruuvit/terät voivat vaurioitua, jos 

vääntömomentti tai nopeus säädetään 
liian korkeaksi.
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Kova ruuvauspinta (esim. pehmeĈssĈ 
metallissa)
o Kovassa ruuvauspinnassa esiintyy 

suuria vääntömomentteja. Valitse 
alhainen nopeus.

PehmeĈ ruuvauspinta (esim. pehmeĈ 
puu)
o Ruuvaa myös tässä alhaisella 

nopeudella, jotta esim. puun pinta ei 
vaurioidu ruuvinpään koskettaessa 
pintaa. Käytä upotusporanterää.

  Pienet ruuvit voidaan kiertää suoraan 
pehmeään puuhun myös ilman 
alkuporausta.

Puun, metallin ja muiden materiaalien 
poraaminen
o Käytä korkeaa nopeutta, kun 

poranterän halkaisija on pieni, ja 
alhaista nopeutta, kun poranterä 
halkaisija on suuri.

o Valitse alhainen nopeus koville 
materiaaleille ja korkea nopeus 
pehmeille materiaaleille.

o Varmista tai kiinnitä työkappale 
kiinnityslaitteeseen (mikĈli mahdollista).

o Merkitse porattava kohta merkkipuikolla 
tai naulalla. Valitse alkuporaukseen 
alhainen nopeus.

o Poista lastut ja porausjauhe vetämällä 
pyörivä poranterä useamman kerran 
poranreiästä.

Poraaminen metalliin (PBSPA 12 E4)
o Käytä HSS-poranterää. Parhaan 

tuloksen saamiseksi jäähdytä poranterä 
jĈĈhdytysvoiteluaineella (leikkausŚljy). 
Metalliporanterillä voidaan porata 
myös puuta ja muovia. Aloita poraus 
poranterällä, jonka halkaisija on pieni, ja 
vaihda sitten halkaisijaltaan haluamaasi 
poranterään.

Poraaminen puuhun (PBSPA 12 E4)
o Käytä puuporanterää ja keskiökärkeä.

o SyvĈt poraukset: Käytä 
kierukkaporanterää.

o Halkaisijaltaan suuret poraukset:
Käytä Forstner-poranterää.

  Pienet ruuvit voidaan kiertää suoraan 
pehmeään puuhun myös ilman 
alkuporausta.

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä, poista 
akku ja anna tuotteen jäähtyä 
ennen kuin tarkastat, huollat tai 
puhdistat tuotetta!

� Puhdistus
HUOMAUTUS
u Älä puhdista tuotetta millään 

kemiallisella, emäksisellä, hankaavalla 
tai muulla voimakkaalla puhdistus- tai 
desinfiointiaineella, sillĈ nĈmĈ voivat 
vaurioittaa tuotteen pinnan.

  Säännöllisellä ja tarkalla puhdistuksella 
varmistetaan tuotteen turvallinen käyttö 
ja pidempi käyttöikä.

  Tuuletusaukkojen täytyy olla aina 
puhtaat.

o Huolehdi siitä, että tuotteen sisään ei 
pääse mitään nesteitä.

o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä 
vapaana öljystä ja voitelurasvasta.
Poista pöly aina käytön jälkeen ja ennen 
säilytykseen laittamista.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla. Puhdista 
vaikeasti saavutettavat kohdat 
pehmeällä harjalla.

o Poista lika ja pöly etenkin 
tuuletusaukoista liinalla ja pehmeällä 
harjalla.

� Huolto
o Tarkista tuote ja lisĈvarusteet (esim. 

vaihtotyŚkalut) aina ennen kĈyttŚĈ ja 
käytön jälkeen kulumien ja vaurioiden 
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varalta. Vaihda ne tarvittaessa uusiin 
käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.
Huomioi samalla tekniset vaatimukset 
(katso ”Tekniset tiedot”).

� Korjaukset
o Tuotteen sisällä ei ole osia, jotka 

käyttäjä voisi korjata. Käänny pätevän 
ammattihenkilön puoleen tuotteen 
tarkastamista ja korjausta varten.

� Säilytys
o Lukitse on-/off-kytkin [�] painamalla 

pyŚrimissuunnan kytkin [6]
keskiasentoon.

o Puhdista tuote.
o Säilytä tuotetta ja lisävarusteita 

pimeässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa pakkaselta 
suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina 
lasten ulottumattomissa.
PitkĈaikaissĈilytyksen (yli 3 kuukautta) 
optimaalinen lämpötila on 
+20 °C korkeintaan +26 °C.

o Kuljeta tuotetta kantolaukussa [
].

Huomautus akusta
o SĈilytĈ akkua [�] vain osittain 

ladattuna. Lataustilan tulee pidempään 
sĈilytettĈessĈ olla 40 % korkeintaan 
60 % (punainen ja oranssi lataustilan 
LEDit [7] palavat).

o Tarkista akun [�] lataustila pidemmän 
sĈilytyksen aikana noin 3 kuukauden 
välein. Lataa tarvittaessa.

� Kuljetus
o Lukitse on-/off-kytkin [�] painamalla 

pyŚrimissuunnan kytkin [6]
keskiasentoon.

o Kuljeta tuote kantolaukussa [
].
o Suojaa tuote iskuilta ja voimakkaalta 

tärinältä etenkin silloin, kun kuljetat sitä 
ajoneuvoissa.

o Kiinnitä tuote liukumista ja kaatumista 
vastaan.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistĈ (a) sekĈ numeroista (b) 
ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7   
muovit/20–22   paperi ja pahvi/
80–98   komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista 
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit ovat 
seuraavat: Cd  kadmium, Hg  elohopea, 
Pb  lyijy. Toimita tĈstĈ syystĈ kĈytetyt 
paristot/akut paikalliseen keräyspisteeseen.
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� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa 
kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 5 vuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä 
asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 5 vuoden sisĈllĈ tuotteen ostopĈivĈstĈ 
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan.
Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, vĈripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro (IAN 514447_2510) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai 
alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huoltopalveluun puhelimitse tai 
sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
LiitĈ mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekĈ 
tiedot viasta ja sen esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 514447_2510 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210

  Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
514447_2510) FI

Me, yritys
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
julistaa yksinomaan vastuulleen, että Tuote:
IAN: 514447_2510
Tuotetunniste:
Mallinumero: HG13150

Täyttää lueteltujen EU-direktiivien olennaiset vaatimukset

Nro / osat
Direktiivi 2006/42/EY
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktiivi 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nro / osat
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Teknisten asiakirjojen säilyttäjä: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa

Käännös alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm 4.02.2026
Paikka Päivämäärä ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtuutettu 
allekirjoittaja

valtuutettu 
allekirjoittaja

Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU, annettu 8 päivänä 
kesäkuuta 2011, tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa, vaatimusten mukainen:

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS   (nro.

Viittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin, joiden perusteella 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

2011/65/EU [EUVL L 174, 1.7.2011]
2014/30/EU [EUVL L 96, 29.3.2014]
2006/42/EY [EUVL L 157, 9.6.2006]

"PARKSIDE" Akkukäyttöinen iskuruuvinväännin

FI

ppa. Jens Buchheim
valtuutettu 
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste beaktas 
vid användning av produkten.

Snabbstål

Växelström/-spänning

VARNING! – Betecknar en 
farokälla med medelhög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. fara för 
elektrisk stŚt)

Likström/-spänning

Använd endast produkten i torra 
inomhusrum.

VAR FÖRSIKTIG! – Betecknar 
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brĈnnskador)

Finsäkring

Varv per minut

SE UPP! – Varnar fŚr mŚjliga 
sakskador (t.ex. kortslutning) Skyddsklass II (dubbelisolering)

Skilj alltid laddaren frĎn 
elnätet innan du tar bort 
batterisatsen frĎn laddaren eller 
sätter in batterisatsen.

Varvtalsindikering
(PDSSAP 12 B1)

Varvtalsknapp
(PDSSAP 12 B1)

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen och lĎt produkten 
svalna innan du gör några 
inställningar.

max. 50 °C

Skydda batterisatsen mot vĈrme 
och direkt solljus.

Bär skyddshandskar! Skydda batterisatsen mot eld.
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Skydda batterisatsen mot vatten 
och fukt.

Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

* nedan kallad ”produkt” eller ”elverktyg”

12 V STARTSET BATTERIDRIVEN 
BORRSKRUVDRAGARE/
BATTERIDRIVEN 
SLAGSKRUVDRAGARE

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt.
Du har köpt en högklassig produkt.
Bruksanvisningen hör till produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du använder 
produkten. Använd produkten endast enligt 
beskrivningen och endast för de angivna 
ändamålen. Se till att bruksanvisningen 
alltid finns tillgĈnglig Ĉven vid vidare 
användning av tredje man.

� Avsedd användning
  12 V Startset Batteridriven 

borrskruvdragare (PBSPA 12 E4)*: 
Produkten är avsedd för:
– Inskruvning, åtdragning och lossning 

av skruvar.
– Borrning i trä, metall, keramik och 

plast.
  Produkten är inte avsedd för att borra 

i mycket hårda material, som t.ex.
cement eller betong.

  Batteridriven slagskruvdragare 
(PDSSAP 12 B1)*: Produkten är 
avsedd för:
– Inskruvning och lossning av skruvar.
– Åtdragning och lossning av muttrar.

  Använd alltid insatsverktyg i enlighet 
med den avsedda användningen! 
Beakta alltid de tekniska kraven vid köp 
och användning av insatsverktyg till 
produkten (se ”Tekniska data”).

  Arbetsbelysningen fŚr denna produkts 
är avsedd för att direkt lysa upp 
arbetsområdet.

  Andra användningar, liksom 
förändringar av produkten, räknas 
som icke avsedd användning och 
kan medföra livsfara och fara för 
personskador och sakskador.
Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom att 
produkten använts för andra ändamål 
än de avsedda.
Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning eller för andra 
ändamål.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!
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1 12 V Startset Batteridriven 
borrskruvdragare (PBSPA 12 E4)

1 Batteridriven slagskruvdragare 
(PDSSAP 12 B1)

2 Batterisatser
1 Laddare
1 BĈrvĈska
1 BitshĎllare
1 Bruksanvisning

� Beskrivning av delarna
Vik ut fliken med bilderna innan du lĈser 
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

12 V Startset Batteridriven 
borrskruvdragare (PBSPA 12 E4)
Bild A
[1] Chuck
[2] Chuckring
[3] Spärrhylsa
[4] Vridmomenthylsa
[5] Växelväljare
[6] Rotationsriktningsomkopplare/lås
[7] Laddningsstatus-LEDs
[8] Handtag
[9] Spärrknapp
[�] Batterisats
[�] Till/från-omkopplare/Varvtalsreglering
[�] Arbetsbelysning

Bild K, M
[�] Bitsadapter

Batteridriven slagskruvdragare 
(PDSSAP 12 B1)
Bild B
[1] Chuck
[2] Chuckring
[6] Rotationsriktningsomkopplare/lås
[7] Laddningsstatus-LEDs
[8] Handtag
[9] Spärrknapp
[�] Batterisats
[�] Till/från-omkopplare/Varvtalsreglering
[�] Arbetsbelysning

[�] Varvtalsindikering
[�] Knapp   (varvtalslĈge)

Batterisats (PAPK 12 A4) och laddare 
(PLGK 12 A3)
Bild C
[8] Handtag
[9] Spärrknapp
[�] Batterisats
[�] Laddare
[
] Anslutningskabel med stickkontakt
[�] Laddningsnivå-LED – grön
[�] Laddningsnivå-LED – röd

Tillbehör
Bild D
[
] Bärväska

� Tekniska data
12 V Startset Batteridriven 
borrskruvdragare PBSPA 12 E4
Modellnummer: HG12447
Märkspänning: 12 V 
Typ av chuck: Snabbchuck
Växellåda: 2 nivĎer
Tomgångsvarvtal n0

NivĎ 1: 0–460 min–1

NivĎ 2: 0–1750 min–1

Max. vridmoment: 35 N m
Vridmomentinställning: 20 nivĎer + 

1 borrningslĈge
Chuckstorlek: Ø 0,8–10 mm
Max. borrdiameter: I stĎl Ø 10 mm

I trĈ Ø 19 mm

Batteridriven slagskruvdragare 
PDSSAP 12 B1
Modellnummer: HG13150
Märkspänning: 12 V 
Växellåda: 4 nivåer
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Batteridriven slagskruvdragare 
PDSSAP 12 B1
Tomgångsvarvtal n0 (min–1)
NivĎ 1: 0–1700
NivĎ 2: 0–2900
NivĎ 3: 0–3200
NivĎ 4: 0–3600
Slagfrekvens (min–1)
NivĎ 1: 0–1300
NivĎ 2: 0–3500
NivĎ 3: 0–3700
NivĎ 4: 0–4000
Vridmoment: (N m)
NivĎ 1: 80
NivĎ 2: 100
NivĎ 3: 120
NivĎ 4: 170
Max. skruv-/mutterstorlek: M 14
Chuck: 1⁄4" (6,35 mm) 

sexkantshylsa

Batterisats PAPK 12 A4
Modellnummer: HG10031
Typ: Litiumjon
Märkspänning: 12 V 
Kapacitet: 2,0 Ah

Laddare PLGK 12 A3
Modellnummer:
 VDE-stickkontakt:
 BS-stickkontakt:

HG10038
HG10038-BS

Ingång
Märkspänning: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nominell maxeffekt: 50 W
SĈkring (intern): 2 A/
Utgång
Märkspänning: 12 V 
Märkström: 2,4 A
Laddningstid: ca 60 minuter
Skyddsklass: II/

(dubbelisolering)

Matning
  Kunder från följande länder kan beställa 

kompatibla ersättningsbatterier och 
laddare i Lidl-Onlineshops:
Tyskland (lidl.de), Frankrike (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjeckien (lidl.cz), 
Nederländerna (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakien (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder från alla andra 
länder kan beställa dessa på 
www.optimex-shop.com.

  Apparaten är kompatibel med alla 
"X 12 V TEAM"-batterier. För optimal 
prestanda rekommenderar vi följande 
batterisatser:
– PAPK 12 A4

Rekommenderad 
omgivningstemperatur:
Under laddningen: +4 °C till +40 °C
Under drift: +4 °C till +40 °C
Under förvaring: +20 °C till +26 °C

Bulleremissionsvärden
De uppmätta värdena har fastställts i 
enlighet med EN 62841.Elverktygets 
A-klassificerade ljudnivĎ uppgĎr typiskt till:

PBSPA 12 E4
Ljudtrycksnivå LpA: ≤ 71,4 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeffektsnivĎ LWA: ≤ 79,4 dB
Osäkerhet KWA: 3 dB

PDSSAP 12 B1
Ljudtrycksnivå LpA: ≤ 81,0 dB
Osäkerhet KpA: 3 dB
LjudeffektsnivĎ LWA: ≤ 89,0 dB
Osäkerhet KWA: 3 dB
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Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har faststĈllts i enlighet med 
EN 62841:

PBSPA 12 E4
Borrning i metall
Hand-/armvibration ah,D: ≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
Osäkerhet K: 1,5 m/s2

PDSSAP 12 B1
Åtdragning av skruvar och muttrar med 
största tillåtna storlek
Hand-/armvibration ah,D: ≤ 2,5 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning av 
elverktyget avvika från de angivna 
värdena, beroende på hur elverktyget 
används, särskilt beroende på vilket 
material som bearbetas.

u Försök att minimera belastningen 
genom vibrationer och buller så 
mycket som möjligt. Exempel 
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att använda 
handskar vid användning av verktyget 
och att begränsa arbetstiden. Alla 
delar av driftcykeln ska beaktas (även 
de tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna 
bulleremissionsvärdena har 
mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

HÄNVISNING
u De angivna vibrationstotalvärdena 

och de angivna bulleremissions-
värdena kan även användas för en 
preliminär uppskattning av belastning 
på kroppen.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna 
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
elverktyg. Underlåtenhet att iaktta 
följande anvisningar kan orsaka 
elektrisk stöt, brand och/eller svåra 
personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida referens.
Begreppet ”elverktyg” som används 
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller pĎ batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i en 
omgivning dĈr det finns fara fŚr 
explosion, t.ex. där det förekommer 
brännbara vätskor och gaser, eller 
stoft. Elverktyg ger upphov till gnistor 
som kan antända stoft eller ånga.

c) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. Om 
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du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

Elsäkerhet
a) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten får 
under inga omständigheter ändras. 
Använd inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag 
minskar risken för elektrisk stöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, som rör, värmeelement, ugnar 
och kylskåp. Om din kropp är jordad 
ökar risken att få en elektrisk stöt.

c) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

d) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter och 
rörliga komponenter. Skadade eller 
intrasslade anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

e) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är avsedda 
för sådan miljö. Om du använder 
en förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken 
för elektrisk stöt.

f) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare. Om 
du använder en jordfelsbrytare minskar 
risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
a) Var uppmärksam på vad du gör 

och arbeta med sunt förnuft med 
ett elverktyg. Använd inte något 
elverktyg om du är trött eller är 

påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

b) Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglasögon. Minska 
risken för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, hörselskydd 
och annan personlig skyddsutrustning, 
beroende på vilket slags elverktyg du 
arbetar med och vilket slag av arbete 
du utför.

c) Säkerställ att du inte oavsiktligt 
kan starta produkten. Säkerställ att 
elverktyget har kopplats från innan 
du ansluter det till elnätet och/eller 
batteriet, eller tar upp eller bär det.
Om du har fingret pĎ avtryckaren nĈr 
du bär elverktyget eller ansluter det till 
elnätet kan det uppstå olyckor.

d) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

e) Undvik en onormal kroppsställning. 
Stå stadigt och behåll alltid 
balansen. På så sätt kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade 
situationer.

f) Använd lämpliga kläder. Använd inte 
smycken eller löst sittande kläder. 
Säkerställ att håret och kläderna 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

g) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas 
och användas. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på grund 
av stoft minskas.

h) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
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inte säkerhetsreglerna för elverktyg, 
även om du är väl insatt i elverktyget 
och har använt det ofta. Oaktsam 
hantering kan mycket snabbt ge 
upphov till svåra personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

det elverktyg som bäst passar för 
ditt arbete. Med lämpligt elverktyg 
arbetar du bättre och säkrare inom 
angivet effektomrĎde.

b) Använd inte ett elverktyg med defekt 
till/från-omkopplare. Ett elverktyg 
som inte längre går att koppla till och 
från är farligt och måste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg 
eller lägger ifrån dig elverktyget.
Dessa försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är väl förtrogna 
med elverktyget eller som inte läst 
anvisningarna använda det. Elverktyg 
är farliga om de används av oerfarna 
personer.

e) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. Kontrollera 
om rörliga delar fungerar väl och 
inte kärvar, om delar har gått sönder 
eller är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

f) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

g) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet 
med dessa anvisningar. Ta i 

det sammanhanget hänsyn till 
arbetsförhållandena och det arbete 
som skall utföras. Att använda 
elverktyg för andra ändamål än de som 
avses, kan leda till farliga situationer.

h) Håll handtag och greppytor torra, 
rena och fria från olja och fett. 
Handtag och greppytor som är hala 
gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
a) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som är 
avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

b) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

c) De batterier du använder ska 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och andra 
mindre metallföremål som skulle 
kunna kortsluta kontakterna. 
Om kortslutning uppstår mellan 
batterikontakter kan det leda till 
brännskador eller brand.

d) Vid felaktig användning kan vätska 
tränga ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
med vatten. Om vätskan kommer 
in i ögonen, sök läkare. Vätska som 
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

e) AnvĈnd inte skadat eller modifierat 
batteri. Skadade eller modifierade 
batterier kan leda till situationer som 
är omöjliga att förutse och därmed till 
brand, explosion eller personskador

f) Utsätt inte batteriet för eld eller 
alltför hög temperatur. Eld eller 
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temperatur Śver 130 °C kan vålla 
explosion.

g) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges 
i bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.

Service
a) Låt ditt elverktyg repareras endast 

av kvalificerad fackpersonal och 
endast med originalreservdelar. 
Detta garanterar att elverktyget förblir 
säkert.

b) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier. Allt underhåll av batterier ska 
utföras av tillverkaren eller auktoriserad 
verkstad.

� Säkerhetsanvisningar för 
borrmaskiner (PBSPA 12 E4)

1. Säkerhetsanvisningar för alla 
arbeten

a) Håll i elverktyget i de isolerade 
handtagen när du utför arbeten 
där insatsverktyget eller skruvar 
kan komma i kontakt med dolda 
elledningar. Kontakt med en 
strömförande ledning kan även leda 
till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

2. Säkerhetsanvisningar vid 
användning av långa borr

a) Arbeta under inga omständigheter 
med ett högre varvtal än det tillåtna 
maximala varvtalet för borret. Vid 
högre varvtal kan borret lätt böjas 
om den kan rotera fritt utan kontakt 
med arbetsstycket och leda till 
personskador.

b) Börja alltid borra med låga varvtal 
och medan borret är i kontakt med 

arbetsstycket. Vid högre varvtal kan 
borret lätt böjas om den kan rotera fritt 
utan kontakt med arbetsstycket och 
leda till personskador.

c) Utöva inget överdrivet tryck och 
endast tryck i borrets längsriktning. 
Borrar kan böjas och därigenom brytas 
sönder och leda till en kontrollförlust 
och personskador.

� Säkerhetsanvisningar för 
slagskruvdragare (PDSSAP 
12 B1)

  Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten 
där skruvarna skulle kunna komma 
i kontakt med dolda elledningar. 
Kontakt med en strömförande ledning 
kan även leda till att apparatdelar av 
metall blir spänningsförande och skulle 
därmed kunna orsaka elektrisk stöt.

  Säkra arbetsstycket. Om 
arbetsstycket hålls fast med 
spännanordningar eller i ett skruvstäd 
istället för med handen blir arbetet 
säkrare.

  Vänta tills dess att elverktyget 
kommit att stå stilla innan du lägger 
ifrån dig det. Insatsverktyget kan 
fastna och leda till att du förlorar 
kontrollen över elverktyget.

  Använd lämplig sökutrustning 
för att spåra upp dolda 
försörjningsledningar eller ta hjälp av 
den lokala försörjningsleverantören. 
Kontakt med elledningar kan leda till 
brand och elektrisk stöt. Skador på 
en gasledning kan leda till explosion.
Genomborrning av vattenrör orsakar 
sakskador.

  I mjuka material som aluminium och 
liknande, kan gängan eller skruvsätet 
skadas om man drar åt för hårt med 
slagskruvdragaren.
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� Minskning av vibration och 
buller

Begränsa arbetstiden, välj driftlägen med 
låg vibrations- och bullernivå och använd 
personlig skyddsutrustning för att reducera 
vibrations- och bullerexponering.

Följande åtgärder bidrar till att minska 
risker som har att göra med vibration och 
buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som beskrivs 
i anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Använd rätt insatsverktyg för denna 
produkt och säkerställ att dessa är i 
felfritt tillstånd.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i enlighet 
med anvisningarna och se till att den är 
tillrĈckligt smord (om detta krĈvs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
säkerhetsanvisningarna noggrant och följ 
dem minutiöst. Därigenom bidrar du till att 
undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du tidigt 
uppfattar faror och kan agera på rätt 
sätt. Att snabbt ingripa kan förebygga 
svåra personskador och sakskador.

  Stäng omedelbart av produkten vid 
felfunktioner och ta ut batterisatsen. Låt 
en kvalificerad yrkesperson kontrollera 
och reparera produkten innan du åter 
tar den i drift.

� Restrisker
HÄNVISNING
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
drift! Detta fält kan under vissa 
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat! För att minska faran för 
svåra personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer som har 
medicinska implantat att konsultera 
sin läkare och tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan de 
använder produkten!

Även om du sköter denna produkt enligt 
alla regler, finns det en potentiell risk fŚr 
person- och sakskador. Följande faror 
kan uppträda i samband med produktens 
konstruktion och utförande:

  Skador på hälsan, som beror på 
vibrationsemissioner, om produkten 
använts under en längre tid och inte 
hanterats och skötts på korrekt sätt.

  Person- och sakskador som uppstått 
på grund av defekta skärverktyg eller 
på grund av att ett tidigare dolt föremål 
har exponerats under arbetet.

  Fara för person- och sakskador på 
grund av flygande fŚremĎl.

� Säkerhetsanvisningar för 
laddare

  Denna apparat kan användas av barn 
som har fyllt 8 Ďr samt av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga eller som har bristande 
erfarenhet och kunskap, förutsatt att de 
övervakas eller får undervisning i hur 
apparaten ska användas på ett säkert 
sätt och de därvid förstår vilka faror 
som kan uppstå.
Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och användarunderhåll 
får inte utföras av barn om de inte 
övervakas.
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  Återladda aldrig engångsbatterier.
Om du inte följer denna anvisning kan 
du utsätta dig för faror.

  Om denna produkts anslutningskabel 
skadas måste den ersättas av 
tillverkaren eller dennes kundtjänst eller 
annan liknande kvalificerad person, fŚr 
att undvika att det uppstår faror.

  Skydda de elektriska delarna mot 
fukt. Doppa aldrig elverktyget i vatten 
eller andra vätskor, för att undvika 
skador och elektrisk stöt. Håll aldrig 
apparaten under rinnande vatten. Följ 
anvisningarna för rengöring, underhåll 
och reparation.

  Apparaten är endast avsedd för 
användning inomhus.

� Före den första användningen
� Tillbehör
m VARNING! Fara för explosion och 

personskador!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av PARKSIDE.

HÄNVISNING
u I denna bruksanvisning finns du 

information och anvisningar för 
olika insatsverktyg och dessas 
användningsområden. Några av de 
visade insatsverktygen ingår inte i 
leveransen (se ”Leverans”), utan visar 
produktens användningsmöjligheter.

För säker och korrekt användning 
av denna produkt krävs bland annat 
följande tillbehör, som t.ex. verktyg och 
insatsverktyg:

  Borr- och skruvmejselbits
  KylsmŚrjmedel (skĈrolja) lĈmpligt fŚr att 

borra i metall
  Lämplig personlig skyddsutrustning
  Verktyg och insatsverktyg hittar du 

i fackhandeln. Beakta produktens 

tekniska krav vid köp och användning 
av insatsverktyg (se ”Tekniska data”).

  Om du Ĉr osĈker, frĎga en kvalificerad 
yrkesperson och konsultera din 
fackhandlare.

� Uttagning/isättning av 
batterisats

(Bild C)

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u Blockera alltid till/från-omkopplaren 
för att förhindra en oavsiktlig 
igångsättning. Tryck 
rotationsriktningsomkopplaren till 
den mittersta positionen (lĎs) innan 
batterisatsen sätts i eller tas ut.

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck pĎ spĈrrknappen [9] på 

batterisatsen  [�].
2. Ta av batterisatsen [�] från 

handtaget [8].

Sätta i batterisatsen
1. Skjut in batterisatsen [�] i handtaget [8].
2. SĈkerstĈll att batterisatsen [�] har 

klickat fast.

� Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivå

1. Lås upp till/från-omkopplaren [�]
genom att trycka 
rotationsriktningsomkopplatren [6] åt 
höger eller åt vänster.

2. Tryck kort pĎ till/frĎn-omkopplaren  [�].
Laddningsstatus-LED [7] lyser i cirka 
10 sekunder efter att du slĈpper till/
från-omkopplaren.

Färg Laddningsnivå
Röd/orange/grön Maximal
Röd/orange Mellan
Röd Lågt
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� Laddning av batterisats
m VARNING! Fara för personskador!

Skilj alltid laddaren frĎn 
elnätet innan du sätter i/tar ut 
batterisatsen.

HÄNVISNING
u Du kan ladda batterisatsen [�] när 

som helst utan att förkorta dess 
livslängd.

u Att avbryta laddningen skadar inte 
batterisatsen [�].

u LĎt laddaren [�] svalna i 
minst 15 minuter mellan 
användningscyklerna.

o FŚre drift: Ladda batterisatsen [�]
om dess laddningsnivå är medelhög 
eller låg (se ”Kontrollera batterisatsens 
laddningsnivĎ”).

  Dess laddningsnivå-LED (grön [�]
och rŚd  [�]) ger information om 
laddarens [�] och batterisatsens [�]
status:

LED Status
RŚd LED [�] lyser Batterisatsen  [�]

laddar
GrŚn LED [�] lyser Batterisatsen [�] är 

fulladdad
GrŚn LED [�] och röd 
LED [�] blinken

Batterisatsen  [�] är 
defekt

RŚd LED [�] blinkar Batterisatsen  [�] är 
för kall eller varm

GrŚn LED [�] lyser 
(utan batterisats [�]) Laddare [�] klar

1. SĈtt in batterisatsen [�] i laddaren  [�].
2. SĈtt stickkontakten  [
] på laddaren [�] i 

ett eluttag.
3. NĈr batterisatsen [�] är fullständigt 

laddad:
– Dra ut stickkontakten [
] på 

laddaren [�] ur eluttaget.
– Ta ut batterisatsen [�] ur laddaren  [�].

� Montering/demontering av 
insatsverktyg

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

Insatsverktyg kan vara vassa och 
bli heta då de används. Bär alltid 
skyddshandskar när du hanterar 
insatsverktyg.

m VARNING!
Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen och låt produkten 
svalna innan du gör några 
inställningar!

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u Håll händerna borta från 
insatsverktyget när produkten är i 
drift.

u När produkten har stängts av 
fortsätter insatsverktyget att rotera 
en stund. Rör inte det roterande 
insatsverktyget och bromsa inte in 
det.

PBSPA 12 E4:
(Bild H)

HÄNVISNING
u Produkten är utrustad med ett 

automatiskt spindellås för att öppna 
eller stänga chucken [1] med 
chuckringen [2].

1. ¼ppna chucken [1]:Vrid 
chuckringen [2] moturs.

2. SĈtt i ett lĈmpligt insatsverktyg (bild L).
3. StĈng: Håll insatsverktyget i position.

Vrid chuckringen [2] medurs.
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PDSSAP 12 B1:
(Bild J)
1. IsĈttning av tillbehŚr: Sätt i en 

skruvbits och tryck in den i chucken [1]
tills den klickar på plats.

2. Avtagning av tillbehŚr: Skjut 
chuckringen [2] framåt, ta bort 
tillbehöret och släpp chuckringen.

� Demontering/montering av 
chuck (PBSPA 12 E4)

(bild K)

HÄNVISNING
u Om du vill använda bitsadaptern [�]

(se ”AnvĈnd bitadapter”) mĎste du 
fŚrst ta bort chucken  [1].

Borttagning av chuck
1. HĎll fast chucken [1] på framsidan.
2. Dra spĈrrhylsan [3] framåt för att låsa 

upp chucken [1].
3. Dra av chucken [1] från 

bitsadaptern [�].

Montering av chuck

HÄNVISNING
u Om chucken [1] och bitadaptern [�]

inte griper in i varandra korrekt 
kan spärrhylsan [3] inte återgå 
till sitt ursprungliga läge. I så fall, 
vrid chucken medurs eller moturs 
tills spärrhylsan återgår till sitt 
ursprungliga läge med ett klickljud.

1. Dra spĈrrhylsan [3] framåt.
2. Rikta upp hĎlet pĎ chucken  [1] mot 

bitsadaptern [�].
3. Skjut chucken  [1] på bitsadaptern [�]

så långt det går.
4. SlĈpp spĈrrhylsan [3] för att låsa 

chucken  [1].

� Använd bitadapter 
(PBSPA 12 E4)

(Bild M)

HÄNVISNING
u Om du vill använda bitsadaptern [�]

mĎste du fŚrst ta bort chucken  [1] (se 
”Demontering/montering av chuck”).

o För in en skruvbits i bitsadaptern [�] så 
långt det går. Skruvbitsen hålls på plats 
av en magnet i botten av bitsadaptern.

o För att ta bort skruvbitsen, dra ut den 
ur bitsadaptern [�].

� Provkörning
HÄNVISNING
u Gör en provkörning utan belastning 

innan arbetet inleds och efter 
varje byte av insatsverktyg. Stäng 
omedelbart av produkten om 
insatsverktyget går ojämnt, avsevärda 
svängningar uppträder eller om det 
hörs onormala ljud.

o FŚre drift: Kontrollera om 
insatsverktyget är korrekt ditsatt, det vill 
säga sitter centrerat i chucken [1].

o Skruvbits är markerade med storlek 
och profil. Om du Ĉr osĈker, kontrollera 
om skruvbitsen passar i chucken [1]
utan glapp.

� Användning
� Inställning av rotationsriktning
(Bild E)

m SE UPP! Risk för produktskada!
Manövrera 
rotationsriktningsomkopplaren 
först när produkten står stilla.

o Byt rotationsriktning genom att trycka 
rotationsriktningsomkopplaren [6] åt 
höger eller vänster.
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  När rotationsriktningsomkopplaren [6]
står i mittläget är till/
från-omkopplaren [�] låst.

� Koppla till och från
(Bild F)

HÄNVISNING
u Till/från-omkopplaren [�] kan inte 

spärras.

o Tillkoppling: Tryck på till/
från-omkopplaren [�] och håll den 
intryckt.
Justera varvtalet efter behov (se 
”VarvtalsinstĈllning”).

o AvstĈngning: Släpp till/
frĎn-omkopplaren [�].

� Varvtalsinställning
  Genom att variera trycket på till/

från-omkopplaren [�] kan du anpassa 
varvtalet:

Kontakttryck Varvtal
Lätt tryck: Lägre
Starkare tryck: Högre

� Välj utväxling/nivå 
(PBSPA 12 E4)

(Bild G)

m SE UPP! Risk för produktskada!

Manövrera växelväljaren först när 
produkten står stilla.

o Byt växel genom att skjuta 
vĈxelvĈljaren [5] framåt eller bakåt.

VĈxel/nivĎ 1:
Lämplig för: Skruvningsarbeten
Varvtal: Lågt
Vridmoment: Högt

VĈxel/nivĎ 2:
Lämplig för: Borrningsarbeten
Rotationshastighet: Högt
Vridmoment: Lågt

� Vridmomentsreglering 
(PBSPA 12 E4)

(Bild I)
  Vridmomentet kan ställas in genom att 

vrida pĎ vridmomentshylsan [4].
o SmĎ skruvar resp. mjuka material:

VĈlj ett lĎgt steg (lĎg siffra).
o Stora skruvar, hårda material, resp. 

vid urskruvning av skruvar: Välj ett 
hŚgt steg (hŚg siffra).

o FŚr borrningsarbete: Vrid 
vridmomenthylsan [4] till lĈget  .

� Välj varvtal/vridmoment 
(PDSSAP 12 B1)

o Tryck på [�] för att välja mellan 
4 nivĎer.

  Inställd nivå visas av 
varvtalsindikeringen [�].

� Arbetsbelysning
HÄNVISNING
u Denna produkt är försedd med en 

arbetsbelysning [�] som är till för att 
direkt upplysa arbetsområdet samt 
förbättra sikten i dåligt upplysta 
omgivningar.

u Arbetsbelysningen [�] fortsätter 
att lysa i ca 10 sekunder efter att 
produkten stängts av.

  Arbetsbelysningen [�] tänds 
automatiskt så snart produkten sätts 
på.
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� Arbetsanvisningar
Vridmoment
  Mindre skruvar/bits kan skadas om du 

ställer in ett för stort vridmoment eller 
ett för högt varvtal.

HĎrd skruvning (t.ex. i metall)
o Vid hård skruvning genereras höga 

vridmoment. Välj ett lågt varvtal.

Mjuk skruvning (t.ex. i barrtrĈ)
o Skruva även här med lågt varvtal för att 

inte skada träytan med skruvskallen.
Använd en försänkare.

  Små skruvar i mjukt trä kan också 
skruvas in direkt utan förborrning.

Vid borrning i trä, metall och andra 
material
o Vid mindre borrdiametrar använder 

du ett högt varvtal och vid stora 
borrdiametrar ett lågt varvtal.

o Vid hårda material väljer du ett lågt 
varvtal och vid mjuka material ett högt 
varvtal.

o SĈkra eller fĈst (om mŚjligt) 
arbetsstycket i en spännanordning.

o Markera det ställe där det skall borras 
med en körnare eller en spik. Välj ett 
lågt varvtal för att förborra.

o Dra ut det roterande borret flera gĎnger 
ur borrhålet för att ta bort spån och 
borrmjöl.

Borrning i metall (PBSPA 12 E4)
o Använd en HSS-borr. För optimalt 

resultat, kyl borren med kylsmörjmedel 
(skĈrolja). Metallborrar kan ocksĎ 
användas för att borra i trä och plast.
Förborra först med en borr med liten 
diameter och närma dig stegvis den 
önskade borrdiametern.

Borrning i trĈ (PBSPA 12 E4)
o Använd ett träborr med 

centreringsspets.

o Djupa borrhĎl: Använd en 
”långhålsborr”.

o Stora borrdiametrar: Använd en 
kvistborr.

  Små skruvar i mjukt trä kan också 
skruvas in direkt utan förborrning.

� Rengöring och skötsel
m VARNING!

Koppla ifrån produkten, ta av 
batterisatsen och lĎt produkten 
svalna innan du genomför 
inspektions-, underhålls- eller 
rengöringsarbeten!

� Rengöring
HÄNVISNING
u För att rengöra produkten, använd 

inte kemiska, alkaliska, slipande eller 
andra aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytan.

  Regelbunden och noggrann rengöring 
bidrar till säker användning och ökar 
produktens livslängd.

  Ventilationsöppningarna måste alltid 
vara fria.

o Se till att det inte tränger in vätskor i 
produktens inre.

o Håll alltid produkten ren, torr och 
fri från olja och smörjfett. Ta bort 
stoft från produkten efter varje 
användningstillfälle och före lagring.

o Rengör produkten med en torr trasa.
På ställen som är svåra att komma åt, 
använd en mjuk borste.

o Avlägsna särskilt smuts och damm 
med en trasa och en mjuk borste från 
ventilationsöppningarna.

� Underhåll
o Kontrollera produkten och 

tillbehŚrsdelar (t.ex. insatsverktyg) 
före och efter varje användning för 
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förslitning och skador. Vid behov, 
byt ut dessa delar mot nya så som 
anges i bruksanvisningen. Beakta i det 
sammanhanget de tekniska kraven (se 
”Tekniska data”).

� Reparation
o Inuti denna produkt finns inga delar 

som kan repareras av användaren.
VĈnd dig till en kvalificerad yrkesperson 
för att kontrollera och reparera 
produkten.

� Förvaring
o Tryck rotationsriktningsomkopplaren [6]

till den mittersta positionen för att 
blockera till/från-omkopplaren [�].

o Rengör produkten.
o Förvara produkten och dess tillbehör på 

en mörk, torr, frostfri och väl ventilerad 
plats.

o Förvara alltid produkten oåtkomligt för 
barn. Den optimala temperaturen för 
lĎngtidsfŚrvaring (lĈngre Ĉn 3 mĎnader) 
ligger mellan +20 °C och +26 °C.

o Förvara produkten i sin bärväska [
].

Anvisningar för batterisatsen
o Förvara batterisatsen [�] endast om 

den är åtminstone delvis laddad.
Laddningsnivån bör under en 
längre förvaringstid ligga mellan 
40 % och 60 % (rŚd och orange 
Laddningsstatus-LED [7] lyser).

o Under längre förvaringstid, kontrollera 
laddningsnivån på batterisatsen [�]
ungefär var 3:e månad. Underhållsladda 
vid behov.

� Transport
o Tryck rotationsriktningsomkopplaren [6]

till den mittersta positionen för att 
blockera till/från-omkopplaren [�].

o Transportera produkten i sin 
bärväska [
].

o Skydda produkten mot slag och starka 
vibrationer, som uppträder framför allt 
vid transport i motorfordon.

o Säkerställ att produkten inte halkar eller 
välter.

� Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på 
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering.
Dessa har markerats med 
fŚrkortningar (a) och siffror (b) med 
fŚljande betydelse: 1–7: plaster/
20–22: papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för närmare 
information om avfallshantering av 
den förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
pĎ befintliga Ďtervinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier/batteripack får inte kastas i 
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
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farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför 
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten. Dina 
lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 5 Ďr 
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen. Förvara 
originalkvittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan finns 
vid tidpunkten för köpet måste rapporteras 
omedelbart efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
5 Ďr efter kŚpet, kommer vi, efter eget 
gottfinnande, att antingen reparera eller 
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat 
garantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har 
skadats eller använts eller underhållits 
felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt 
slitage och som därför anses vara slitdelar 
(t.ex. batterier, slangar, blĈckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av din 
förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap (IAN 514447_2510) fŚr att 
bevisa köpet.

Artikelnumret finns pĎ produktens typskylt, 
en gravyr på produkten, omslaget till din 
handledning (lĈngts ner till vĈnster) eller 
etiketten på baksidan eller undersidan av 
produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt till 
den serviceadress som du har fått. Bifoga 
inkŚpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter 
om vilket fel det handlar om och när det 
intrĈffade.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många andra 
handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt 
land och sök efter bruksanvisningen 
via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret (IAN) 514447_2510 kommer 
du till din artikels bruksanvisning.
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� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 514447_2510
Service Finland
Tel:  0800916210

  Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� EG-försäkran om överensstämmelse
514447_2510) SE

�i, f<retaget
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
f<rklarar p# eget ansvar att produkten
IAN: 514447_2510
Produktidentifikation:
Modellnummer: HG12447

uppfyller de grundl"ggande kraven i de angivna EU-direktiven

N° / Delar
Direktiv 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A12:2022
Direktiv  2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

N° / Delar
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat f<r:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

�vers"ttning av den ursprungliga f<rs"kran om <verensst"mmelse

Neckarsulm 4.02.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

�<rem#let f<r f<rs"kran ovan <verensst"mmer som bekrivs ovan "r i <verensst"mmelse med Europaparlamentets och r#dets 
direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begr"nsning av anv"ndningen av vissa farliga "mnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning:

EGVF�RS�KRAN OM �!ERENSST�MMELSE  (nr

H"nvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka <verensst"mmelsen 
f<rsakras:

2011/65/EU [EUT L 174, 01.07.2011]

2006/42/EG [EUT L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

"PARKSIDE" �atteridriven borrskruvdragare

SE

ppa. Jens Buchheim
Prokurist
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514447_2510) SE

�i, f<retaget
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
f<rklarar p# eget ansvar att produkten
IAN: 514447_2510
Produktidentifikation:
Modellnummer: HG13150

uppfyller de grundl"ggande kraven i de angivna EU-direktiven

N° / Delar
Direktiv 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktiv  2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

N° / Delar
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Arkivering av teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat f<r:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland

�vers"ttning av den ursprungliga f<rs"kran om <verensst"mmelse

Neckarsulm 4.02.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

�<rem#let f<r f<rs"kran ovan <verensst"mmer som bekrivs ovan "r i <verensst"mmelse med Europaparlamentets och r#dets 
direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begr"nsning av anv"ndningen av vissa farliga "mnen i elektrisk och elektronisk 
utrustning:

EG[F�RS�KRAN OM �!ERENSST�MMELSE  (nr

H"nvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka <verensst"mmelsen 
f<rsakras:

2011/65/EU [EUT L 174, 01.07.2011]

2006/42/EG [EUT L 157, 09.06.2006]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]

"PARKSIDE" �atteridriven slagskruvdragare

SE

ppa. Jens Buchheim
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal følges 
ved anvendelse af produktet.

Højhastighedsstål

Vekselstrøm/-spænding

ADVARSEL! – Betegner en fare 
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx risiko for elektrisk stŦd)

Jævnstrøm/-spænding

Anvend kun produktet indendørs i 
tørre lokaler.

FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrđndingsfare)

Mikrosikring

Omdrejninger pr. minut

OBS! – Advarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare)

Beskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

Batteriopladeren skal altid 
afkobles fra strømforsyningen, 
inden batteripakken tages 
ud af batteriopladeren eller 
batteripakken isættes.

Hastighedsdisplay
(PDSSAP 12 B1)

Knap til hastighedsjustering
(PDSSAP 12 B1)

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken, og lad produktet 
køle af, inden du foretager 
justeringer.

maks. 50 °C

Beskyt batteripakken mod varme 
og direkte sol.

Bær beskyttelseshandsker! Beskyt batteripakken mod ild.
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Beskyt batteripakken mod vand 
og fugt.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

* I det følgende kaldet ”produktet” eller ”elværktøjet”

12 V STARTERSÆT 
BATTERIDREVEN BORE-/
SKRUEMASKINE/
BATTERIDREVET SLAGNØGLE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
af høj kvalitet. Brugervejledningen er en del 
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  12 V Startersæt Batteridreven bore-/

skruemaskine (PBSPA 12 E4)*:
Produktet er beregnet til:
– At skrue skruer i, spænde og løsne 

dem.
– Boring i træ, metal, keramik og 

kunststof.
  Produktet er ikke beregnet til at blive 

brugt i meget hårde materialer, som fx 
til at bore i cement eller beton.

  Batteridrevet slagnøgle 
(PDSSAP 12 B1)*: Produktet er 
beregnet til:
– At skrue skruer i og ud.
– Stramme og løsne møtrikker.

  Anvend altid indsatsværktøjer i henhold 
til den forskriftsmæssige anvendelse! 
Ved køb og brug af indsatsværktøjer 
skal produktets tekniske krav (se 
”Tekniske data”) overholdes.

  Produktets arbejdslys er beregnet til 
belysning af arbejdsområdet.

  Andre anvendelser eller ændringer 
af produktet anses for at være 
ikke-tilsigtet og kan medføre risici 
i form af livsfare, kvæstelser eller 
beskadigelser.
For skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti.
Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug eller til andre 
anvendelsesområder.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

1 12 V Startersđt Batteridreven bore-/
skruemaskine (PBSPA 12 E4)

1 Batteridrevet slagnŦgle 
(PDSSAP 12 B1)

2 Batteripakker
1 Batterioplader
1 Bđretaske
1 Bitholder
1 Betjeningsvejledning
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� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siderne med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

12 V Startersæt Batteridreven bore-/
skruemaskine (PBSPA 12 E4)
Figur A
[1] Centrerpatron
[2] Centrerpatron-ring
[3] Låsering
[4] Drejningsmomenthylse
[5] Gearvælger
[6] Drejeretningsomskifter/lås
[7] Opladningsstatus-LED’er
[8] Håndtag
[9] Låseknap
[�] Batteripakke
[�] Afbryder/hastighedsjustering
[�] Arbejdslys

Figur K, M
[�] Bit-adapter

Batteridrevet slagnŦgle (PDSSAP 12 B1)
Figur B
[1] Centrerpatron
[2] Centrerpatron-ring
[6] Drejeretningsomskifter/lås
[7] Opladningsstatus-LED’er
[8] Håndtag
[9] Låseknap
[�] Batteripakke
[�] Afbryder/hastighedsjustering
[�] Arbejdslys
[�] Hastighedsdisplay
[�] Knap   (hastighedsniveau)

Batteripakke (PAPK 12 A4) og 
batterioplader (PLGK 12 A3)
Figur C
[8] Håndtag
[9] Låseknap
[�] Batteripakke
[�] Batterioplader
[
] Netledning med netstik

[�] Ladekontrol-LED – grŦn
[�] Ladekontrol-LED – rŦd

Tilbehør
Figur D
[
] Bæretaske

� Tekniske data
12 V Startsđt batteridrevet 
bore-/skruemaskine PBSPA 12 E4
Model-nr.: HG12447
Nominel spænding: 12 V 
Centrerpatron-type: Hurtigspændende
Gearkasse: 2 niveauer
Tomgangshastighed n0

Niveau 1: 0–460 min–1

Niveau 2: 0–1750 min–1

Maks. drejemoment: 35 N m
Drejningsmomen-
tindstilling:

20 trin + 
1 boreindstilling

Borepatronens 
spændevidde: Ø 0,8–10 mm
Maks. borediameter: i stĎl Ø 10 mm

i trđ Ø 19 mm

Batteridrevet slagnŦgle  
PDSSAP 12 B1
Model-nr.: HG13150
Nominel spænding: 12 V 
Gearkasse: 4 niveauer
Tomgangshastighed n0 (min–1)
Niveau 1: 0–1700
Niveau 2: 0–2900
Niveau 3: 0–3200
Niveau 4: 0–3600
Slagtal (min–1)
Niveau 1: 0–1300
Niveau 2: 0–3500
Niveau 3: 0–3700
Niveau 4: 0–4000
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Batteridrevet slagnŦgle  
PDSSAP 12 B1
Drejningsmoment: (N m)
Niveau 1: 80
Niveau 2: 100
Niveau 3: 120
Niveau 4: 170
Maks. skrue-/
møtrikstørrelse: M 14
Centrerpatron: 1⁄4" (6,35 mm) 

indvendig sekskant

Batteripakke PAPK 12 A4
Model-nr.: HG10031
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 12 V 
Kapacitet: 2,0 Ah

Batterioplader PLGK 12 A3
Model-nr.:
 VDE-stik:
 BS-stik:

HG10038
HG10038-BS

Indgang
Nominel spænding: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nominel effekt: 50 W
Sikring (intern): 2 A/
Udgang
Nominel spænding: 12 V 
Mærkestrøm: 2,4 A
Ladetid: ca. 60 minutter
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisolering)

Strømforsyning
  Kunder i følgende lande kan bestille 

kompatible erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), Slovakiet 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille disse 
på www.optimex-shop.com.

  Apparatet er kompatibelt med alle 
genopladelige ”X 12 V TEAM”-batterier.
For optimal ydelse anbefaler vi brug af 
de nedenstående batteripakker:
– PAPK 12 A4

Anbefalet omgivelsestemperatur:
Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: +4 °C til +40 °C
Under opbevaring: +20 °C til +26 °C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN 62841. Det 
A-vægtede støjniveau for elektroværktøjet 
udgør typisk:

PBSPA 12 E4
Lydtryksniveau LpA: ≤ 71,4 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeffektniveau LWA: ≤ 79,4 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB

PDSSAP 12 B1
Lydtryksniveau LpA: ≤ 81,0 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeffektniveau LWA: ≤ 89,0 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger), fastlagt i henhold til EN 62841:

PBSPA 12 E4
Boring i metal
HĎnd-/armvibrationer ah,D: ≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
Usikkerhed K: 1,5 m/s2

PDSSAP 12 B1
Fastspænding af bolte og møtrikker 
med den maksimalt tilladte størrelse
HĎnd-/armvibrationer ah,D: ≤ 2,5 m/s2

Usikkerhed K: 1,5 m/s2
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m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.

u Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan anvendes 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænset arbejdstid med værktøjet.
Dertil skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tđndt, men kŦrer uden belastning).

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Lđs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfŦlger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.
Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektrovđrktŦjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brđndbare vđsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.
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Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. Stikket 
må under ingen omstændigheder 
modificeres. Anvend aldrig et adap-
terstik sammen med elektroværktø-
jer med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) UndgĎ, at kroppen fĎr kontakt med 
jordforbundne genstande, som rŦr, 
radiatorer, komfurer og kŦleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bđre elektrovđrktŦjet, hđnge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
vđk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger risikoen 
for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendŦrs, mĎ der kun bruges 
forlđngerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljŦer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vđr opmđrksom pĎ, hvad og 

hvordan du gŦr, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektrovđrktŦj, hvis du er 
ukoncentreret eller trđt, pĎvirket af 

stoffer, alkohol eller medicin. Bare et 
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 
af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollĝr, at elektrovđrktŦjet 
er slukket, fŦr det tilsluttes 
strŦmforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bđres. Hvis 
elektrovđrktŦjet bđres med fingeren 
på afbryderen, eller apparatet er tændt, 
når det tilsluttes strømforsyningen, er 
der risiko for ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenŦgler, fŦr elektrovđrktŦjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
SŦrg for at stĎ sikkert, og hold altid 
balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og tøj skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt.
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

h) Pas pĎ falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
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elektrovđrktŦjer, ogsĎ selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse.
Uopmđrksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i det 
anfŦrte effektomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder. Et elektrovđrktŦj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c) Trđk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, fŦr der foretages indstillinger 
pĎ apparater, skiftes indsatsvđrktŦj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektrovđrktŦjer, der 
ikke benyttes, uden for bŦrns 
rđkkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet eller 
ikke har lđst disse anvisninger, 
må ikke anvende værktøjet.
ElektrovđrktŦj, der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer 
og indsatsværktøj omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at 
elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før 
de anvendes med elektroværktøjet. 
Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene. Skæreværktøjer, der er plejet 

korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g) Anvend elektrovđrktŦj, tilbehŦr, 
indsatsvđrktŦjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udfŦres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mŦnter, nŦgler, 
sŦm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan forĎrsage 
en kortslutning af kontakterne. 
Kortslutning mellem batteriets 
kontakter kan medføre forbrændinger 
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.



71DK

e) Anvend ikke beskadigede eller 
modificerede batterier. Beskadigede 
eller modificerede batterier kan 
medføre uforudsigelige hændelser, 
brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) FŦlg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for det 
i betjeningsvejledningen anførte 
temperaturområde. Forkert opladning 
eller opladning uden for det tilladte 
temperaturområde kan ødelægge 
batteriet og øge risikoen for brand.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
genopladelige batterier. Al 
vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
boremaskiner (PBSPA 12 E4)

1. Sikkerhedsanvisninger til alt arbejde
a) Hold fast i elektroværktøjet via de 

isolerede gribeflader, nĎr du udfŦrer 
arbejde, hvor indsatsvđrktŦjet 
eller skruerne kan ramme skjulte, 
strømførende ledninger. Kontakt med 
en strømførende ledning kan også 
sætte enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

2. Sikkerhedsanvisninger ved brug af 
lange bor

a) Du må under ingen omstændigheder 
arbejde med en højere hastighed 
end borets maksimalt tilladte 
hastighed. Ved højere hastigheder, 
bøjes boret let, hvis det kan rotere frit 
uden at komme i kontakt med emnet, 
hvilket kan medføre skader.

b) Start altid boreprocessen med en 
lav hastighed, og mens boret er 
i kontakt med emnet. Ved højere 
hastigheder, bøjes boret let, hvis det 
kan rotere frit uden at komme i kontakt 
med emnet, hvilket kan medføre 
skader.

c) UndgĎ at trykke for hĎrdt, og altid 
kun i borets længderetning. Boret 
kan bøje og knække eller medføre tab 
af kontrol og personskade.

� Sikkerhedsanvisninger for 
slagnŦgle (PDSSAP 12 B1)

  Hold elektroværktøjet i de isolerede 
gribeflader, nĎr arbejdet udfŦres, 
fordi skruerne kan gennembore 
spændingsførende ledninger. Kontakt 
med en strømførende ledning kan også 
sætte enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

  Arbejdsemnet skal sikres. Et 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, er 
sikrere fastholdt end i hånden.

  Vent til elektroværktøjet står helt 
stille, fŦr du lđgger det til side. 
Indsatsværktøjet kan sætte sig fast 
og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

  Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spŦrg dit 
lokale forsyningsselskab. Kontakt 
med elektriske ledninger kan medføre 
brand og elektrisk stød. Skader på en 
gasledning kan medføre eksplosion.
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Boring i et vandrør forårsager 
tingskade.

  I forbindelse med blŦde materialer, 
som fx aluminium eller lignende, 
kan brugen af slagnøglen beskadige 
gevindet eller skruesædet under 
stramningen.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer og støj og 
bær desuden personlige værnemidler for at 
reducere vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt 
vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer til 
dette produkt og kontrollér, at de er 
fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smŦring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.

Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr det tages i 
brug igen.

� Restrisici
BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater! 
For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og materielle 
skader. Følgende faresituationer kan 
fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et skjult 
emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra flyvende objekter.

� Sikkerhedsanvisninger for 
batteriopladere

  Dette apparat kan bruges af børn fra 
8 Ďr og opefter, samt af personer med 
begrænsede fysiske, følelsesmæssige 
eller mentale evner eller med mangel 
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på erfaring og viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt i sikker brug 
af apparatet og har forståelse for de 
derudaf resulterende farer.
Børn må ikke lege med apparatet.
Rengøring og brugervedligeholdelse 
må kun udføres af børn, hvis de er 
under opsyn.

  Oplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier.
Det medfører fare ikke at overholde 
denne anvisning.

  Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende kvalificeret person 
for at undgå farlige situationer.

  Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
Apparatet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne 
om rengøring, vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun beregnet til indendørs 
brug.

� Før første ibrugtagning
� Tilbehør
m ADVARSEL! Risiko for eksplosion 

og personskade!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE.

BEMÆRK
u I denne betjeningsvejledning finder 

du information og bemærkninger 
om forskellige indsatsværktøjer og 
deres anvendelsesområder. Nogle 
af de beskrevne indsatsværktøjer 
er ikke en del af leveringen 
(se ”Leveringsomfang”). De 
viser blot produktets mulige 
anvendelsesmuligheder.

For sikker og korrekt brug af dette 
produkt, kræves der bl.a. følgende 
tilbehŦr, som f.eks. nŦdvendigt vđrktŦj og 
indsatsværktøj:

  Bore- og skruebits
  KŦlesmŦremiddel (skđreolie), som er 

egnet til boring i metal
  Passende personlige værnemidler
  Værktøjer og indsatsværktøjer kan 

købes i faghandelen. Vær altid 
opmærksom på de tekniske krav til 
dette produkt, når du køber det (se 
”Tekniske data”).

  Hvis du er i tvivl, så spørg en 
kvalificeret specialist og lad din 
faghandler rådgive dig.

� Fjernelse/isætning af 
batteripakke

(Fig. C)

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Bloker altid afbryderen for 

at undgå utilsigtet opstart.
Tryk drejeretningsomskifter i 
midterpositionen (lĎst), inden du 
fjerner/isætter batteripakken.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk pĎ lĎseknappen [9] på 

batteripakken  [�].
2. Trđk batteripakken  [�] af hĎndtaget [8].

Isætning af batteripakken
1. Juster batteripakken  [�] ved hjælp af 

hĎndtaget [8].
2. SŦrg for, at batteripakken  [�] går 

mærkbart i hak.

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

1. Aktivĝr afbryderen [�] ved at skubbe 
drejeretningsomskifter  [6] mod højre 
eller venstre.
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2. Tryk kort pĎ afbryderen [�].
Opladningsstatus-LED’erne [7] lyser i 
ca. 10 sekunder, efter du har sluppet 
afbryderen.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Oplad batteripakken
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Afbryd altid batteriopladeren 
fra strømforsyningen, inden 
batteripakken isættes/fjernes.

BEMÆRK
u Du kan altid lade batteripakken [�]

op, uden at dets levetid forkortes.
u Batteripakken [�] beskadiges ikke af, 

at opladningen afbrydes.
u Lad batteriopladeren [�] køle af 

i mindst 15 minutter mellem de 
forskellige opladninger.

o FŦr drift: Oplad batteripakken [�], 
hvis dens opladningsstatus er middel 
eller lav (se ”Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus”).

  Ladekontrol-LED’erne 
(grøn [�] og rŦd [�]) informerer 
om batteripakkens [�] og 
batteriopladerens  [�] status:

LED Status
RŦd LED [�] lyser Batteripakken  [�]

oplades
GrŦn LED [�] lyser Batteripakken  [�] er 

fuldt opladet
GrŦn LED [�] og 
rŦd LED [�] blinker

Batteripakken  [�] er 
defekt

RŦd LED [�] blinker Batteripakken  [�]
er for kold eller for 
varm

LED Status
GrŦn LED [�]
lyser (uden 
batteripakke [�])

Batteriopladeren  [�]
er klar

1. Sæt batteripakken [�] i 
batteriopladeren [�].

2. Sđt batteriopladerens  [�] netstik [
] i 
en stikkontakt.

3. NĎr batteripakken  [�] er ladet fuldt 
op:
– Trđk batteriopladerens [�] netstik [
]

ud af stikkontakten.
– Fjern batteripakken  [�] fra 

batteriopladeren  [�].

� Indsæt/fjern værktøj
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Indsatsværktøjet kan være skarpt 
og blive varmt under brugen. Brug 
altid beskyttelseshandsker, når du 
håndterer indsatsværktøjet.

m ADVARSEL!
Sluk produktet, fjern 
batteripakken, og lad produktet 
køle af, før du foretager 
tilpasninger!

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Hold hænderne væk fra 

indsatsværktøjet, når produktet er i 
drift.

u Når produktet slukkes, fortsætter 
indsatsværktøjet med at bevæge sig 
i nogen tid. UndgĎ at rŦre ved det 
bevægelige indsatsværktøj eller at 
forsøge at bremse det.
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PBSPA 12 E4:
(Fig. H)

BEMÆRK
u Produktet er udstyret med en 

automatisk spindellås, der åbner 
eller lukker centrerpatron [1] med 
centrerpatron-ringen  [2].

1. ubn centrerpatron [1]: Drej 
centrerpatron-ringen  [2] mod uret.

2. Sæt et egnet indsatsværktøj ind i 
vđrktŦjsholderen (fig. L).

3. Luk: Hold indsatsværktøjet på plads.
Drej centrerpatron-ring  [2] med uret.

PDSSAP 12 B1:
(Fig. J)
1. Isđtning af tilbehŦr: Sæt en skruebit i 

centrerpatronen  [1], og tryk den ind, til 
den går i indgreb.

2. Udtagning af tilbehŦr: Skub 
centrerpatron-ringens [2] krave fremad, 
tag tilbehøret ud, og slip kraven igen.

� Fjern/isæt centrerpatron 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. K)

BEMÆRK
u Hvis du vil anvende bit-adapteren [�]

(se ”Anvendelse af bit-adapter”), skal 
centrerpatronen  [1] først fjernes.

Fjern centrerpatron
1. Hold centrerpatronen [1] fast på 

forsiden.
2. Trđk lĎseringen [3] fremad for at låse 

centrerpatronen  [1] op.
3. Trđk centrerpatronen  [1] af 

bit-adapteren  [�].

Isæt centrerpatron

BEMÆRK
u Hvis centrerpatronen [1] og 

bit-adapteren  [�] ikke griber 
korrekt sammen, kan lĎseringen [3]
ikke vende tilbage til sin 
oprindelige position. Drej i så fald 
centrerpatronen i eller mod urets 
retning, indtil låseringen vender 
tilbage til sin oprindelige position 
med en kliklyd.

1. Trđk lĎseringen [3] fremad.
2. Juster hullet i centrerpatronen  [1] efter 

bit-adapteren  [�].
3. Skub centrerpatronen  [1] pĎ 

bit-adapteren  [�] til anslag.
4. Slip lĎseringen [3] for at sikre 

centrerpatronen  [1].

� Anvendelse af bit-adapter 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. M)

BEMÆRK
u Hvis du vil bruge bit-adapteren [�], 

skal du først fjerne 
centrerpatronen  [1] (se ”Fjern/isæt 
centrerpatron”).

o Sđt en skruebit pĎ bit-adapteren [�] til 
anslag. Skruebitten holdes på plads af 
en magnet nederst i bit-adapteren.

o For at fjerne skruebitten skal den tages 
af bit-adapteren [�].
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� Testkørsel
BEMÆRK
u Før du bruger produktet første 

gang og efter hvert skifte af 
indsatsværktøjet, skal du lave en 
testkørsel, som er uden belastning.
Sluk omgående produktet, 
hvis indsatsværktøjet kører 
uregelmđssigt – hvis der opstĎr 
betydelige vibrationer, eller hvis du 
hører unormale lyde.

o FŦr drift: Kontroller, at indsatsværktøjet 
er monteret korrekt, altså er centreret i 
centrerpatronen [1].

o Skruebits er markeret med mål og form.
Hvis du er i tvivl, skal du altid først 
teste, om bitten sidder korrekt og uden 
slŦr i centrerpatronen [1].

� Betjening
� Indstil rotationsretningen
(Fig. E)

m OBS! Risiko for produktskader!

Brug kun drejeretningsomskifter, 
når produktet står helt stille.

o Skift omdrejningsretningen ved at 
skubbe drejeretningsomskifteren [6] til 
venstre eller højre.

  Hvis drejeretningsomskifteren  [6]
står i midterpositionen, blokeres 
afbryderen  [�].

� Til- og frakobling
(Fig. F)

BEMÆRK
u Afbryderen [�] kan ikke låses.

o Tilkobling: Tryk pĎ afbryderen [�] og 
hold den nede.
Juster hastigheden efter behov (se 
”Hastighedsjustering”).

o Frakobling: Slip afbryderen [�].

� Hastighedsjustering
  Du kan kontrollere hastigheden ved at 

trykke med forskellig grad af styrke på 
afbryderen [�]:

Kontakttryk Hastighed
Let tryk: Langsommere
Hårdere tryk: Hurtigere

� Valg af gear/niveau 
(PBSPA 12 E4)

(Fig. G)

m OBS! Risiko for produktskader!

UndgĎ at betjene gearvđlger, fŦr 
produktet står helt stille.

o Skift gear/niveau ved at flytte 
gearvđlgeren [5] fremad eller bagud.

Gear/niveau 1:
Egnet til: Skruearbejder
Hastighed: Lav
Drejningsmoment: Høj

Gear/niveau 2:
Egnet til: Borearbejde
Omdrejningshastighed: Høj
Drejningsmoment: Lav

� Momentstyring (PBSPA 12 E4)
(Fig. I)
  Momentet kan justeres ved at dreje på 

drejningsmomenthylse [4].
o SmĎ skruer eller blŦde materialer:

Vđlg et lavt niveau (lille tal).
o Store skruer, hĎrde materialer eller 

ved skrueopgaver: Vælg et højt niveau 
(hŦjt tal).

o Ved boreopgaver: Drej 
drejningsmomenthylsen [4] til 
positionen  .
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� Valg af hastighed/moment 
(PDSSAP 12 B1)

o Tryk på [�] for at vælge imellem 
4 hastighedsniveauer.

  Det valgte niveau vises på 
hastighedsdisplayet [�].

� Arbejdslys
BEMÆRK
u Produktet er udstyret med 

arbejdslys [�], som lyser på det 
direkte arbejdsområde og forbedrer 
synligheden i dårligt oplyste områder.

u Arbejdslyset [�] fortsætter med 
at lyse i ca. 10 sekunder efter, at 
produktet er slukket.

  Arbejdslyset [�] lyser automatisk, når 
produktet tændes.

� Arbejdsanvisninger
Drejningsmoment
  Mindre skruer/bits kan tage 

skade, hvis du indstiller for højt 
omdrejningsmoment eller for høj 
hastighed.

HĎrde skrueopgaver (fx i blŦdt metal)
o Ved hårdt skruearbejde opstår et 

højt drejningsmoment. Vælg en lav 
hastighed.

Lette skrueopgaver (fx i blŦdt trđ)
o Her bør du også skrue med 

lav hastighed, så du undgår at 
beskadige trđets overflade, nĎr 
skruehovedet rammer den. Brug et 
undersænkningsbor.

  Du kan også skrues små skruer direkte 
ind i blødt træ, uden forboring.

Ved boring i trđ, metal og andre 
materialer
o Enten bŦr du bruge stor hastighed og 

lille borediameter eller lav hastighed og 
stor borediameter.

o Når det gælder, bør du vælge en lav 
hastighed ved hårde materialer samt en 
høj hastighed ved bløde materialer.

o FastgŦr (om muligt) emnet i en art 
spænde, klemme, tvinge, skruestik eller 
lignende.

o Marker det sted, der skal bores, med 
en kørner eller et søm. Vælg en lav 
hastighed til forboringen.

o Træk det roterende bor ud af borehullet 
flere gange, sĎ du fjerner spĎner og 
borestøv.

Boring i metal (PBSPA 12 E4)
o Brug et HSS-bor. For at opnå de 

bedste resultater, bør du afkøle boret 
med et kŦlesmŦremiddel (skđreolie). 
Du kan også bruge metalbor til at 
bore i træ og plast med. Forbor med 
et bor med en lille diameter, og øg så 
borediameteren op mod den ønskede.

Boring i trđ (PBSPA 12 E4)
o Brug et træbor med centreringsspids.
o Dybe huller: Brug et ”spiralbor”.
o Store borediametre: Brug et 

forstnerbor.
  Du kan også skrues små skruer direkte 

ind i blødt træ, uden forboring.

� Rengøring og vedligeholdelse
m ADVARSEL!

Sluk for produktet, fjern 
batteripakken, og lad produktet 
køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde!



78 DK

� Rengøring
BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende 

eller andre aggressive rengørings- 
eller desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overfladerne.

  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

  Ventilationsåbninger skal altid være frie.

o Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og fri for 
olie eller smørefedt. Fjern støv efter 
hvert brug og før opbevaring.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

o Især skal der fjernes snavs og støv fra 
ventilationsåbningerne med en klud og 
en blød børste.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet og tilbehørsdele (fx 

indsatsvđrktŦjer) fŦr og efter hvert brug 
for slitage og beskadigelser. Udskift 
om nødvendigt dette med nyt, som 
beskrevet i denne betjeningsvejledning.
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

� Reparation
o Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren. Kontakt en 
kvalificeret specialist for at fĎ produktet 
kontrolleret og repareret.

� Opbevaring
o Tryk drejeretningsomskifter  [6]

i midterposition, så du blokerer 
afbryderen  [�].

o Rengør produktet.

o Opbevar produktet og dets tilbehør på 
et mørkt, tørt, frostfrit og godt ventileret 
sted.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
der ikke er tilgængeligt for børn. Den 
optimale temperatur ved længere tids 
opbevaring (lđngere end 3 mĎneder) er 
+20 °C til +26 °C.

o Opbevar produktet i bđretasken [
].

Bemærkninger om batteripakken
o Opbevar kun batteripakken  [�] i delvist 

opladet tilstand. Opladningsstatussen 
skal vđre 40 % til 60 % ved lđngere 
opbevaringsperioder (røde og orange 
opladningsstatus-LED’er [7] lyser).

o Kontroller batteripakkens [�]
opladningsstatus ca. hver 3 mĎned 
under en længere opbevaringsfase.
Genoplad det om nødvendigt.

� Transport
o Tryk drejeretningsomskifter  [6]

i midterposition, så du blokerer 
afbryderen  [�].

o Transportĝr produktet i bđretasken [
].
o Beskyt produktet mod stød og stærke 

vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide og/
eller vælte.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med fŦlgende 
betydning: 1–7: kunststoffer/
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.
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Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr det er 
udtjent, men skal afleveres til en
fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige 
batterier skal genanvendes. Aflevĝr 
batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier 
fra produktet ved bortskaffelse.

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd  kadmium, Hg  kviksŦlv, Pb  bly. 
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer hos 
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
5 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 

originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 5 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav om 
garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader pĎ skrŦbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 514447_2510) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.
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Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået 
og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 514447_2510 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 514447_2510



81DK

� EU-overensstemmelseserklæring
514447_2510) DK

�i, firmaet
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erkl$rer p# eget ansvar, at produktet
IAN: 514447_2510
Produktidentifikation:
Modelnummer: HG12447

opfylder de grundl$ggende krav i de anf=rte EU-direktiver

Nr. / dele
Direktiv 2006/42/EF
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A12:2022
Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr. / dele
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Underskrevet for og p# vegne af:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Overs$ttelse af original overensstemmelseserkl$ring

Neckarsulm 4.02.2026
Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EUVO!ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr.

Ih)ndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, som 
der erkl$res overensstemmelse med:

Genstanden for ovenn$vnte erkl$ring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og R#dets direktiv 2011/65/EU af 
den 8. juni 2011 om begr$nsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

2011/65/ЕU [EUd L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]
2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

"PARKSIDE" �atteridrevet boreskruetr)kker

DK

ppa. Jens Buchheim
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514447_2510) DK

�i, firmaet
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
erkl$rer p# eget ansvar, at produktet
IAN: 514447_2510
Produktidentifikation:
Modelnummer: HG13150

opfylder de grundl$ggende krav i de anf=rte EU-direktiver

Nr. / dele
Direktiv 2006/42/EF
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr. / dele
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Underskrevet for og p# vegne af:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Overs$ttelse af original overensstemmelseserkl$ring

Neckarsulm 4.02.2026
Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EU[O!ERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr.

Ih*ndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer, som 
der erkl$res overensstemmelse med:

Genstanden for ovenn$vnte erkl$ring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og R#dets direktiv 2011/65/EU af 
den 8. juni 2011 om begr$nsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

2011/65/ЕU [EUd L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [EUT L 96, 29.03.2014]
2006/42/E� [EUT L 157, 09.06.2006]

"PARKSIDE" �atteridrevet slagn@gle

DK

ppa. Jens Buchheim
Prokurist
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Wyka] uƘytych piktogramŒw i symboli

Ten symbol oznacza, Ƙe podczas 
uƘytkowania produktu naleƘy 
przestrzegaĔ instrukcji obsŋugi.

Stal szybkotnčca

Prčd przemienny/napiĬcie 
przemienne

OSTR=EúENIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. ryzyko poraƘenia prčdem)

Staŋy prčd/napiĬcie

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

OSTROúNIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. ryzyko poparzenia)

Bezpiecznik

Obroty na minutĬ

UWAGA� – Ostrzega przed 
moƘliwymi szkodami materialnymi 
(np. ryzyko zwarcia)

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna 
izolacja)

Przed wyjĬciem akumulatora 
z ŋadowarki lub wŋoƘeniem do 
niej akumulatora, ŋadowarkĬ 
zawsze naleƘy odŋčczyĔ od ƖrŒdŋa 
zasilania.

WskaƖnik poziomu prĬdkoŮci
(PDSSAP 12 B1)

Przycisk poziomu prĬdkoŮci
(PDSSAP 12 B1)

Przed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji zawsze wyŋčczaĔ 
produkt, wyjčĔ akumulator i 
poczekaĔ, aƘ produkt ostygnie.

maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed 
ciepŋem i bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni sŋonecznych.

NosiĔ rĬkawice ochronne! ChroniĔ akumulator przed 
ogniem.
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ChroniĔ akumulator przed wodč i 
wilgocič.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE majčcymi 
zastosowanie do produktu.


 =wanego dalej ֙produktem” lub ֙elektronarzĬdziem”

12 V =ESTAW STARTOW< 
AKUMULATOROWA 
WIERTARKO-WKR�TARKA/
AKUMULATOROWA 
WKR�TARKA UDAROWA

� WstĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi wskazŒwkami dotyczčcymi 
obsŋugi i bezpieczeŌstwa. UƘywaĔ 
produktu wyŋčcznie zgodnie z jego poniƘej 
opisanym przeznaczeniem. W przypadku 
przekazania produktu innej osobie naleƘy 
doŋčczyĔ do niego caŋč jego dokumentacjĬ.

� UƘytkowanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

  12 V =estaw startowy 
Akumulatorowa wiertarko-wkrĬtarka 
(PBSPA 12 E4)*: Przeznaczenie 
produktu:
– WkrĬcanie, dokrĬcanie i odkrĬcanie 

Ůrub.
– Wiercenie w drewnie, metalu, 

ceramice i tworzywach sztucznych.

  Produkt nie jest przeznaczony 
do wiercenia w bardzo twardych 
materiaŋach, takich jak cement lub 
beton.

  Akumulatorowa wkrĬtarka udarowa 
(PDSSAP 12 B1)*: Przeznaczenie 
produktu:
– WkrĬcanie i wykrĬcanie Ůrub.
– DokrĬcanie i odkrĬcanie nakrĬtek.

  NarzĬdzia wkŋadane uƘywaĔ zawsze 
zgodnie z przeznaczeniem! Przy 
zakupie i uƘyciu narzĬdzi wkŋadanych 
przestrzegaĔ wymagaŌ technicznych 
produktu (patrz akapit ֙Dane 
techniczne”).

  Ðwiatŋo robocze tego produktu zostaŋo 
zaprojektowane do bezpoŮredniego 
oŮwietlania obszaru roboczego.

  Inne zastosowania lub modyfikacje 
produktu sč uwaƘane za niewŋaŮciwe i 
mogč powodowaĔ zagroƘenia, takie jak 
ŮmierĔ, obraƘenia i uszkodzenia.
Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody powstaŋe 
w wyniku uƘycia produktu niezgodnie z 
jego przeznaczeniem.
Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego ani odmiennych 
zastosowaŌ.
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� =akres dostawy
m OSTR=EúENIE�
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci! Dzieci 
nie mogč bawiĔ siĬ plastikowymi 
torbami, foliami i drobnymi czĬŮciami! 
Istnieje niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia 
i uduszenia siĬ!

1 12 V =estaw startowy Akumulatorowa 
wiertarko-wkrĬtarka (PBSPA 12 E4)

1 Akumulatorowa wkrĬtarka udarowa 
(PDSSAP 12 B1)

2 Akumulatory
1 ®adowarka
1 Torba transportowa
1 Uchwyt grotŒw
1 Instrukcja obsŋugi

� Opis c]ĬŮci
Przed przeczytaniem naleƘy zajrzeĔ na 
stronĬ z rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi funkcjami produktu.

12 V =estaw startowy Akumulatorowa 
wiertarko-wkrĬtarka (PBSPA 12 E4)
Rysunek A
[1] Uchwyt
[2] PierŮcieŌ uchwytu
[3] PierŮcieŌ zabezpieczajčcy
[4] Tuleja skrĬtna
[5] DƖwignia zmiany biegŒw
[6] Przeŋčcznik kierunku obrotŒw/

zamkniĬcie
[7] Diody LED stanu naŋadowania
[8] Uchwyt
[9] Przycisk zwalniajčcy
[�] Akumulator
[�] Przeŋčcznik zasilania/regulacja 

prĬdkoŮci
[�] Ðwiatŋo robocze

Rysunek K, M
[�] PrzejŮciŒwka bitŒw

Akumulatorowa wkrĬtarka udarowa 
(PDSSAP 12 B1)
Rysunek B
[1] Uchwyt
[2] PierŮcieŌ uchwytu
[6] Przeŋčcznik kierunku obrotŒw/

zamkniĬcie
[7] Diody LED stanu naŋadowania
[8] Uchwyt
[9] Przycisk zwalniajčcy
[�] Akumulator
[�] Przeŋčcznik zasilania/regulacja 

prĬdkoŮci
[�] Ðwiatŋo robocze
[�] WskaƖnik poziomu prĬdkoŮci
[�] Przycisk   (poziom prĬdkoŮci)

Akumulator (PAPK 12 A4) i ŋadowarka 
(PLGK 12 A3)
Rysunek C
[8] Uchwyt
[9] Przycisk zwalniajčcy
[�] Akumulator
[�] ®adowarka
[
] Kabel zasilania z wtyczkč sieciowč
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

zielony
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

czerwony

Akcesoria
Rysunek D
[
] Torba transportowa

� Dane technic]ne
12 V =estaw startowy Akumulatorowa 
wiertarko-wkrĬtarka  PBSPA 12 E4
Nr modelu: HG12447
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
Typ uchwytu: Szybki uchwyt 

zaciskowy
Przekŋadnia: 2 poziomy
PrĬdkoŮĔ biegu jaŋowego n0

Poziom 1: 0–460 min–1

Poziom 2: 0–1750 min–1
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12 V =estaw startowy Akumulatorowa 
wiertarko-wkrĬtarka  PBSPA 12 E4
Maks. moment 
obrotowy: 35 N m
Ustawienia momentu 
obrotowego:

20 poziomŒw + 
1 ustawienie 
wiertarskie

Uchwyt zaciskowy: Ø 0,8–10 mm
Maks. Ůrednica 
wiertŋa:

do stali Ø 10 mm
do drewna 
Ø 19 mm

Akumulatorowa wkrĬtarka udarowa  
PDSSAP 12 B1
Nr modelu: HG13150
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
Przekŋadnia: 4 poziomy
PrĬdkoŮĔ biegu jaŋowego n0 (min–1)
Poziom 1: 0–1700
Poziom 2: 0–2900
Poziom 3: 0–3200
Poziom 4: 0–3600
C]ĬstoŮĔ udarŒw (min–1)
Poziom 1: 0–1300
Poziom 2: 0–3500
Poziom 3: 0–3700
Poziom 4: 0–4000
Moment obrotowy: (N m)
Poziom 1: 80
Poziom 2: 100
Poziom 3: 120
Poziom 4: 170
Maks. wielkoŮĔ Ůruby 
lub nakrĬtki: M 14
Uchwyt: Gniazdo 

szeŮciokčtne 
1⁄4" (6,35 mm)

Akumulator PAPK 12 A4
Nr modelu: HG10031
Typ: Litowo-jonowy
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
PojemnoŮĔ: 2,0 Ah

®adowarka PLGK 12 A3
Nr modelu:
 Wtyczka VDE:
 Wtyczka BS:

HG10038
HG10038-BS

WejŮcie
NapiĬcie znamionowe: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nominalny pobŒr mocy: 50 W
Bezpiecznik 
(wewnĬtrzny): 2 A/
WyjŮcie
NapiĬcie znamionowe: 12 V 
Prčd znamionowy: 2,4 A
Czas ŋadowania: ok. 60 minut
Klasa ochronnoŮci: II/  (podwŒjna 

izolacja)

=asilanie
  Klienci z nastĬpujčcych krajŒw 

mogč zamŒwiĔ kompatybilne baterie 
zamienne i ŋadowarki w sklepach 
internetowych Lidl:
Niemcy (lidl.de), Francja (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Czechy (lidl.cz), Holandia 
(lidl.nl), Polska (lidl.pl), Sŋowacja (lidl.sk), 
Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze wszystkich pozostaŋych 
krajŒw mogč je zamŒwiĔ na stronie 
www.optimex-shop.com.

  Urzčdzenie wspŒŋpracuje ze wszystkimi 
akumulatorami serii ֙X 12 V TEAM”. 
Aby uzyskaĔ optymalnč wydajnoŮĔ, 
zalecamy stosowanie akumulatorŒw 
wymienionych poniƘej:
– PAPK 12 A4

=alecana temperatura otoc]enia:
Podczas ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas pracy: +4 °C do +40 °C
Podczas 
przechowywania: +20 °C do +26 °C

WartoŮci emisji haŋasu
=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62841. WaƘony 
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poziom A haŋasu elektronarzĬdzia wynosi 
zazwyczaj:

PBSPA 12 E4
Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: ≤ 71,4 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA: ≤ 79,4 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 3 dB

PDSSAP 12 B1
Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: ≤ 81,0 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA: ≤ 89,0 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 3 dB

WartoŮci emisji drgaŌ
WartoŮci caŋkowite drgaŌ (suma wektorowa 
trzech kierunkŒw), okreŮlone zgodnie z 
normč EN 62841:

PBSPA 12 E4
Wiercenie w metalu
Wibracja dŋoni/ramion ah,D: ≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

PDSSAP 12 B1
DokrĬcanie Ůrub i nakrĬtek o 
maksymalnym dopus]c]alnym 
ro]miar]e
Wibracja dŋoni/ramion ah,D: ≤ 2,5 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m OSTR=EúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ 
od podanych wartoŮci, zaleƘnie od 
sposobu uƘywania elektronarzĬdzia, 
a w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

m OSTR=EúENIE�
u StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpŋyw 

wibracji i haŋasu. Przykŋadowe Ůrodki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ na 
drgania obejmujč noszenie rĬkawic 
podczas uƘywania narzĬdzia i 
ograniczanie czasu pracy. W takim 
przypadku naleƘy wzičĔ pod uwagĬ 
wszystkie fazy cyklu operacyjnego 
(na przykŋad czas, w ktŒrym 
elektronarzĬdzie jest wyŋčczone i te, 
w ktŒrych jest wŋčczone, ale dziaŋa 
bez obcičƘenia).

RADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč byĔ wykorzystane do 
porŒwnania jednego elektronarzĬdzia 
z innym.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane do 
wstĬpnej oceny obcičƘenia.

Instrukcje 
be]piec]eŌstwa

� OgŒlne instrukcje 
be]piec]eŌstwa dla uchwytŒw 
elektronar]Ĭd]i

m OSTR=EúENIE�
u Pr]ec]ytaĔ ws]ystkie instrukcje 

be]piec]eŌstwa, instrukcje 
uƘytkowania, ilustracje i 
dane technic]ne dostarc]one 
] tym elektronar]Ĭd]iem. 
Nieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia.
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=achowaĔ ws]ystkie instrukcje 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcje 
uƘytkowania do pr]ys]ŋego wglčdu.
UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin ֙elektronarzĬdzie” odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci (z 
przewodem zasilajčcym) i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora (bez przewodu 
zasilajčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
a) Miejsce pracy powinno byĔ 

c]yste i dobr]e oŮwietlone. 
Nieuporzčdkowane lub nieoŮwietlone 
obszary robocze mogč prowadziĔ do 
wypadkŒw.

b) Nie naleƘy pracowaĔ ] 
elektronar]Ĭd]iem w Ůrodowisku 
potencjalnie wybuchowym, 
w ktŒrym ]najdujč siĬ 
ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub pyŋy.
ElektronarzĬdzia generujč iskry, ktŒre 
mogč zapaliĔ pyŋ lub opary.

c) Podc]as kor]ystania ] 
elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] daleka 
d]ieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

Be]piec]eŌstwo elektryc]ne
a) Wtyc]ka elektronar]Ĭd]ia 

musi pasowaĔ do gnia]da. 
Wtyc]ki nie wolno w Ƙaden 
sposŒb ]mieniaĔ. = elektryc]nie 
u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami 
nie uƘywaĔ wtyc]ek pr]ejŮciowych. 
Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa ] u]iemionymi 
powier]chniami, takimi jak rury, 
gr]ejniki, piece i lodŒwki. JeŮli ciaŋo 
jest uziemione, istnieje zwiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčdem.

c) Elektronar]Ĭd]ia naleƘy chroniĔ 
pr]ed des]c]em i wilgocič. Wnikanie 

wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘywaĔ kabla ]asilajčcego do 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia, 
]awies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dka Ůciennego. Kabel 
]asilajčcy tr]ymaĔ ] dala od ƖrŒdeŋ 
ciepŋa, oleju, ostrych krawĬd]i 
lub ruchomych c]ĬŮci ur]čd]enia. 
Uszkodzone lub splčtane kable 
zasilajčce zwiĬkszajč ryzyko poraƘenia 
prčdem.

e) Podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem 
na ]ewnčtr] naleƘy uƘywaĔ 
wyŋčc]nie pr]edŋuƘac]y 
pr]ystosowanych do uƘytku na 
]ewnčtr]. UƘywanie przedŋuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na 
zewnčtrz zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prčdem.

f) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia 
w wilgotnym otoc]eniu jest 
nieuniknione, naleƘy ]astosowaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 
rŒƘnicowoprčdowym. =astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
a) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na to, co 

siĬ robi i ]achowywaĔ ro]sčdek 
podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem. 
Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia bĬdčc 
]mĬc]onym lub pod wpŋywem 
narkotykŒw, alkoholu albo lekŒw.
Chwila nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia.

b) NosiĔ spr]Ĭt ochrony osobistej i 
]aws]e okulary ochronne. Noszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyŋowa, 
antypoŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.
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c) UnikaĔ nie]amier]onego 
uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčc]eniem do ƖrŒdŋa ]asilania 
upewniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ia 
jest wyŋčc]one. JeƘeli podczas 
przenoszenia elektronarzĬdzia 
trzymasz palec na wŋčczniku lub 
podŋčczasz elektronarzĬdzie do 
zasilania, gdy jest ono wŋčczone, moƘe 
to prowadziĔ do wypadkŒw.

d) Pr]ed wŋčc]eniem elektronar]Ĭd]ia 
usunčĔ nar]Ĭd]ia regulacyjne 
lub kluc]e. NarzĬdzie lub klucz 
umieszczony w obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

e) UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achowywaĔ 
rŒwnowagĬ pr]e] caŋy c]as. Pozwala 
to lepiej kontrolowaĔ elektronarzĬdzie 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) NosiĔ odpowiednič od]ieƘ. Nie nosiĔ 
luƖnej od]ieƘy ani biƘuterii. Wŋosy 
i od]ieƘ naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
ruchomych c]ĬŮci. LuƖne ubranie, 
biƘuteria lub dŋugie wŋosy mogč zostaĔ 
pochwycone przez ruchome czĬŮci.

g) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ 
]ainstalowania odpylac]y lub 
ur]čd]eŌ do gromad]enia pyŋu, 
to mus]č byĔ one podŋčc]one i 
uƘywane prawidŋowo. UƘywanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie 
pyŋem.

h) Nie dopus]c]aĔ, aby wied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego uƘywania 
elektronar]Ĭd]ia byŋč pr]yc]ynč 
utraty c]ujnoŮci i ignorowania 
]asad be]piec]eŌstwa dotyc]čcych 
elektronar]Ĭd]i. NieostroƘne dziaŋanie 
moƘe w uŋamku sekundy doprowadziĔ 
do powaƘnych obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacja 
elektronar]Ĭd]ia
a) Nie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. 

UƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia 
odpowiedniego do wykonywanej 
pracy. Odpowiednie elektronarzĬdzie 
wykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
w zakresie, do ktŒrego zostaŋo 
zaprojektowane.

b) Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, 
ktŒrego pr]eŋčc]nik jest 
us]kod]ony. ElektronarzĬdzie, ktŒrego 
nie moƘna wŋčczyĔ lub wyŋčczyĔ, 
jest niebezpieczne i musi zostaĔ 
naprawione.

c) Pr]ed dokonaniem regulacji 
ur]čd]enia, wymianč nar]Ĭd]ia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy odŋčc]yĔ 
wtyc]kĬ od gnia]dka Ůciennego i/
lub wyjčĔ wymienny akumulator.
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia.

d) NieuƘywane elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ w miejscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. Nie po]walaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘywane 
pr]e] osoby, ktŒre nie ]najč tego 
elektronar]Ĭd]ia lub nie pr]ec]ytaŋy 
niniejs]ej instrukcji. ElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne, gdy sč uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

e) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘywania elektronar]Ĭd]i i 
nar]Ĭd]i wkŋadanych. Sprawd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč 
prawidŋowo i nie ]acinajč siĬ, c]y 
nie sč ]epsute lub us]kod]one w 
stopniu, wykluc]ajčcym poprawne 
funkcjonowanie elektronar]Ĭd]ia. 
Pr]ed uƘyciem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy naprawiĔ us]kod]one c]ĬŮci. 
Wiele wypadkŒw spowodowanych 
jest przez Ɩle konserwowane 
elektronarzĬdzia.
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f) Nar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostrych krawĬdziach 
tnčcych sč mniej podatne na 
zakleszczenie i ŋatwiejsze w 
prowadzeniu.

g) Elektronar]Ĭd]ia, akcesoria, 
nar]Ĭd]ia wkŋadane, itp. powinny 
byĔ uƘywane ]godnie ] tymi 
instrukcjami. Pod uwagĬ naleƘy 
braĔ warunki i pracĬ, jakč naleƘy 
wykonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji.

h) Uchwyty i powier]chnie chwytne 
utr]ymywaĔ w stanie suchym, 
c]ystym i wolnym od oleju i smaru. 
Ðliskie uchwyty i powierzchnie 
chwytne nie zapewniajč bezpiecznej 
obsŋugi i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.

UƘywanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego
a) Akumulatory ŋadowaĔ tylko ]a 

pomocč ŋadowarek ]alecanych 
pr]e] producenta. ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podczas uƘywania z innym 
akumulatorem.

b) W elektronar]Ĭd]iach uƘywaĔ 
tylko odpowiednich akumulatorŒw. 
UƘycie innych akumulatorŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) NieuƘywany akumulator naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od spinac]y, monet, 
kluc]y, gwoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metalowych pr]edmiotŒw, 
ktŒre mogŋyby spowodowaĔ ]warcie 
stykŒw. =warcie miĬdzy stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
oparzenia lub poƘar.

d) Nieprawidŋowo uƘywany akumulator 
moƘe spowodowaĔ wycieki pŋynu. 
UnikaĔ kontaktu ] pŋynem. W ra]ie 

pr]ypadkowego kontaktu spŋukaĔ 
wodč. -eŮli pŋyn dostanie siĬ 
do oc]u, ]asiĬgnčĔ dodatkowej 
pomocy medyc]nej. Wyciekajčcy z 
akumulatora pŋyn moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒry lub poparzenia.

e) Nie uƘywaĔ us]kod]onego lub 
]modyfikowanego akumulatora. 
Uszkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachowywaĔ siĬ w 
nieprzewidziany sposŒb i spowodowaĔ 
poƘar, wybuch lub obraƘenia

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
d]iaŋanie ognia ani innych ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura powyƘej 
130 °C moƘe spowodowaĔ wybuch.

g) Pr]estr]egaĔ ws]ystkich instrukcji 
ŋadowania i nigdy nie ŋadowaĔ 
akumulatora ani nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego po]a ]akresem 
temperatur podanym w instrukcji 
obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie 
lub ŋadowanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zwiĬksza ryzyko poƘaru.

Serwis
a) Elektronar]Ĭd]ie powinno 

byĔ naprawiane tylko pr]e] 
wykwalifikowany personel i tylko 
] uƘyciem oryginalnych c]ĬŮci 
]amiennych. =apewnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstwa elektronarzĬdzia.

b) Nigdy nie serwisowaĔ us]kod]onych 
akumulatorŒw. Wszystkie czynnoŮci 
zwičzane z konserwacjč akumulatorŒw 
powinny byĔ wykonywane wyŋčcznie 
przez producenta lub autoryzowane 
centrum serwisowe.
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� Instrukcje be]piec]eŌstwa 
stosowania wiertarki 
(PBSPA 12 E4)

1. Instrukcje be]piec]eŌstwa dla 
ws]ystkich prac

a) Podc]as wykonywania prac, 
pr]y ktŒrych nar]Ĭd]ie wkŋadane 
lub wkrĬt moƘe uder]yĔ w 
ukryte pr]ewody elektryc]ne, 
elektronar]Ĭd]ie naleƘy tr]ymaĔ ]a 
i]olowane powier]chnie uchwytu. 
Kontakt z kablami pod napiĬciem 
moƘe spowodowaĔ poraƘenie prčdem 
poprzez metalowe czĬŮci urzčdzenia.

2. Instrukcje be]piec]eŌstwa podc]as 
uƘywania dŋugich wierteŋ

a) Nigdy nie pracowaĔ ] prĬdkoŮcič 
wiĬks]č niƘ maksymalna do]wolona 
prĬdkoŮĔ wiertŋa. Przy wyƘszych 
prĬdkoŮciach wiertŋo moƘe siĬ ŋatwo 
wygičĔ, jeŮli bĬdzie obracaĔ siĬ bez 
kontaktu z obrabianym przedmiotem 
co moƘe spowodowaĔ obraƘenia.

b) =aws]e ]ac]ynaĔ wiercenie od 
maŋej prĬdkoŮci i wtedy, gdy 
wiertŋo styka siĬ juƘ ] obrabianym 
pr]edmiotem. Przy wyƘszych 
prĬdkoŮciach wiertŋo moƘe siĬ ŋatwo 
wygičĔ, jeŮli bĬdzie obracaĔ siĬ bez 
kontaktu z obrabianym przedmiotem 
co moƘe spowodowaĔ obraƘenia.

c) Nie naleƘy stosowaĔ nadmiernego 
nacisku i dociskaĔ tylko w]dŋuƘnie 
do wiertŋa. Wiertŋa mogč siĬ zginaĔ i 
ŋamaĔ lub powodowaĔ utratĬ kontroli i 
obraƘenia ciaŋa.

� Instrukcje be]piec]eŌstwa 
dla kluc]a udarowego 
(PDSSAP 12 B1)

  Elektronar]Ĭd]ie naleƘy tr]ymaĔ ]a 
i]olowane powier]chnie uchwytu 
podc]as wykonywania prac, w 
ktŒrych Ůruba moƘe stykaĔ siĬ ] 
ukrytym okablowaniem. Kontakt 

z kablami pod napiĬciem moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem 
poprzez metalowe czĬŮci urzčdzenia.

  =abe]piec]aĔ obrabiany pr]edmiot.
Obrabiany przedmiot jest trzymany 
pewniej w przyrzčdzenie lub w imadle 
niƘ za pomocč dŋoni.

  Pr]ed odŋoƘeniem ]ac]ekaĔ, 
aƘ elektronar]Ĭd]ie ]atr]yma 
siĬ. NarzĬdzie wkŋadane moƘe siĬ 
zablokowaĔ i spowodowaĔ utratĬ 
kontroli nad elektronarzĬdziem.

  UƘywaĔ odpowiednich ur]čd]eŌ 
do wys]ukiwania w celu wykrycia 
ukrytych linii ]asilajčcych lub 
skonsultowaĔ siĬ ] lokalnym 
]akŋadem energetyc]nym. Kontakt 
z przewodami elektrycznymi moƘe 
spowodowaĔ poƘar i poraƘenie 
prčdem. Uszkodzenie przewodu 
gazowego moƘe doprowadziĔ do 
wybuchu. Przebicie rury wodocičgowej 
powoduje uszkodzenie mienia.

  Do miĬkkich materiaŋŒw, np. 
aluminium lub podobnych, podc]as 
uƘywania kluc]a udarowego moƘe 
dojŮĔ do us]kod]enia gwintu 
lub gnia]da Ůruby w wyniku ]byt 
mocnego dokrĬcenia.

� Redukcja wibracji i haŋasu
OgraniczyĔ czas uƘytkowania, korzystaĔ z 
trybŒw niskiego poziomu wibracji i niskiego 
poziomu haŋasu oraz nosiĔ osobiste 
wyposaƘenie ochronne, aby zmniejszyĔ 
wibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zwičzane z drganiami i haŋasem:

  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem w 
tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest w dobrym 
stanie i dobrze utrzymany.

  UƘywaĔ narzĬdzi wkŋadanych 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobrym stanie.
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  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty lub powierzchnie chwytne.

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie z 
instrukcjami i zapewniaĔ odpowiednie 
smarowanie (jeŮli dotyczy).

  PlanowaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji byŋy uƘywane przez 
dŋuƘszy okres czasu.

� =achowanie w sytuacjach 
awaryjnych

=apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstw.

  =awsze zachowywaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego produktu, aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeŌstwo i 
podjčĔ odpowiednie dziaŋania. Szybka 
interwencja moƘe zapobiec powaƘnym 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia.

  W przypadku awarii naleƘy natychmiast 
wyŋčczyĔ produkt i wyjčĔ akumulator. 
Przed ponownym uruchomieniem 
produkt powinien zostaĔ sprawdzony 
przez wykwalifikowanego technika i 
naprawiony w razie potrzeby.

� Inne ]agroƘenia
RADA
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy! 
W pewnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ wpŋyw na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne! 
Aby zmniejszyĔ niebezpieczeŌstwo 
powaƘnych lub Ůmiertelnych obraƘeŌ, 
przed uƘyciem produktu zaleca siĬ, 
aby osoby z implantami medycznymi 
skonsultowaŋy siĬ z lekarzem i 
producentem implantu medycznego!

Nawet jeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie, istnieje potencjalne ryzyko 

obraƘeŌ ciaŋa i uszkodzenia mienia. 
NastĬpujčce niebezpieczeŌstwa mogč 
wystčpiĔ w zwičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu, w tym miĬdzy 
innymi:

  Uszkodzenia zdrowia wynikajčce z 
emisji drgaŌ, jeŮli produkt jest uƘywany 
przez dŋuƘszy czas, niewŋaŮciwie 
obsŋugiwany i konserwowany.

  Urazy i uszkodzenia mienia 
spowodowane przez wadliwe narzĬdzia 
tnčce lub nagŋe uderzenie w ukryty 
przedmiot podczas uƘytkowania.

  Ryzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych 
spowodowanych przez latajčce 
przedmioty.

� Instrukcje be]piec]eŌstwa dla 
ŋadowarek

  Urzčdzenie moƘe byĔ uƘywane 
przez dzieci w wieku powyƘej 8 lat i 
osŒb o ograniczonych zdolnoŮciach 
fizycznych, zmysŋowych lub 
umysŋowych lub braku doŮwiadczenia 
i wiedzy, gdy jest nadzorowany lub 
pouczony o bezpiecznym uƘyciu 
urzčdzenia i wynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstwach.
Dzieci nie powinny bawiĔ siĬ 
urzčdzeniem.
Czyszczenia i prac konserwacyjnych 
nie mogč przeprowadzaĔ dzieci 
pozostawione bez nadzoru.

  Nie ŋadowaĔ baterii jednorazowych.
Naruszenie tej rady prowadzi do 
zagroƘeŌ.

  W celu unikniĬcia zagroƘeŌ uszkodzony 
kabel zasilajčcy musi byĔ wymieniony 
przez producenta, jego serwisanta 
lub teƘ osobĬ posiadajčcč podobne 
kwalifikacje.

  CzĬŮci elektryczne chroniĔ przed 
wilgocič. Nigdy nie zanurzaĔ w wodzie 
lub innych pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. Nie trzymaĔ 
urzčdzenia pod bieƘčcč wodč. 
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PostĬpowaĔ zgodnie z instrukcjami 
dotyczčcymi czyszczenia, konserwacji 
i naprawy.

  Urzčdzenie nadaje siĬ tylko do uƘytku 
w pomieszczeniach.

� Pr]ed pierws]ym uƘyciem
� Akcesoria
m OSTR=EúENIE� Ry]yko wybuchu i 

obraƘeŌ�
u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriŒw 

niezalecanych przez firmĬ 
PARKSIDE.

RADA
u Niniejsza instrukcja obsŋugi zawiera 

informacje i sugestie odnoŮnie 
rŒƘnych narzĬdzi wkŋadanych i 
obszarŒw ich stosowania. NiektŒre 
z opisanych narzĬdzi wkŋadanych 
nie wchodzč w zakres dostawy 
(patrz akapit ֙=akres dostawy”), lecz 
pokazujč moƘliwe zastosowania tego 
produktu.

W celu bezpiecznego i prawidŋowego 
uƘytkowania tego produktu niezbĬdne 
sč nastĬpujčce akcesoria, takie jak 
np. narzĬdzia i narzĬdzia wkŋadane:

  Wiertŋa i bity
  Smar chŋodzčcy (olej do ciĬcia) 

odpowiedni do wiercenia w metalu
  Odpowiedni sprzĬt ochrony osobistej
  NarzĬdzia i narzĬdzia wkŋadane sč 

dostĬpne u wyspecjalizowanych 
sprzedawcŒw. Przy zakupie naleƘy 
zawsze przestrzegaĔ wymagaŌ 
technicznych tego produktu (patrz 
akapit ֙Dane techniczne”).

  W przypadku wčtpliwoŮci naleƘy 
zwrŒciĔ siĬ do wykwalifikowanego 
specjalisty i poinformowaĔ o tym 
swojego sprzedawcĬ.

� Wyjmowanie/wkŋadanie 
akumulatora

(Rys. C)

m OSTROúNIE� Ry]yko obraƘeŌ�
u =awsze naleƘy blokowaĔ 

przeŋčcznik zasilania, aby zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu. Przed 
wŋoƘeniem/wyjĬciem akumulatora 
przeŋčcznik kierunku obrotŒw zawsze 
ustawiaĔ w poŋoƘeniu Ůrodkowym 
(zamkniĬcie).

Wyjmowanie akumulatora
1. Na akumulatorze [�] wcisnčĔ przycisk 

zwalniajčcy [9].
2. Akumulator [�] wysunčĔ z uchwytu  [8].

Wkŋadanie akumulatora
1. Akumulator  [�] zrŒwnaĔ z 

uchwytem [8].
2. UpewniĔ siĬ, Ƙe akumulator [�]

zablokowaŋ siĬ na swoim miejscu.

� Sprawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatora

1. OdblokowaĔ przeŋčcznik zasilania [�], 
naciskajčc przeŋčcznik kierunku 
obrotŒw  [6] w prawo lub w lewo.

2. NacisnčĔ przeŋčcznik zasilania [�].
Diody LED stanu naŋadowania [7] bĬdč 
ŮwieciĔ przez okoŋo 10 sekund po 
zwolnieniu przeŋčcznika zasilania.

Kolor Stan naŋadowania
Czerwona/
pomaraŌczowa/
zielona Maksymalny
Czerwona/
pomaraŌczowa Ðredni
Czerwona Niski
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� ®adowanie akumulatora
m OSTR=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�

Przed wŋoƘeniem/wyjĬciem 
akumulatora naleƘy zawsze 
odŋčczyĔ ŋadowarkĬ od ƖrŒdŋa 
zasilania.

RADA
u Akumulator [�] moƘna ŋadowaĔ w 

dowolnym momencie, bez skracania 
jego ƘywotnoŮci.

u Przerwanie procesu ŋadowania 
nie powoduje uszkodzenia 
akumulatora [�].

u MiĬdzy kolejnymi ŋadowaniami 
wyŋčczaĔ ŋadowarkĬ [�] na co 
najmniej 15 minut.

o Pr]ed pracč: NaŋadowaĔ 
akumulator [�], jeŮli jego stan 
naŋadowania jest Ůredni lub niski 
(patrz akapit ֙Sprawdzanie stanu 
naŋadowania akumulatora”).

  WskaƖnik LED stanu naŋadowania 
(zielony [�] i czerwony [�]) informujč o 
stanie ŋadowarki [�] i akumulatora  [�]:

Dioda LED Stan
Ðwieci siĬ czerwona 
dioda LED [�]

Akumulator  [�] jest 
ŋadowany

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED [�]

Akumulator  [�] w 
peŋno naŋadowany

Migajč zielona dioda 
LED [�] i czerwona 
dioda LED [�]

Akumulator  [�]
uszkodzony

Miga czerwona dioda 
LED [�]

Akumulator  [�] za 
zimny lub za ciepŋy

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED [�] (bez 
akumulatora [�])

®adowarka  [�]
gotowa do pracy

1. Akumulator [�] wŋoƘyĔ do ŋadowarki [�].
2. WtyczkĬ sieciowč [
] ŋadowarki [�]

podŋčczyĔ do gniazdka sieciowego.

3. Gdy akumulator [�] jest w peŋni 
naŋadowany:
– WtyczkĬ sieciowč [
] ŋadowarki [�]

wyjčĔ z gniazdka sieciowego.
– WyjčĔ akumulator  [�] z ŋadowarki [�].

� Wkŋadanie/wyjmowanie 
nar]Ĭd]ia wkŋadanego

m OSTROúNIE� Ry]yko obraƘeŌ�
NarzĬdzia wkŋadane mogč 
byĔ ostre i gorčce podczas 
uƘytkowania. Podczas pracy z 
narzĬdziami wkŋadanymi zawsze 
nosiĔ rĬkawice ochronne.

m OSTR=EúENIE�
Przed wymianč wyŋčczyĔ 
urzčdzenie, wyjčĔ akumulator i 
poczekaĔ, aƘ produkt ostygnie!

m OSTROúNIE� Ry]yko obraƘeŌ�
u TrzymaĔ rĬce z dala od narzĬdzia 

wkŋadanego, gdy produkt jest 
uruchomiony.

u Po wyŋčczeniu produktu narzĬdzie 
wkŋadane bĬdzie siĬ krĬciĔ przez 
pewien czas. Nie dotykaĔ wirujčcego 
narzĬdzia wkŋadanego i nie hamowaĔ 
go.

PBSPA 12 E4:
(Rys. H)

RADA
u Produkt jest wyposaƘony w 

automatycznč blokadĬ wrzeciona do 
otwierania lub zamykania uchwytu [1]
za pomocč pierŮcienia uchwytu  [2].

1. Otwieranie uchwytu [1]: PierŮcieŌ 
uchwytu  [2] przekrĬciĔ przeciwnie do 
ruchu wskazŒwek zegara.

2. WprowadziĔ odpowiednie narzĬdzie 
wkŋadane (rys. L).
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3. =amknčĔ: PrzytrzymaĔ narzĬdzie 
wkŋadane w odpowiednim poŋoƘeniu. 
PierŮcieŌ uchwytu [2] przekrĬciĔ 
w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazŒwek zegara.

PDSSAP 12 B1:
(Rys. J)
1. Wkŋadanie akcesoriŒw: KoŌcŒwkĬ 

wkrĬtakowč wŋoƘyĔ do uchwytu [1] i 
docisnčĔ, aƘ zatrzaŮnie siĬ na miejscu.

2. Wyjmowanie akcesoriŒw: PierŮcieŌ 
uchwytu [2] przesunčĔ do przodu, 
wyjčĔ akcesorium i zwolniĔ pierŮcieŌ 
uchwytu.

� DemontaƘ/montaƘ uchwytu 
(PBSPA 12 E4)

(Rys. K)

RADA
u JeŮli trzeba uƘyĔ przejŮciŒwki 

bitŒw [�] (patrz akapit ֙UƘywanie 
przejŮciŒwki bitŒw”), to najpierw 
naleƘy zdjčĔ uchwyt [1].

DemontaƘ uchwytu
1. Uchwyt [1] przytrzymaĔ od przodu.
2. PierŮcieŌ zabezpieczajčcy [3]

pocičgnčĔ do przodu, aby odblokowaĔ 
uchwyt  [1].

3. Uchwyt [1] wyjčĔ z przejŮciŒwki 
bitŒw [�].

MontaƘ uchwytu

RADA
u JeƘeli uchwyt [1] i przejŮciŒwka 

bitŒw [�] nie zazĬbič siĬ prawidŋowo, 
to pierŮcieŌ zabezpieczajčcy [3]
nie moƘe powrŒciĔ do pierwotnego 
poŋoƘenia. W takim przypadku naleƘy 
pokrĬciĔ uchwytem w prawo lub w 
lewo, aƘ pierŮcieŌ zabezpieczajčcy 
powrŒci do pierwotnego poŋoƘenia, 
czemu towarzyszyĔ bĬdzie klikniĬcie.

1. PierŮcieŌ zabezpieczajčcy [3]
pocičgnčĔ do przodu.

2. OtwŒr uchwytu  [1] dopasowaĔ do 
przejŮciŒwki bitŒw [�].

3. Uchwyt  [1] wsunčĔ na adapter do 
bitŒw [�] tak daleko, jak to moƘliwe.

4. =wolniĔ pierŮcieŌ zabezpieczajčcy [3], 
aby zabezpieczyĔ uchwyt  [1].

� UƘywanie pr]ejŮciŒwki bitŒw 
(PBSPA 12 E4)

(Rys. M)

RADA
u W razie potrzeby uƘycia przejŮciŒwki 

bitŒw [�] najpierw naleƘy zdjčĔ 
uchwyt [1] (patrz akapit ֙DemontaƘ/
montaƘ uchwytu”).

o Bit wŋoƘyĔ do przejŮciŒwki bitŒw [�]
aƘ do oporu. Bit jest utrzymywany 
na miejscu za pomocč magnesu 
znajdujčcego siĬ na spodzie 
przejŮciŒwki do mocowania grotŒw.

o W celu usuniĬcia bitu naleƘy wycičgnčĔ 
go z przejŮciŒwki bitŒw  [�].

� Uruchomienie prŒbne
RADA
u Przed pierwszč pracč i po kaƘdej 

zmianie narzĬdzia wkŋadanego 
przeprowadziĔ test bez obcičƘenia. 
Natychmiast wyŋčczaĔ produkt, 
jeŮli narzĬdzie wkŋadane nie krĬci 
siĬ pŋynnie, jeŮli wystĬpujč znaczne 
wibracje lub nietypowe odgŋosy.

o Pr]ed pracč: SprawdziĔ, czy 
narzĬdzie wkŋadane jest prawidŋowo 
zamocowane, tzn. czy jest 
wyŮrodkowane w uchwycie [1].

o Bity sč oznaczone zaleƘnie od ich 
wymiarŒw i ksztaŋtu. Przy braku 
pewnoŮci zawsze staraĔ siĬ najpierw 
sprawdziĔ, czy bit wkrĬtakowy jest bez 
luzu zamocowany w uchwycie [1].
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� Obsŋuga
� Ustawianie kierunku obrotŒw
(Rys. E)

m UWAGA� Ry]yko us]kod]enia 
produktu�

Nie uƘywaĔ przeŋčcznika kierunku 
obrotŒw dopŒki produkt siĬ nie 
zatrzyma.

o =mieniĔ kierunek obrotŒw przesuwajčc 
przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [6] w 
lewo lub w prawo.

  JeŮli przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [6]
znajduje siĬ w pozycji Ůrodkowej, 
to przeŋčcznik zasilania [�] jest 
zablokowany.

� Wŋčc]anie i wyŋčc]anie
(Rys. F)

RADA
u Przeŋčcznik zasilania [�] nie moƘe byĔ 

zablokowany.

o Wŋčc]anie: NacisnčĔ przeŋčcznik 
zasilania [�] i przytrzymaĔ w tej pozycji.
DostosowaĔ prĬdkoŮĔ zgodnie z 
potrzebč (patrz akapit ֙Regulacja 
prĬdkoŮci”).

o Wyŋčc]anie: =wolniĔ przeŋčcznik 
zasilania [�].

� Regulacja prĬdkoŮci
  =miana nacisku na przeŋčcznik 

zasilania [�] umoƘliwia regulacjĬ 
prĬdkoŮci obrotowej:

Nacisk PrĬdkoŮĔ
Mniejszy: NiƘsza
WiĬkszy: WyƘsza

� Wybieranie biegŒw/po]iomu 
(PBSPA 12 E4)

(Rys. G)

m UWAGA� Ry]yko us]kod]enia 
produktu�

Nie uruchamiaĔ dƖwigni zmiany 
biegŒw dopŒki produkt siĬ nie 
zatrzyma.

o =mieniĔ bieg/poziom, przesuwajčc 
dƖwigniĬ zmiany biegŒw [5] do przodu 
lub do tyŋu.

Bieg/po]iom 1:
Nadaje siĬ do: WkrĬcania
PrĬdkoŮĔ: Niski
Moment obrotowy: DuƘa

Bieg/po]iom 2:
Nadaje siĬ do: Wiercenia
PrĬdkoŮĔ obrotowa: DuƘa
Moment obrotowy: Niski

� Ustawianie momentu 
obrotowego (PBSPA 12 E4)

(Rys. I)
  Moment obrotowy moƘna regulowaĔ 

krĬcčc tulejč skrĬtnč [4].
o Maŋe Ůruby lub miĬkkie materiaŋy:

WybieraĔ niski poziom (maŋa liczba).
o DuƘe Ůruby, twarde materiaŋy lub 

odkrĬcanie Ůrub: WybieraĔ wysoki 
poziom (duƘa liczba).

o Do operacji wiercenia: TulejĬ 
skrĬtnč [4] przekrĬciĔ na pozycjĬ  .

� Wybieranie prĬdkoŮci/
momentu obrotowego 
(PDSSAP 12 B1)

o NacisnčĔ przycisk [�], aby wybraĔ 
jeden z 4 poziomŒw prĬdkoŮci.

  Wybrany poziom jest pokazywany na 
wskaƖniku poziomu prĬdkoŮci [�].
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� Ðwiatŋo roboc]e
RADA
u Ten produkt jest wyposaƘony 

w Ůwiatŋo robocze [�] do 
bezpoŮredniego oŮwietlania obszaru 
roboczego i poprawy widocznoŮci w 
sŋabo oŮwietlonym miejscu.

u Ðwiatŋo robocze [�] Ůwieci siĬ przez 
okoŋo 10 sekund po wyŋčczeniu 
produktu.

  Ðwiatŋo robocze [�] wŋčcza siĬ 
automatycznie po wŋčczeniu produktu.

� Instrukcje roboc]e
Moment obrotowy
  Mniejsze Ůruby/bity mogč zostaĔ 

uszkodzone, jeŮli ustawiony zostanie 
zbyt wysoki moment obrotowy lub zbyt 
duƘa prĬdkoŮĔ.

Twardy materiaŋ do wkrĬcania (np. w 
miĬkkim metalu)
o Podczas silnego dokrĬcania powstajč 

duƘe momenty obrotowe. WybieraĔ 
niskč prĬdkoŮĔ.

MiĬkkie ]ŋčc]a Ůrubowe (np. w miĬkkim 
drewnie)
o UƘywaĔ rŒwnieƘ maŋej prĬdkoŮci, aby 

np. nie uszkodziĔ powierzchni drewna 
przy kontakcie z ŋbem Ůruby. UƘyĔ 
wiertŋa do pogŋĬbiania.

  Maŋe wkrĬty do miĬkkiego drewna 
moƘna wkrĬcaĔ bezpoŮrednio bez 
wstĬpnego nawiercania.

Wiercenie w drewnie, metalu i innych 
materiaŋach
o UƘywaĔ duƘej prĬdkoŮci przy maŋej 

Ůrednicy wiertŋa i maŋej prĬdkoŮci przy 
duƘej Ůrednicy wiertŋa.

o WybieraĔ maŋč prĬdkoŮĔ dla twardych 
materiaŋŒw i duƘč prĬdkoŮĔ dla 
miĬkkich materiaŋŒw.

o =abezpieczaĔ lub mocowaĔ (jeŮli 
to moƘliwe) obrabiany przedmiot w 
uchwycie.

o Miejsce wiercenia zaznaczaĔ 
punktakiem lub gwoƖdziem. 
Poczčtkowo do wiercenia wybieraĔ 
maŋč prĬdkoŮĔ.

o WycičgaĔ wiertŋo z otworu kilka razy w 
celu usuniĬcia wiŒrŒw i zanieczyszczeŌ.

Wiercenie w metalu (PBSPA 12 E4)
o UƘywaĔ wierteŋ typu HSS. W celu 

uzyskania najlepszego wyniku, wiertŋo 
naleƘy chŋodziĔ pŋynami chŋodzčcymi 
(olejem do ciĬcia). Wierteŋ do metalu 
moƘna rŒwnieƘ uƘywaĔ do wiercenia 
w drewnie i tworzywach sztucznych. 
Najpierw nawierciĔ otwŒr wiertŋem o 
maŋej Ůrednicy, a nastĬpnie zwiĬkszaĔ 
rozmiar, aƘ do Ƙčdanej Ůrednicy otworu.

Wiercenie w drewnie (PBSPA 12 E4)
o UƘywaĔ wiertŋa do drewna z koŌcŒwkč 

centrujčcč.
o GŋĬbokie otwory: UƘywaĔ ֙wiertŋa 

Ůlimakowego”.
o DuƘa Ůrednica otworu: UƘywaĔ wierteŋ 

typu Forstner.
  Maŋe wkrĬty do miĬkkiego drewna 

moƘna wkrĬcaĔ bezpoŮrednio bez 
wstĬpnego nawiercania.

� C]ys]c]enie i konserwacja
m OSTR=EúENIE�

Przed wykonaniem jakiejkolwiek 
kontroli, konserwacji lub 
czyszczenia wyŋčczyĔ produkt, 
odŋčczyĔ akumulator i poczekaĔ, 
aƘ urzčdzenie ostygnie!
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� C]ys]c]enie
RADA
u Do czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ chemicznych, alkalicznych, 
Ůciernych ani agresywnych ŮrodkŒw 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych, 
poniewaƘ mogč one uszkodziĔ 
powierzchnie.

  Regularne prawidŋowe czyszczenie 
pomaga zapewniĔ bezpieczne 
uƘytkowanie i wydŋuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu.

  Otwory wentylacyjne muszč byĔ 
zawsze czyste.

o UpewniaĔ siĬ, Ƙe Ƙadne ciecze nie 
dostanč siĬ do wnĬtrza produktu.

o =awsze utrzymywaĔ produkt w 
czystoŮci, suchy i wolny od oleju lub 
smarŒw. Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schowaniem usuwaĔ kurz.

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč. W 
trudno dostĬpnych miejscach uƘywaĔ 
miĬkkiej szczotki.

o W szczegŒlnoŮci, za pomocč szmatki i 
miĬkkiej szczotki, usuwaĔ brud i kurz z 
otworŒw wentylacyjnych.

� Konserwacja
o Przed i po kaƘdym uƘyciu sprawdzaĔ 

produkt i akcesoria (takie jak 
narzĬdzia wkŋadane) pod kčtem 
zuƘycia i uszkodzeŌ. W razie potrzeby 
wymieniĔ na nowe zgodnie z opisem 
w tej instrukcji obsŋugi. PrzestrzegaĔ 
wymagaŌ technicznych (patrz akapit 
֙Dane techniczne”).

� Naprawy
o Wewnčtrz tego produktu nie ma czĬŮci, 

ktŒre moƘe naprawiaĔ uƘytkownik. 
W celu sprawdzenia i naprawy 
produktu naleƘy kontaktowaĔ siĬ z 
wykwalifikowanym technikiem.

� Pr]echowywanie
o Przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [6]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej, aby 
zablokowaĔ przeŋčcznik zasilania [�].

o WyczyŮciĔ produkt.
o PrzechowywaĔ produkt i jego akcesoria 

w ciemnym, suchym, wolnym od mrozu 
miejscu o dobrej wentylacji.

o Produkt przechowywaĔ w miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania 
dŋugoterminowego (powyƘej 3 miesiĬcy) 
wynosi od +20 °C do +26 °C.

o Produkt przechowywaĔ w torbie 
transportowej [
].

Rady dotyc]čce akumulatora
o Akumulator  [�] przechowywaĔ 

czĬŮciowo naŋadowany. Stan 
naŋadowania powinien wynosiĔ od 
40 % do 60 % podczas dŋuƘszego 
przechowywania (Ůwiecč siĬ czerwona 
i pomaraŌczowa dioda LED stanu 
naŋadowania [7]).

o Podczas dŋuƘszego okresu 
przechowywania sprawdzaĔ stan 
naŋadowania akumulatora  [�] co 
okoŋo 3 miesičce. NaŋadowaĔ w razie 
potrzeby.

� Transport
o Przeŋčcznik kierunku obrotŒw  [6]

ustawiĔ w pozycji Ůrodkowej, aby 
zablokowaĔ przeŋčcznik zasilania [�].

o Produkt przewoziĔ w torbie 
transportowej [
].

o ChroniĔ produkt przed uderzeniami i 
silnymi wstrzčsami, ktŒre wystĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu w 
pojazdach.

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przechyleniem.
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� Utyli]acja
Opakowanie wykonane jest z materiaŋŒw 
przyjaznych dla Ůrodowiska, ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowcŒw wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: Papier 
i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompozytowe.

Produkt:
Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemnikŒw do selektywnej zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
obowičzujčcymi w Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektywnej zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych. =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliwy wpŋyw na 
Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz czĬŮci 
skŋadowych. Gospodarstwo domowe 

speŋnia waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i odzysku surowcŒw 
wtŒrnych, w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie ksztaŋtuje siĬ 
postawy, ktŒre wpŋywajč na zachowanie 
wspŒlnego dobra jakim jest czyste 
Ůrodowisko naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NiewŋaŮciwa utyli]acja baterii/
akumulatorŒw stwar]a 
]agroƘenie dla Ůrodowiska 
naturalnego�

Przed utylizacjč naleƘy wyjčĔ baterie/
akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy wyrzucaĔ 
razem z odpadami domowymi. Mogč 
one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne. 
Symbole chemiczne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpujčce: Cd  kadm, Hg  rtĬĔ, 
Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte baterie/
akumulatory naleƘy przekazywaĔ do 
komunalnych punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpiecznych.

� Gwarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane przed 
dostawč. W przypadku wad materiaŋowych 
lub produkcyjnych przysŋugujč PaŌstwu 
prawa ustawowe wobec sprzedawcy 
produktu. PaŌstwa prawa ustawowe nie sč 
w Ƙaden sposŒb ograniczone przez naszč 
gwarancjĬ przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 5 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu. ProszĬ przechowywaĔ 
oryginalny rachunek w bezpiecznym 
miejscu, poniewaƘ ten dokument jest 
wymagany jako dowŒd zakupu.
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Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 5 lat od daty zakupu produkt 
wykaƘe wady materiaŋowe lub produkcyjne, 
to – wedŋug naszego uznania – bezpŋatnie 
go naprawimy lub wymienimy. Okres 
gwarancji nie ulega przedŋuƘeniu o 
przyznane roszczenie gwarancyjne. 
Dotyczy to rŒwnieƘ wymienionych i 
naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre podlegajč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uwaƘane 
za czĬŮci zuƘywalne (np. baterie, wĬƘe, 
wkŋady atramentowe), ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych, np. 
przeŋčcznikŒw lub czĬŮci wykonanych ze 
szkŋa.

=godnie z Kodeksem Cywilnym art. 581  1׽
wraz z wymianč urzčdzenia lub waƘnej 
czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna siĬ na 
nowo.

� SposŒb postĬpowania 
w pr]ypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 514447_2510) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionowej produktu, na grawerze na 
produkcie, na stronie tytuŋowej instrukcji (w 
lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyŋu 
lub na spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swŒj kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 514447_2510, aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktowy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� Deklaracja ]godnoŮci UE
514447_2510) PL

My, firma
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy
ŽƑǁŝaĚcǌaŵ ǁ ǁyųČcǌŶĞũ ŽĚƉŽǁŝĞĚǌŝalŶŽƑcŝ, ǏĞ WrŽĚuŬƚ͗
IAN: 514447_2510
NaIGa produktu: "PARKSIDE" Akumulatorowa wiertarko-wkrętarka
OInacIenie modelu: HG12447
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62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017
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Naudojamƈ piktogramƈ/simboliƈ sčraůas

Ñis simbolis reiůkia, kad 
naudojant produktč bƇtina laikytis 
naudojimo instrukcijos.

Greitaeigis plienas

Kintamoji srovħ/ŀtampa

PERSP�-IMAS� – Nurodo 
vidutinħs rizikos pavojƈ, 
kuris, jei nebus iůvengta, gali 
baigtis mirtimi arba rimtu 
suƗalojimu (pvz., elektros smƇgio 
pavojus)

Nuolatinħ srovħ/ŀtampa

Naudokite produktč tik sausose 
patalpose.

ATSARGIAI� – Nurodo Ɨemos 
rizikos pavojƈ, kuris, jei nebus 
iůvengta, gali baigtis lengvu arba 
rimtu suƗalojimu (pvz., pavojus 
nusiplikyti)

Saugiklis

SƇkiai per minutĬ

D�MESIO� – ¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui (pvz., trumpojo jungimo 
pavojƈ)

II apsaugos klasħ (dviguba 
izoliacija)

Prieů iůimdami akumuliatoriƈ 
blokč iů ŀkroviklio arba ŀdħdami 
akumuliatoriƈ blokč, visada 
atjunkite ŀkroviklŀ nuo elektros 
tinklo.

Apsukƈ lygio ekranas
(PDSSAP 12 B1)

Apsukƈ lygio mygtukas
(PDSSAP 12 B1)

Prieů kaƗkč keisdami visada 
iůjunkite gaminŀ, iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč ir palikite 
gaminŀ atvħsti.

maks. 50 °C

Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo karůĕio ir tiesioginiƈ saulħs 
spinduliƈ poveikio.

MƇvħkite apsaugines pirůtines! Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo ugnies.
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Saugokite akumuliatoriƈ blokč 
nuo vandens ir drħgmħs.

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nurodymai

CE Ɨenklas patvirtina gaminiui 
galiojanĕiƈ ES direktyvƈ atitikimč.

* toliau – „gaminys“ arba ֙elektrinis ŀrankis“

12 V BA=INIS RINKIN<S 
AKUMULIATORINIS GR�ùTUVAS 
֑ SUKTUVAS/AKUMULIATORINIS 
SMéGINIS VERùLIARAKTIS

� ¥Ɨanga
Sveikiname Jus ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukůtos kokybħs gaminys. Naudojimo 
instrukcija yra neatskiriama ůio gaminio 
dalis. Joje yra svarbiƈ nurodymƈ dħl 
saugos, naudojimo ir grčƗinamojo 
perdirbimo. Prieů naudodami ůŀ gaminŀ, 
gerai susipaƗinkite su visais jo naudojimo 
ir saugos nurodymais. Naudokite gaminŀ 
tik pagal apraůymč ir nurodytč paskirtŀ. 
Perduodami ůŀ gaminŀ kitiems asmenims, 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

� Naudojimas pagal paskirtŀ
  12 V Ba]inis rinkinys Akumuliatorinis 

grĬƗtuvas ֑ suktuvas (PBSPA 12 E4)*: 
Ñis gaminys skirtas:
– VarƗtams ŀsukti, priverƗti ir iůsukti.
– GrĬƗti medyje, metale, keramikoje ir 

plastike.
  Gaminys nħra pritaikytas labai kietoms 

medƗiagoms, tokioms kaip cementas ar 
betonas, grĬƗti.

  12 V Akumuliatorinis smƇginis 
verƗliaraktis (PDSSAP 12 B1)*: Šis 
gaminys skirtas:
– VarƗtams ŀsukti ir iůsukti.
– VerƗlħms priverƗti ir atlaisvinti.

  ¥rankio antgalius naudokite tik pagal 
paskirtŀ! Pirkdami ir naudodami 
ŀrankio antgalius atsiƗvelkite ŀ gaminiui 

keliamus techninius reikalavimus (Ɨr. 
֙Techniniai duomenys“).

  Ñio gaminio darbinħ lemputħ skirta 
apůviesti tiesioginĬ darbo zonč.

  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
modifikacijos laikomi netinkamu 
naudojimu ir kelia rizikč gyvybei, 
sveikatai bei gali lemti gaminio 
sugadinimč.
UƗ dħl naudojimo ne pagal paskirtŀ 
atsiradusius paƗeidimus gamintojas 
atsakomybħs neprisiima.
Gaminys nħra skirtas naudoti 
komerciůkai ar kokia kita paskirtimi.

� Komplektacija
m PERSP�-IMAS�
u Gaminys ir pakuotħs medƗiagos nħra 

vaikams skirtas Ɨaislas! Neleiskite 
vaikams Ɨaisti plastikiniais maiůeliais, 
folijomis ar smulkiomis dalimis! Kyla 
uƗdusimo ar uƗspringimo pavojus!

1 12 V Bazinis rinkinys Akumuliatorinis 
grĬƗtuvas – suktuvas (PBSPA 12 E4)

1 Akumuliatorinis smƇginis verƗliaraktis 
(PDSSAP 12 B1)

2 Akumuliatoriƈ blokai
1 ¥kroviklis
1 Neůiojimosi krepůys
1 Antgalio laikiklis
1 Naudojimo instrukcija
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� Daliƈ apraůymas
Prieů pradħdami skaityti, atverskite 
puslapius su iliustracijomis ir susipaƗinkite 
su visomis gaminio funkcijomis.

12 V Ba]inis rinkinys Akumuliatorinis 
grĬƗtuvas ֑ suktuvas (PBSPA 12 E4)
A pav.
[1] Griebtuvas
[2] Griebtuvo Ɨiedas
[3] Fiksavimo Ɨiedas
[4] Sukimo momento nustatymo ŀmova
[5] Greiĕio pakopƈ perjungiklis
[6] Sukimosi krypties perjungiklis/

blokatorius
[7] ¥krovimo bƇsenos LED
[8] Rankena
[9] Atblokavimo mygtukas
[�] Akumuliatoriƈ blokas
[�] ¥jungiklis/iůjungiklis/sƇkiƈ skaiĕiaus 

reguliatorius
[�] Darbinħ lemputħ

K, M pav.
[�] Antgalio adapteris

Akumuliatorinis smƇginis verƗliaraktis 
(PDSSAP 12 B1)
B pav.
[1] Griebtuvas
[2] Griebtuvo Ɨiedas
[6] Sukimosi krypties perjungiklis/

blokatorius
[7] ¥krovimo bƇsenos LED
[8] Rankena
[9] Atblokavimo mygtukas
[�] Akumuliatoriƈ blokas
[�] ¥jungiklis/iůjungiklis/sƇkiƈ skaiĕiaus 

reguliatorius
[�] Darbinħ lemputħ
[�] Apsukƈ lygio ekranas
[�] Mygtukas   (apsukƈ lygis)

Akumuliatoriƈ blokas (PAPK 12 A4) ir 
ŀkroviklis (PLGK 12 A3)
C pav.
[8] Rankena
[9] Atblokavimo mygtukas
[�] Akumuliatoriƈ blokas
[�] ¥kroviklis
[
] Maitinimo laidas su kiůtuku
[�] ¥krovos kontrolħs LED – Ɨalias
[�] ¥krovos kontrolħs LED – raudonas

Priedai
D pav.
[
] Neůiojimosi krepůys

� Techniniai duomenys
12 V Ba]inis rinkinys Akumuliatorinis 
grĬƗtuvas ֑ suktuvas  PBSPA 12 E4
Modelio Nr.: HG12447
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Griebtuvo tipas: Greitojo keitimo 

griebtuvas
Pavaros: 2 pakopƈ
SƇkiƈ skaiĕius tuůĕičja eiga n0

1 lygis: 0–460 min–1

2 lygis: 0–1750 min–1

Maks. sukimo 
momentas: 35 N m
Sukimo momento 
reguliatorius:

20 pakopƈ + 
1 grĬƗimo 
nustatymas

GrčƗto griebtuvo 
sugriebimo sritis: Ø 0,8–10 mm
Maks. grčƗto 
skersmuo:

Ø 10 mm grĬƗiant 
plienč
Ø 19 mm grĬƗiant 
medŀ

Akumuliatorinis smƇginis verƗliaraktis  
PDSSAP 12 B1
Modelio Nr.: HG13150
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Pavaros: 4 pakopƈ
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Akumuliatorinis smƇginis verƗliaraktis  
PDSSAP 12 B1
SƇkiƈ skaiĕius tuůĕičja eiga n0 (min–1)
1 lygis: 0–1700
2 lygis: 0–2900
3 lygis: 0–3200
4 lygis: 0–3600
SmƇgiƈ skaiĕius (min–1)
1 lygis: 0–1300
2 lygis: 0–3500
3 lygis: 0–3700
4 lygis: 0–4000
Sukimo momentas: (N m)
1 lygis: 80
2 lygis: 100
3 lygis: 120
4 lygis: 170
DidƗ. varƗto/verƗlħs 
dydis: M 14
Griebtuvas: 1⁄4" (6,35 mm) 

ŀrankio laikiklis

Akumuliatoriƈ blokas PAPK 12 A4
Modelio Nr.: HG10031
Tipas: liĕio jonƈ
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Talpa: 2,0 Ah

¥kroviklis PLGK 12 A3
Modelio Nr.:
 VDE kiůtukas:
 BS kiůtukas:

HG10038
HG10038-BS

¥vadas
Nominalioji ŀtampa: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nominalioji galia: 50 W
Saugiklis (vidinis): 2 A/
Iůvadas
Nominalioji ŀtampa: 12 V 
Vardinħ srovħ: 2,4 A
¥krovimo laikas: apie 60 minuĕiƈ

¥kroviklis PLGK 12 A3
Apsaugos klasħ: II/  (dviguba 

izoliacija)

Energijos tiekimas
  Klientai iů toliau iůvardytƈ ůaliƈ gali 

uƗsisakyti suderinamus atsarginius 
akumuliatorius ir ŀkroviklius iů ֙Lidl“ 
internetiniƈ parduotuviƈ:
Vokietijos (lidl.de), PrancƇzijos (lidl.fr), 
Belgijos (lidl.be), |ekijos (lidl.cz), 
Nyderlandƈ (lidl.nl), Lenkijos (lidl.pl), 
Slovakijos (lidl.sk), Ispanijos (lidl.es)
Klientai iů visƈ kitƈ ůaliƈ gali juos 
uƗsisakyti iů www.optimex-shop.com.

  Prietaisas suderinamas su visais ֙X 
12 V TEAM“ akumuliatoriais. Kad 
uƗtikrintumħte optimalƈ naůumč, 
rekomenduojame naudoti toliau 
nurodytus akumuliatoriƈ blokus:
– PAPK 12 A4

Rekomenduojama aplinkos 
temperatƇra:
Kraunant: nuo +4 °C iki +40 °C
Eksploatuojant: nuo +4 °C iki +40 °C
Laikant: nuo +20 °C iki +26 °C

SkleidƗiamo triukůmo vertħs
Vertħs nustatytos pagal EN 62841. 
Elektrinio ŀrankio A svertinis garso slħgio 
lygis paprastai bƇna toks:

PBSPA 12 E4
Garso slħgio lygis LpA: ≤ 71,4 dB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB
Garso galios slħgis LWA: ≤ 79,4 dB
NeapibrħƗtis KWA: 3 dB

PBSPA 12 E4
Garso slħgio lygis LpA: ≤ 81,0 dB
NeapibrħƗtis KpA: 3 dB
Garso galios slħgis LWA: ≤ 89,0 dB
NeapibrħƗtis KWA: 3 dB
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SkleidƗiamos vibracijos vertħs
Bendras vibracijos dydis (trijƈ aůiƈ 
vektorinħ suma), nustatytas pagal 
EN 62841:

PBSPA 12 E4
Metalo grĬƗimas
Plaůtakas/rankas 
veikianti vibracija ah,D:

≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s2

PBSPA 12 E4
DidƗiausio leistino dydƗio varƗtƈ ir 
verƗliƈ priverƗimas
Plaůtakas/rankas 
veikianti vibracija ah,D: ≤ 2,5 m/s2

NeapibrħƗtis K: 1,5 m/s2

m PERSP�-IMAS�
u Vibracija ir triukůmas, sklindantis 

naudojant elektrinŀ ŀrankŀ, gali skirtis 
nuo rodmenƈ verĕiƈ, priklausomai 
nuo to, kokiu bƇdu naudojamas 
elektrinis ŀrankis, ypaĕ nuo to, kokio 
tipo ruoůiniai yra apdorojami.

u Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
vibracijos ir triukůmo poveikŀ. 
Priemoniƈ, skirtƈ vibracijos poveikiui 
maƗinti, pavyzdƗiai galħtƈ bƇti 
pirůtiniƈ mƇvħjimas naudojant ŀrankŀ 
ir darbo laiko ribojimas. Reikia 
atsiƗvelgti ŀ visus darbo etapus (pvz., 
laikus, kada elektrinis ŀrankis 
iůjungtas, ir laikus, kada jis ŀjungtas, 
bet veikia be apkrovos).

PASTABA
u Nurodytos bendros vibracijos 

ir skleidƗiamo triukůmo vertħs 
iůmatuotos taikant standartizuotus 
bandymƈ metodus, jomis galima 
remtis lyginant vienus elektrinius 
ŀrankius su kitais.

PASTABA
u Nurodytos bendros vibracijos ir 

skleidƗiamo triukůmo vertħs gali bƇti 
naudojamos ir pirminiam apkrovos 
vertinimui atlikti.

Saugos nuorodos

� Bendrosios darbo su 
elektriniais ŀrankiais saugos 
nuorodos

m PERSP�-IMAS�
u Perskaitykite visas saugos 

nuorodas, instrukcijas, iliustracijas 
ir techninius duomenis, kurie 
pateikti kartu su ůiuo elektriniu 
ŀrankiu. Nesilaikant toliau pateiktƈ 
instrukcijƈ galima sukelti elektros 
smƇgŀ, gaisrč ir (arba) sunkiƈ kƇno 
suƗalojimƈ.

Laikykite saugos nuorodas ir 
instrukcijas saugioje vietoje, nes jƈ gali 
prireikti ateityje.
Saugos nuorodose vartojama sčvoka 
֙elektrinis ŀrankis“ taikoma iů tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams (su 
maitinimo laidu) ir akumuliatoriais 
varomiems elektriniams ŀrankiams (be 
maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
a) PasirƇpinkite, kad darbo vieta 

bƇtƈ ůvari ir gerai apůviesta. 
Netvarkingose ir neapůviestose 
darbo zonose gali ŀvykti nelaimingƈ 
atsitikimƈ.

b) Nesinaudokite elektriniais ŀrankiais 
sprogiose atmosferose, pv]., jei 
ůalia yra degiƈ skysĕiƈ, dujƈ ar 
dulkiƈ. Elektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas, kurios gali uƗdegti dulkes ar 
dujas.
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c) PasirƇpinkite, kad vaikai ir paůaliniai 
Ɨmonħs nesiartintƈ prie elektrinio 
ŀrankio. Nukreipus dħmesŀ galima 
prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

Elektros sauga
a) Elektrinio ŀrankio kiůtukas turi atitikti 

kiůtukinŀ li]dč. Kiůtuko negalima jo-
kiu bƇdu modifikuoti. Su ŀƗemintais 
elektriniais ŀrankiais nenaudokite jo-
kiƈ adapteriƈ. Nemodifikuoti kiůtukai 
ir tinkantys kiůtukiniai lizdai sumaƗina 
elektros ůoko rizikč.

b) Venkite kƇno kontakto su ŀƗemintais 
pavirůiais, tokiais kaip vam]dƗiai, 
radiatoriai, viryklħs ir ůaldytuvai. Kai 
kƇnas ŀƗemintas, kyla elektros ůoko 
rizika.

c) Saugokite elektrinius ŀrankius 
nuo lietaus ir drħgmħs. Vandeniui 
prasiskverbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ padidħja 
elektros smƇgio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido 
elektriniam ŀrankiui neůti, pakabinti 
ir netraukite uƗ jo kiůtuko iů 
kiůtukinio li]do. Laikykite maitinimo 
laidč toliau nuo karůĕio, alyvos, 
aůtriƈ kraůtƈ ar judanĕiƈ daliƈ. 
PaƗeidus arba sulenkus maitinimo 
laidč padidħja elektros smƇgio rizika.

e) -eigu elektriniu ŀrankiu dirbate 
lauke, naudokite tik tokius 
ilginamuosius laidus, kurie tinkami 
naudoti lauke. Naudojant darbui lauke 
tinkamč ilginamčjŀ laidč, sumaƗinama 
elektros smƇgio rizika.

f) -ei bƇtina naudoti elektrinŀ ŀrankŀ 
drħgnoje aplinkoje, naudokite 
liekamosios srovħs apsaugč. 
Naudojant jungtuvč su liekamosios 
srovħs apsauga sumaƗinama elektros 
smƇgio rizika.

Asmeninis saugumas
a) BƇkite atidƇs, sutelkite dħmesŀ 

ŀ savo veiksmus ir dirbdami 
elektriniu ŀrankiu elkitħs atsakingai. 

Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, jei 
esate pavargĬs, veikiamas kvaiůalƈ, 
alkoholio ar vaistƈ. Dħl akimirkos 
nedħmesingumo naudojant elektrinŀ 
ŀrankŀ galimi rimti suƗalojimai.

b) Naudokite asmenines apsaugines 
priemones ir ֑ bƇtinai ֑ apsauginius 
akinius. AtsiƗvelgiant ŀ elektrinio 
ŀrankio tipč ir naudojimo bƇdč 
naudojant asmenines apsaugines 
priemones, tokias kaip kaukħ 
nuo dulkiƈ, apsauginiai batai su 
neslystanĕiais padais, apsauginis 
ůalmas ar klausos organƈ apsauga, 
sumaƗinama suƗeidimƈ rizika.

c) Apsaugokite nuo atsitiktinio 
ŀsijungimo. Prieů jungdami 
prie maitinimo ůaltinio ir (arba) 
akumuliatoriaus, paimdami ar 
neůdami elektrinŀ ŀrankŀ, ŀsitikinkite, 
kad elektrinis ŀrankis iůjungtas. Jei 
neůdami elektrinŀ ŀrankŀ laikote pirůtč 
ant jungiklio ar prijungiate ŀjungtč 
elektrinŀ ŀrankŀ prie elektros lizdo, galite 
susiƗaloti.

d) Prieů ŀjungdami elektrinŀ ŀrankŀ 
nuimkite bet kokŀ reguliavimo raktč 
ar verƗliaraktŀ. ¥rankis arba raktas, 
atsidƇrĬs besisukanĕioje elektrinio 
ŀrankio dalyje, gali sunkiai suƗaloti.

e) Venkite netaisyklingos laikysenos. 
Visada tinkamai stovħkite ir 
iůlaikykite pusiausvyrč. Taip geriau 
suvaldysite elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose 
situacijose.

f) Tinkamai apsirenkite. Nevilkħkite 
laisvƈ rƇbƈ ir nesisekite papuoůalƈ. 
Saugokite plaukus ir drabuƗius 
nuo judanĕiƈ daliƈ. Laisvus rƇbus, 
papuoůalus ar ilgus plaukus judanĕios 
dalys gali ŀtraukti.

g) -ei gali bƇti montuojami dulkiƈ 
iůtraukimo ir surinkimo ŀrenginiai, 
juos reikia prijungti ir tinkamai 
naudoti. Naudojant dulkiƈ iůtraukimo 
ŀrangč galima sumaƗinti dulkiƈ 
keliamus pavojus.
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h) Nesijauskite visiůkai saugƇs 
ir neignoruokite naudojimosi 
elektriniais ŀrankiais saugos 
taisykliƈ, net jei turite nemaƗai 
naudojimosi elektriniais ŀrankiais 
patirties. Nedħmesingai naudojantis 
galima sunkiai susiƗeisti vos per kelias 
akimirkas.

Elektrinio ŀrankio naudojimas ir prieƗiƇra
a) Neperkraukite elektrinio ŀrankio. 

Naudokite tinkamč pagal paskirtŀ 
elektrinŀ ŀrankŀ. Tinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius rezultatus 
tokiu greiĕiu, kaip ŀrankiui numatyta.

b) Nesinaudokite elektriniu ŀrankiu, 
jei negalite jo ŀjungti ar iůjungti 
mygtuku. Bet koks ŀjungikliu/iůjungikliu 
nevaldomas elektrinis ŀrankis yra 
pavojingas, todħl bƇtinai turi bƇti 
suremontuotas.

c) Prieů nustatydami prietaisč, 
keisdami elektrinio ŀrankio antgalius 
arba padħdami elektrinŀ ŀrankŀ 
iůtraukite kiůtukč iů kiůtukinio li]do 
ir (arba) nuimkite akumuliatoriƈ. Ši 
atsargumo priemonħ apsaugo nuo 
netyĕinio elektrinio ŀrankio paleidimo.

d) Nenaudojamč elektrinŀ ŀrankŀ 
laikykite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Neleiskite elektrinio ŀrankio 
naudoti asmenims, kurie neƗino, 
kaip tai daryti, ir nħra perskaitĬ 
instrukcijos. Elektriniai ŀrankiai yra 
pavojingi, kai juos naudoja nepatyrĬ 
asmenys.

e) RƇpestingai priƗiƇrħkite elektrinius 
ŀrankius ir ŀrankio antgalius. 
Patikrinkite, ar judanĕios dalys 
sklandƗiai veikia ir nestringa, ar 
nħra paƗeistƈ daliƈ ar kitƈ dalykƈ, 
kurie trikdytƈ elektrinio ŀrankio 
veikimč. Prieů naudodami elektrinŀ 
ŀrankŀ paveskite paƗeistas dalis 
suremontuoti. Daugybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀvyksta dħl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

f) PasirƇpinkite, kad pjovimo ŀrankiai 
bƇtƈ aůtrƇs ir ůvarƇs. Tinkamai 
priƗiƇrimi pjovimo ŀrankiai su aůtriais 
kraůtais maƗiau linkĬ strigti, todħl juos 
paprasĕiau valdyti.

g) Elektrinŀ ŀrankŀ, priedus, ŀrankio 
antgalius ir pan. naudokite pagal 
ůias instrukcijas. ¥vertinkite darbo 
sčlygas ir atliktinč darbč. Naudodami 
elektrinius ŀrankius kitiems nei nurodyta 
veiksmams keliate pavojingas 
situacijas.

h) Rankenos ir laikymo pavirůiai turi 
bƇti sausi, ůvarƇs, neiůtepti alyva ir 
tepalu. Esant slidƗioms rankenoms ir 
laikymo pavirůiams negalima uƗtikrinti 
saugaus elektrinio ŀrankio naudojimo 
ir valdymo ŀvykus nenumatytoms 
situacijoms.

Akumuliatorinio ŀrankio naudojimas ir 
prieƗiƇra
a) Akumuliatorius ŀkraukite tik 

gamintojo rekomenduojamuose 
ŀkrovikliuose. Jeigu ŀkroviklis, kuris 
skirtas naudoti tam tikros rƇůies 
akumuliatoriams, yra naudojamas 
su kitais akumuliatoriais, kyla gaisro 
pavojus.

b) Elektriniuose ŀrankiuose naudokite 
tik jiems numatytus akumuliatorius. 
Naudojant kitus akumuliatorius galimi 
kƇno suƗalojimai ir nudegimai.

c) Nenaudojamč akumuliatoriƈ 
laikykite atokiai nuo popieriaus 
sčvarƗħliƈ, monetƈ, raktƈ, viniƈ, 
varƗtƈ ar kitƈ smulkiƈ metaliniƈ 
daiktƈ, kurie gali sukelti kontaktƈ 
apeinamčjŀ jungimč. Trumpasis 
jungimas tarp akumuliatoriaus 
kontaktƈ gali sukelti nudegimus arba 
gali ŀsiliepsnoti.

d) Netinkamai naudojant iů 
akumuliatoriaus gali iůtekħti 
skystis. Nesilieskite prie jo. Netyĕia 
prisilietus nuplaukite vandeniu. 
Skysĕiui patekus ŀ akis papildomai 
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kreipkitħs ŀ gydytojus. IůtekħjĬs 
akumuliatoriaus skystis gali dirginti 
arba nudeginti odč.

e) Nenaudokite paƗeistƈ ar 
modifikuotƈ akumuliatoriƈ. PaƗeisti 
ar modifikuoti akumuliatoriai gali 
veikti neprognozuojamai ir ŀsiliepsnoti, 
sprogti ar sukelti pavojƈ susiƗaloti

f) Nelaikykite akumuliatoriaus prie 
ugnies ar aukůtos temperatƇros 
Ɨidiniƈ. Ugnis arba aukůtesnħ nei 
130 °C temperatƇra gali sukelti 
sprogimč.

g) Laikykitħs visƈ instrukcijƈ dħl 
ŀkrovimo ir jokiu bƇdu nekraukite 
akumuliatoriaus ar akumuliatorinio 
ŀrankio uƗ temperatƇros diapa]ono, 
nurodyto naudojimo instrukcijoje, 
ribƈ. ¥kraunant netinkamai arba 
nesilaikant leidƗiamo temperatƇros 
diapazono galima paƗeisti 
akumuliatoriƈ ir padidinti gaisro rizikč.

Techninħ prieƗiƇra
a) Elektrinŀ ŀrankŀ remontuoti patikħkite 

tik kvalifikuotam technikui, 
naudojanĕiam originalias atsargines 
dalis. Taip bus uƗtikrinta, kad elektrinis 
ŀrankis bƇtƈ saugus.

b) Neatlikite akumuliatoriaus techninħs 
prieƗiƇros darbƈ, jei jis paƗeistas. 
Akumuliatoriaus techninĬ prieƗiƇrč 
atlikti gali tik gamintojas ar ŀgaliotos 
klientƈ aptarnavimo tarnybos.

� GrčƗto saugos nuorodos 
(PBSPA 12 E4)

1. Saugos nuorodos atliekant bet 
kokius darbus

a) Atlikdami darbus, kuriuos atliekant 
ŀrankio antgaliai arba varƗtai gali 
liesti nematomus elektros laidus, 
elektrinŀ ŀrankŀ laikykite uƗ i]oliuotƈ 
laikymo pavirůiƈ. Susilietus su srovħs 
veikiamais laidais, ŀtampa gali bƇti 
perduota ir ŀ metalines prietaiso dalis ir 
taip sukelti elektros smƇgŀ.

2. Saugos nuorodos naudojant ilgus 
grčƗtus

a) -okiu bƇdu nedirbkite esant 
didesniam nei atitinkamam grčƗtui 
nurodytam didƗiausiam leidƗiamam 
sukimosi greiĕiui. Esant didesniam 
sukimosi greiĕiui grčƗtas gali nesunkiai 
sulinkti laisvai besisukdamas nesant 
kontaktui su Ɨaliava ir suƗeisti.

b) GrĬƗti visada pradħkite pasirinkĬ 
maƗč sukimosi greitŀ ir grčƗtui 
lieĕiant Ɨaliavč. Esant didesniam 
sukimosi greiĕiui grčƗtas gali nesunkiai 
sulinkti laisvai besisukdamas nesant 
kontaktui su Ɨaliava ir suƗeisti.

c) Nespauskite per stipriai, spauskite 
tik iůilgine grčƗtui kryptimi. GrčƗtas 
gali sulinkti ir nulƇƗti arba praradus 
ŀrankio kontrolĬ suƗeisti.

� SmƇginiƈ verƗliarakĕiƈ saugos 
nuorodos (PDSSAP 12 B1)

  Laikykite elektrinŀ ŀrankŀ uƗ i]oliuotƈ 
laikymo pavirůiƈ, kai atliekate 
darbus, kai varƗtas gali kliudyti 
paslħptus elektros laidus. Susilietus 
su srovħs veikiamais laidais, ŀtampa gali 
bƇti perduota ir ŀ metalines prietaiso 
dalis ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

  Pritvirtinkite ruoůinŀ. Su verƗimo 
ŀtaisais ar spaustuvais pritvirtintas 
ruoůinys laikomas saugiau nei jƇsƈ 
ranka.

  Prieů padħdami elektrinŀ ŀrankŀ, 
palaukite, kol jis sustos. ¥rankio 
antgalis gali uƗstrigti ir galite prarasti 
elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

  Naudokite tinkamus paieůkos 
prietaisus, kad rastumħte paslħptus 
elektros laidus arba teiraukitħs vietos 
elektros tinklƈ operatoriƈ. Palietus 
elektros laidč galima ugnies Ɨala ir 
elektros smƇgis. PaƗeidus dujotiekŀ, 
gali ŀvykti sprogimas. PaƗeidus vandens 
linijč galima materialinħ Ɨala.

  Minkůtoms medƗiagoms, pv]., 
aliuminiui ar panaůiai, naudojant 
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smƇginŀ verƗliaraktŀ, sriegis arba 
varƗto li]das gali bƇti paƗeistas, jei 
yra per stipriai priverƗiamas.

� Vibracijƈ ir triukůmo 
maƗinimas

Norħdami sumaƗinti triukůmo ir vibracijƈ 
skleidimo poveikŀ, apribokite darbo trukmĬ, 
rinkitħs silpnos vibracijos ir triukůmo 
reƗimus, taip pat naudokite asmenines 
apsaugines priemones.

Toliau nurodytos priemonħs padeda 
sumaƗinti vibracijos ir triukůmo keliamč 
rizikč:

  Gaminŀ naudokite tik pagal jam 
numatytč paskirtŀ ir taip, kaip apraůyta 
ůioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite, kad gaminys bƇtƈ geros 
bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  Naudokite ůiam gaminiui tinkamus 
ŀrankio antgalius ir ŀsitikinkite, kad jie yra 
nepriekaiůtingos bƇklħs.

  Tvirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ/
laikymo pavirůiƈ.

  Gaminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite, kad jis bƇtƈ pakankamai 
suteptas (kai to reikia).

  Taip suplanuokite darbo eigč, kad 
didelĬ vibracijč skleidƗianĕius gaminius 
galħtumħte naudoti darydami ilgesnes 
pertraukas.

� Veiksmai nelaimingo 
atsitikimo atveju

SusipaƗinkite su gaminio naudojimo 
informacija, pateikta ůioje naudojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuorodas ir 
bƇtinai jomis vadovaukitħs. Tai padħs jums 
iůvengti rizikos ir pavojƈ.

  Naudodami ůŀ gaminŀ visada bƇkite 
atidƇs, kad laiku pastebħtumħte pavojƈ 
ir jo iůvengtumħte. Greitai ŀsikiůĬ galite 
apsisaugoti nuo rimtƈ suƗeidimƈ ir 
iůvengti materialinħs Ɨalos.

  Gaminiui netinkamai veikiant 
nedelsdami jŀ iůjunkite ir iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč. Prieů pradħdami 
naudoti kitč kartč, paveskite 
kvalifikuotam specialistui gaminŀ 
patikrinti ir, prireikus, jŀ suremontuoti.

� Liekamoji ri]ika
PASTABA
u Ñis gaminys veikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč! Ñis laukas kai 
kuriais atvejais gali trikdyti aktyviƈ ar 
pasyviƈ medicininiƈ implantƈ veiklč! 
Siekiant sumaƗinti rimtƈ ar mirtinƈ 
suƗeidimƈ pavojƈ, rekomenduojame 
asmenims, turintiems medicininiƈ 
implantƈ, prieů naudojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
medicininio implanto gamintoju!

Net jei gaminŀ naudojate pagal nurodymus, 
iůlieka galima asmenƈ suƗalojimo ir 
materialinħs Ɨalos rizika. Naudojant ůŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti pavojai, susijĬ su 
konstrukcija ir modeliu:

  Sveikatos sutrikdymas dħl vibracijƈ 
skleidimo, jei gaminys naudojamas 
ilgč laikč arba netinkamai valdomas ir 
priƗiƇrimas.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala naudojant 
dħl sugadintƈ pjovimo priedƈ ar 
staigaus smƇgio ŀ nematomus objektus.

  SuƗeidimai ir materialinħ Ɨala dħl 
skriejanĕiƈ objektƈ.

� Saugos nuorodos ŀkrovikliams
  Ñiuo prietaisu gali naudotis vyresni nei 

8 metƈ vaikai, taip pat ribotƈ fiziniƈ, 
jutiminiƈ ar protiniƈ galimybiƈ asmenys 
ar asmenys, kuriems trƇksta patirties 
ir Ɨiniƈ, jei jie yra priƗiƇrimi arba buvo 
iůmokyti saugiai naudotis prietaisu ir 
suvokia dħl to kylanĕius pavojus.
Vaikams draudƗiama Ɨaisti ůiuo 
prietaisu.
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NepriƗiƇrimiems vaikams neleidƗiama 
prietaiso valyti ir atlikti naudotojo 
atliekamƈ techninħs prieƗiƇros darbƈ.

  Neŀkraukite vienkartiniƈ neŀkraunamƈ 
baterijƈ.
Nesilaikant ůios pastabos kyla grħsmħ.

  Jei paƗeistas maitinimo laidas, kad 
bƇtƈ iůvengta pavojƈ, jŀ turi pakeisti 
gamintojas, jo klientƈ aptarnavimo 
skyrius arba panaůič kvalifikacijč 
turintis asmuo.

  Saugokite elektrines dalis nuo drħgmħs. 
Jokiu bƇdu nemerkite jƈ ŀ vandenŀ 
arba kitus skysĕius, kad iůvengtumħte 
elektros smƇgio. Jokiu bƇdu nekiůkite 
prietaiso po tekanĕiu vandeniu. 
Laikykitħs valymo, techninħs prieƗiƇros 
ir remonto instrukcijƈ.

  Prietaisas skirtas naudoti tik vidaus 
patalpose.

� Prieů naudojant pirmč kartč
� Priedai
m PERSP�-IMAS� Sprogimo ir 

susiƗalojimo pavojus�
u Nenaudokite prietaiso daliƈ, kuriƈ 

PARKSIDE nħra rekomendavĬ.

PASTABA
u Šioje naudojimo instrukcijoje 

rasite informacijos apie ŀvairius 
ŀrankiƈ antgalius ir jƈ naudojimo 
sritis bei pastabƈ dħl jƈ. Apraůytƈ 
ŀrankiƈ antgaliƈ nħra komplekto 
sudħtyje (Ɨr. ֙Komplektacija“) – 
taip demonstruojamos gamino 
panaudojimo galimybħs.

Kad galħtumħte saugiai ir tinkamai naudoti 
ůŀ gaminŀ, be kita ko, reikalingi tokie priedai, 
pvz., ŀrankiai arba ŀrankiƈ antgaliai:

  GrĬƗimo ir verƗimo antgaliai
  GrĬƗimo auůinamasis skystis (pjovimo 

alyva), skirtas metalui grĬƗti
  Tinkamos asmeninħs apsauginħs 

priemonħs

  Priedƈ ir ŀrankiƈ antgaliƈ galite ŀsigyti 
specializuotose parduotuvħse. 
Pirkdami visada ŀvertinkite ůio gaminio 
techninius reikalavimus (Ɨr. ֙Techniniai 
duomenys“).

  Kilus dvejoniƈ, pasikonsultuokite 
su kvalifikuotu specialistu arba 
kreipkitħs patarimo ŀ savo specializuotč 
parduotuvĬ.

� Akumuliatoriƈ bloko 
iůħmimas/ŀdħjimas

(C pav.)

m ATSARGIAI� SusiƗalojimo ri]ika�
u Visada uƗfiksuokite ŀjungiklŀ/

iůjungiklŀ, kad iůvengtumħte netyĕinio 
paleidimo. Prieů iůimdami/ŀdħdami 
akumuliatoriƈ blokč nuspauskite 
sukimosi krypties perjungiklŀ ŀ 
centrinĬ padħtŀ (uƗraktas).

Akumuliatoriƈ bloko iůħmimas
1. Paspauskite akumuliatoriƈ bloko [�]

atblokavimo mygtukč [9].
2. Nuimkite akumuliatoriƈ blokč [�] nuo 

rankenos  [8].

Akumuliatoriƈ bloko ŀdħjimas
1. Pastumkite akumuliatoriƈ blokč [�] ŀ 

rankenč  [8].
2. UƗtikrinkite, kad akumuliatoriƈ 

blokas [�] uƗsifiksavo.

� Akumuliatoriaus bloko 
ŀkrovimo bƇsenos tikrinimas

1. Atblokuokite ŀjungiklŀ/iůjungiklŀ [�]
paspausdami sukimosi krypties 
perjungiklŀ  [6] ŀ deůinĬ arba ŀ kairĬ.

2. Trumpai paspauskite ŀjungiklŀ/
iůjungiklŀ [�]. ¥krovimo bƇsenos LED [7]
uƗsidegs maƗdaug 10 sekundƗiƈ po to, 
kai atleisite ŀjungiklŀ/iůjungiklŀ.
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Spalva ¥krovimo bƇsena
Raudonas/oranƗinis/
Ɨalias

Maksimaliai 
ŀkrauta

Raudonas/oranƗinis Vidutiniůkai 
ŀkrauta

Raudona MaƗas

� Akumuliatoriaus bloko 
ŀkrovimas

m PERSP�-IMAS� SusiƗalojimo ri]ika�
Prieů ŀdħdami/iůimdami 
akumuliatoriƈ blokč, visada 
atjunkite ŀkroviklŀ nuo maitinimo 
ůaltinio.

PASTABA
u Akumuliatoriƈ blokč [�] galite ŀkrauti 

bet kada, jo naudojimo trukmħ dħl to 
netrumpħja.

u Akumuliatoriƈ blokas [�] nenukenĕia 
dħl ŀkrovimo proceso nutraukimo.

u Leiskite ŀkrovikliui [�] atvħsti bent 
15 minuĕiƈ tarp iů eilħs sekanĕiƈ 
ŀkrovimƈ.

o Prieů naudojimč: ¥kraukite 
akumuliatoriƈ blokč [�], jei jo ŀkrovimo 
bƇsena yra vidutinħ arba Ɨema (Ɨr. 
֙Akumuliatoriaus bloko ŀkrovimo 
bƇsenos tikrinimas“).

  ¥krovos kontrolħs LED (Ɨalias  [�] ir 
raudonas  [�]) praneůa ŀkroviklio [�] ir 
akumuliatoriaus bloko [�] bƇsenas:

LED BƇsena
Dega raudonas 
LED [�]

Akumuliatoriƈ 
blokas [�]
ŀkraunamas

Dega Ɨalias LED [�] Akumuliatoriƈ 
blokas [�]
maksimaliai 
ŀkrautas

LED BƇsena
Mirksi Ɨalias LED [�]
ir raudonas LED [�]

Akumuliatoriƈ 
bloko [�] gedimas

Mirksi raudonas 
LED [�]

Akumuliatoriƈ 
blokas [�] per 
ůaltas arba per 
daug ŀkaitĬs

Dega Ɨalias LED [�]
(be akumuliatoriƈ 
bloko [�])

¥kroviklis  [�]
parengtas naudoti

1. ¥dħkite akumuliatoriƈ blokč [�] ŀ 
ŀkroviklŀ  [�].

2. Prijunkite ŀkroviklio [�] maitinimo 
kiůtukč  [
] prie maitinimo lizdo.

3. Kai akumuliatoriƈ blokas [�]
maksimaliai ŀkrautas:
– Iůtraukite ŀkroviklio [�] maitinimo 

kiůtukč  [
] iů maitinimo lizdo.
– Iůimkite akumuliatoriƈ blokč [�] iů 

ŀkroviklio  [�].

� ¥rankio antgaliƈ ŀdħjimas/
iůħmimas

m ATSARGIAI� SusiƗalojimo ri]ika�
¥rankio antgaliai gali bƇti aůtrƇs 
ir naudojami ŀkaisti. Dirbdami su 
ŀrankio antgaliais visada mƇvħkite 
apsaugines pirůtines.

m PERSP�-IMAS�
Prieů kaƗkč keisdami iůjunkite 
gaminŀ, iůimkite akumuliatoriƈ 
blokč ir palikite gaminŀ atvħsti!

m ATSARGIAI� SusiƗalojimo ri]ika�
u Kai gaminys veikia, nekiůkite rankƈ 

prie ŀrankio antgaliƈ.
u Iůjungus gaminŀ ŀrankio antgaliai dar 

kurŀ laikč juda. Nelieskite judanĕiƈ 
ŀrankio antgaliƈ ir nestabdykite jƈ.
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PBSPA 12 E4:
(H pav.)

PASTABA
u Gaminys turi automatinŀ suklio 

blokatoriƈ, kad bƇtƈ galima atidaryti 
ir uƗdaryti griebtuvč [1] su griebtuvo 
Ɨiedu  [2].

1. Atidarykite griebtuvč [1]: Sukite 
griebtuvo Ɨiedč [2] prieů laikrodƗio 
rodyklĬ.

2. ¥statykite tinkamč ŀrankio 
antgalŀ (L pav.).

3. UƗdarykite: Laikykite ŀrankio antgalŀ 
tokioje padħtyje. Pasukite griebtuvo 
Ɨiedč  [2] pagal laikrodƗio rodyklĬ.

PDSSAP 12 B1:
(J pav.)
1. Priedƈ ŀdħjimas: ŀstatykite ir stumkite 

verƗimo antgalŀ ŀ griebtuvč [1], kol jis 
uƗsifiksuos.

2. Priedƈ iůħmimas: paslinkite griebtuvo 
Ɨiedč  [2] pirmyn, iůimkite priedč ir 
atleiskite griebtuvo Ɨiedč.

� Griebtuvo nuħmimas/
montavimas (PBSPA 12 E4)

(K pav.)

PASTABA
u Jei norite naudoti antgalio adapterŀ [�]

(Ɨr. ֙Adapterio antgalio naudojimas“), 
pirmiausia turite nuimti griebtuvč  [1].

Griebtuvo nuħmimas
1. Laikykite griebtuvč [1] uƗ priekio.
2. Patraukite fiksavimo Ɨiedč [3] pirmyn, 

kad atrakintumħte griebtuvč  [1].
3. Nuimkite griebtuvč  [1] nuo antgalio 

adapterio  [�].

Griebtuvo montavimas

PASTABA
u Jei griebtuvas [1] ir antgalio 

adapteris  [�] netinkamai susijungia, 
fiksavimo Ɨiedas [3] negali grŀƗti ŀ 
pradinĬ padħtŀ. Tokiu atveju sukite 
griebtuvč pagal laikrodƗio rodyklĬ 
arba prieů laikrodƗio rodyklĬ, kol 
fiksavimo Ɨiedas grŀů ŀ pradinĬ padħtŀ 
ir pasigirs spragtelħjimas.

1. Patraukite fiksavimo Ɨiedč [3] pirmyn.
2. Sulygiuokite griebtuvo angč [1] su 

antgalio adapteriu  [�].
3. UƗstumkite griebtuvč  [1] ant antgalio 

adapterio  [�] iki galo.
4. Atleiskite fiksavimo Ɨiedč [3], kad 

pritvirtintumħte griebtuvč [1].

� Adapterio antgalio naudojimas 
(PBSPA 12 E4)

(M pav.)

PASTABA
u Jei norite naudoti antgalio 

adapterŀ [�], pirmiausia turite 
nuimti griebtuvč [1] (Ɨr. ֙Griebtuvo 
nuħmimas/montavimas“).

o ¥kiůkite verƗimo antgalŀ ŀ antgalio 
adapterŀ [�], kol jis sustos. VerƗimo 
antgalis yra laikomas magnetu, esanĕiu 
antgalio adapterio apaĕioje.

o Norħdami iůimti verƗimo antgalŀ, 
iůtraukite jŀ iů antgalio adapterio [�].

� Bandomasis paleidimas
PASTABA
u Prieů prietaisč naudodami pirmč 

kartč ir kiekvienč kartč pakeitĬ ŀrankio 
antgalius atlikite bandomčjŀ paleidimč 
be krƇvio. Nedelsdami iůjunkite 
gaminŀ, jei ŀrankio antgalis sukasi 
netolygiai, prietaisas per stipriai 
vibruoja arba sklinda neŀprasti garsai.
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o Prieů naudojimč: Patikrinkite, ar ŀrankio 
antgalis yra tinkamai pritvirtintas, t. y. ar 
jis yra centruotas griebtuvƈ Ɨiede [1].

o Ant verƗimo antgaliƈ nurodytas jƈ 
dydis ir forma. Jei nesate tikri, iů 
pradƗiƈ visada patikrinkite, ar ŀdħjus 
verƗimo antgalŀ nħra laisvos erdvħs 
griebtuve [1].

� Valdymas
� Sukimosi krypties nustatymas
(E pav.)

m D�MESIO� Ri]ika pakenkti 
gaminiui�

Sukimo kryptŀ perjungikliu keiskite 
tik tada, kai gaminys sustabdytas.

o Sukimosi kryptŀ keiskite perstumdami 
sukimosi krypties perjungiklŀ [6] ŀ deůinĬ 
arba ŀ kairĬ.

  Jei sukimosi krypties perjungiklis [6]
nustatytas per vidurŀ, ŀjungiklis/
iůjungiklis  [�] yra uƗblokuotas.

� ¥jungimas ir iůjungimas
(F pav.)

PASTABA
u ¥jungiklis/iůjungiklis [�] neuƗsifiksuoja.

o ¥jungimas: Paspauskite ŀjungiklŀ/
iůjungiklŀ [�] ir laikykite nuspaustč.
Reguliuokite greitŀ pagal poreikŀ (Ɨr. 
֙Greiĕio reguliavimas“).

o Iůjungimas: Atleiskite ŀjungiklŀ/
iůjungiklŀ [�].

� Greiĕio reguliavimas
  Greiĕiui kontroliuoti spauskite ŀjungiklŀ/

iůjungiklŀ [�] skirtinga jħga:

Spaudimo jħga Greitis
SpaudƗiama ůvelniai: MaƗas
SpaudƗiama stipriau: Didelis

� Pakopos/lygio pasirinkimas 
(PBSPA 12 E4)

(G pav.)

m D�MESIO� Ri]ika pakenkti 
gaminiui�

Greiĕio pakopas perjungikliu 
keiskite tik tada, kai gaminys 
sustabdytas.

o Pakopas/lygŀ keiskite stumdami pirmyn 
ar atgal greiĕio pakopƈ perjungiklŀ [5].

1 pakopa/lygis:
Naudojama: Sukimui
Greitis: MaƗas
Sukimo momentas: Didelis

2 pakopa/lygis:
Naudojama: GrĬƗimui
Sukimosi greitis: Didelis
Sukimo momentas: MaƗas

� Sukimo momento nustatymas 
(PBSPA 12 E4)

(I pav.)
  Sukimo momentč galima nustatyti 

sukant sukimo momento nustatymo 
ŀmovč [4].

o Esant maƗiems varƗtams ir 
minkůtoms medƗiagoms: Pasirinkite 
Ɨemč pakopč (maƗč skaiĕiƈ).

o Esant dideliems varƗtams, kietoms 
medƗiagoms ir iůsukinħjant varƗtus:
Pasirinkite aukůtč pakopč (didelŀ 
skaiĕiƈ).

o GrĬƗimui: pasukite sukimo momento 
nustatymo ŀmovč [4] ŀ padħtŀ  .

� Greiĕio/sukimo momento 
nustatymas (PDSSAP 12 B1)

o Paspauskite [�], norħdami rinktis iů 
4 lygiƈ.

  Pasirinktas lygis rodomas apsukƈ lygio 
ekrane [�].
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� Darbinħ lemputħ
PASTABA
u Ñis gaminys turi darbinĬ lemputĬ [�], 

kuri apůvieĕia tiesioginĬ darbo zonč 
ir suteikia geresnŀ matomumč blogai 
apůviestoje aplinkoje.

u Darbinħ lemputħ [�] iůjungus gaminŀ 
lieka degti dar apie 10 sek.

  Darbinħ lemputħ [�] uƗsidega iůkart 
automatiůkai ŀjungus gaminŀ.

� Nuorodos dħl darbo
Sukimo momentas
  MaƗesnius varƗtus/antgalius galima 

paƗeisti nustaĕius per didelŀ sukimo 
momentč arba per didelŀ sƇkiƈ skaiĕiƈ.

VarƗtƈ sukimas ŀ kietč pavirůiƈ (pv]., 
minkůtč metalč)
o Sukant ŀ kietč pavirůiƈ, atsiranda dideli 

sukimo momentai. Nustatykite maƗč 
sƇkiƈ skaiĕiƈ.

VarƗtƈ sukimas ŀ minkůtč 
pavirůiƈ (minkůtč medŀ)
o Ñiuo atveju taip pat nustatykite maƗč 

sƇkiƈ skaiĕiƈ, kad su medƗio pavirůiumi 
susilietusi varƗto galvutħ jo nepaƗeistƈ. 
Naudokite gilintuvč.

  MaƗus varƗtus ŀ minkůtč medŀ galima 
ŀsukti ir prieů tai neiůgrĬƗus skylħs.

MedƗio, metalo ir kitƈ medƗiagƈ 
grĬƗimas
o Naudodami maƗo skersmens grčƗtus 

nustatykite didelŀ sƇkiƈ skaiĕiƈ, didelio 
skersmens – maƗč sƇkiƈ skaiĕiƈ.

o GrĬƗdami kietas medƗiagas rinkitħs 
maƗč sƇkiƈ skaiĕiƈ, minkůtas – didelŀ 
sƇkiƈ skaiĕiƈ.

o ¥tvirtinkite (jei ŀmanoma) Ɨaliavč 
spaustuvu.

o PaƗymħkite vietč, kurič reikia grĬƗti, 
Ɨymekliu arba vinimi. GrĬƗiant reikia 
rinktis maƗč sƇkiƈ skaiĕiƈ.

o Kelis kartus iůtraukite besisukantŀ grčƗtč 
iů grĬƗiamos skylħs, kad paůalintumħte 
pjuvenas.

Metalo grĬƗimas (PBSPA 12 E4)
o Naudokite HSS grčƗtč. Siekdami 

geriausio rezultato atvħsinkite grčƗtč 
grĬƗimo auůinamuoju skysĕiu (pjovimo 
alyva). GrčƗtus metalui taip pat galima 
naudoti grĬƗiant medienč ir plastikč. 
Iů pradƗiƈ grĬƗkite naudodami maƗo 
skersmens grčƗtč, tada palaipsniui 
didinkite skersmenŀ, kol pasieksite 
reikiamč.

Medienos grĬƗimas (PBSPA 12 E4)
o Naudokite grčƗtč medienai su 

centravimo karƇna.
o Gilioms skylħms: Naudokite sraigtinŀ 

grčƗtč.
o Didelio skersmens skylħms:

Naudokite ֙Forstner“ grčƗtč.
  MaƗus varƗtus ŀ minkůtč medŀ galima 

ŀsukti ir prieů tai neiůgrĬƗus skylħs.

� Valymas ir prieƗiƇra
m PERSP�-IMAS�

Prieů pradħdami patikros, 
techninħs prieƗiƇros arba valymo 
darbus, iůjunkite gaminŀ, iůimkite 
akumuliatoriƈ blokč ir palikite 
gaminŀ atvħsti!

� Valymas
PASTABA
u Valydami gaminŀ nenaudokite 

cheminiƈ, ůarminiƈ, abrazyviniƈ 
ir kitokiƈ agresyviƈ valymo arba 
dezinfekcijos priemoniƈ, nes jie gali 
paƗeisti pavirůiƈ.

  Reguliarus ir tinkamas valymas 
padidins gaminio saugumč ir pailgins jo 
naudojimo trukmĬ.

  Ventiliacijos angos turi bƇti visada 
atidengtos.
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o Neleiskite, kad ŀ gaminio vidƈ patektƈ 
skysĕiƈ.

o Gaminŀ visada reikia laikyti ůvarƈ, 
sausč ir neiůteptč alyva ar tepalais. Po 
kiekvieno naudojimo ir prieů padħdami 
laikyti nuvalykite neůvarumus.

o Gaminŀ valykite sausa ůluoste. Sunkiai 
pasiekiamoms vietoms naudokite 
minkůtč ůepetŀ.

o Ypaĕ gerai paůalinkite ůluoste ir minkůtu 
ůepeĕiu paůalinkite purvč ir dulkes nuo 
ventiliacijos angƈ.

� Techninħ prieƗiƇra
o Kiekvienč kartč prieů naudodami gaminŀ 

bei jo priedus (pvz., ŀrankio antgalius) 
ir juo pasinaudojĬ patikrinkite, 
ar nħra nusidħvħjimo poƗymiƈ ir 
paƗeidimƈ. Jei reikia, pakeiskite 
juos naujais, kaip apraůyta ůioje 
naudojimo instrukcijoje. Vadovaukitħs 
techniniais reikalavimais (Ɨr. ֙Techniniai 
duomenys“).

� Remontas
o Gaminio viduje nħra tokiƈ daliƈ, kuris 

remontuoti galħtƈ pats gamintojas. 
Kreipkitħs ŀ kvalifikuotč specialistč, kad 
ůis patikrintƈ ir suremontuotƈ gaminŀ.

� Sandħliavimas
o Nustatykite sukimosi krypties 

perjungiklŀ [6] per vidurŀ, taip 
uƗblokuodami ŀjungiklŀ/iůjungiklŀ [�].

o Iůvalykite gaminŀ.
o Laikykite gaminŀ ir jo priedus tamsioje, 

sausoje, nuo ůalĕio apsaugotoje ir gerai 
vħdinamoje vietoje.

o Visada laikykite gaminŀ tik vaikams 
nepasiekiamoje vietoje. Optimali 
laikymo ilgč laiko tarpč (ilgiau nei 
3 mħnesius) temperatƇra yra nuo 
+20 °C iki +26 °C.

o Gaminŀ laikykite jo neůiojimo 
krepůyje [
].

Pastabos dħl akumuliatoriƈ bloko
o Akumuliatoriƈ blokč [�] laikykite tik 

dalinai ŀkrautč. ¥krovimo bƇsena laikant 
ilgč laikč turħtƈ bƇti nuo 40 % iki 60 % 
(turħtƈ degti raudonas ir oranƗinis 
ŀkrovimo bƇsenos LED [7]).

o Nenaudodami ilgč laikč maƗdaug kas 
3 mħnesius patikrinkite akumuliatoriƈ 
bloko [�] ŀkrovimo bƇsenč. Jei reikia, 
ŀkraukite.

� Transportavimas
o Nustatykite sukimosi krypties 

perjungiklŀ [6] per vidurŀ, taip 
uƗblokuodami ŀjungiklŀ/iůjungiklŀ [�].

o Transportuokite gaminŀ jo neůiojimo 
krepůyje [
].

o Apsaugokite gaminŀ nuo smƇgiƈ 
ar vibracijƈ, galinĕiƈ pasitaikyti 
transportuojant transporto priemone.

o Pritvirtinkite gaminŀ, kad nenuslystƈ ir 
nenukristƈ.

� Iůmetimas
Pakuotħ pagaminta iů aplinkai 
nekenksmingƈ medƗiagƈ, kurias galite 
iůmesti ŀprastose grčƗinamojo perdirbimo 
vietose.

RƇůiuodami atliekas, atkreipkite 
dħmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč, kurŀ 
sudaro santrumpos (a) ir skaiĕiai 
(b), reiůkiantys: 1–7: plastikai/
20–22: popierius ir kartonas/
80–98: kombinuotosios pakuotħs.

Produktas:
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
iůmetimč suƗinosite savo 
savivaldybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neiůmeskite nebetinkamo naudoti 
gaminio kartu su buitinħmis 
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ 
nurodytus surinkimo punktus.
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Informacijos apie surinkimo 
punktus ir jƈ darbo laikč suteiks 
vietos kompetentingos institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos naudoti 
baterijos/akumuliatoriai turi bƇti perdirbti. 
Nugabenkite baterijas/akumuliatorius ir 
(arba) produktč ŀ nurodytas surinkimo 
vietas.

Netinkamai iůmetant baterijas/
akumuliatorius daroma Ɨala 
aplinkai�

Prieů iůmesdami produktč, iůimkite 
baterijas/akumuliatoriaus blokč.

Baterijas/akumuliatorius draudƗiama 
iůmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
Juose gali bƇti nuodingƈ sunkiƈjƈ metalƈ, 
todħl baterijos/akumuliatoriai turi bƇti 
tvarkomi kaip specialiosios atliekos. Ñie 
cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius 
metalus: Cd  kadmis, Hg  gyvsidabris, 
Pb  ůvinas. Todħl nebetinkamas naudoti 
baterijas/akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis grieƗtƈ 
kruopůtumo principƈ ir prieů pristatant 
buvo atidƗiai patikrintas. Esant medƗiagƈ ar 
gamybos defektams, jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio pardavħjo atƗvilgiu. 
Ñi garantija jokaiis bƇdais neapriboja 
ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.

Šiam produktui suteikiama 5 metƈ garantija 
nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo 
laikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo 
datos. Pirkimo kvito originalč laikykite 
saugioje vietoje, nes ůis dokumentas 
reikalingas kaip pirkimo ŀrodymas. 

Iůpakavus gaminŀ, bƇtina nedelsiant 
praneůti apie bet kokius paƗeidimus ar 
defektus, kurie jau buvo pirkimo metu.

Jei per 5 metus nuo ůio produkto pirkimo 
datos iůryůkħs medƗiagƈ ar gamybos 
trƇkumƈ, produktč savo nuoƗiƇra 

nemokamai pataisysime arba pakeisime. 
Patvirtinus garantinŀ reikalavimč garantinis 
laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

Garantija netaikoma, jei ůis produktas 
apgadinamas, netinkamai naudojamas ar 
netinkamai priƗiƇrimas.

Garantija taikoma medƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma gaminio 
dalims, kurios paprastai susidħvi ir todħl 
yra laikomos susidħvinĕiomis dalimis 
(pvz., baterijos, Ɨarnos, raůalo kasetħs), 
taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., 
jungikliams arba dalims iů stiklo.

� Veiksmai norint pasinaudoti 
garantija

Kad galħtume greitai apdoroti JƇsƈ 
praůymč, vadovaukitħs toliau pateikiamais 
nurodymais:

Praůome dħl visƈ uƗklausƈ iůsaugoti kasos 
ĕekŀ ir gaminio numerŀ (IAN 514447_2510) 
kaip pirkimo ŀrodymč.

Gaminio numerŀ rasite duomenƈ lentelħje, 
iůgraviruotč ant gaminio, ant naudojimo 
instrukcijos virůelio (apaĕioje kairħje) arba 
uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar 
apaĕioje.

Jei iůryůkħtƈ produkto veikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ, pirmiausia telefonu arba 
elektroniniu paůtu kreipkitħs ŀ toliau 
nurodytč klientƈ aptarnavimo skyriƈ.

Tada sugedusiu pripaƗintč produktč, 
pridħjĬ pirkimo dokumentč (kasos ĕekŀ) 
ir nurodĬ trƇkumč bei jo atsiradimo laikč, 
nemokamai galħsite iůsiƈsti Jums nurodytu 
klientƈ aptarnavimo tarnybos adresu.
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parkside-diy.com svetainħje galite atidaryti 
ir atsisiƈsti ůič ir daugelŀ kitƈ instrukcijƈ. 
Su ůiuo 4R kodu galite tiesiogiai patekti 
ŀ parkside-diy.com svetainħs puslapŀ. 
Pasirinkite savo ůalŀ ir pagal paieůkos 
formč susiraskite savo ůalies naudojimo 
instrukcijč. ¥vesdami gaminio numerŀ 
(IAN) 514447_2510 surasite jƇsƈ gaminio 
naudojimo instrukcijč.

� Klientƈ aptarnavimas
Klientƈ aptarnavimo tarnyba Lietuva
Tel.:  0 800 33062

  UƗklausos forma parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� ES atitikties deklaracija
514447_2510) �T

Mes, įmonė
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Vokietija
prisiimti atsakomybę pareikšti, kad Produktas:
IAN: 514447_2510
Gaminio i.entifikacija:
Mo.elio numeris: HG13150

Atitinka esminius išvardytų ES direktyvų reikalavimus

Nr. / Dalys
Direktyva 2006/42/E�
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktyva 2014/30/ES
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr. / Dalys
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Už ką ir kieno vardu pasirašyta:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Vokietija

Ori.inalios atitikties deklaracijos vertimas

Neckarsulm 4.02.2026
Vieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

įgaliotas signataras įgaliotas signataras

ES ATITIKTIES DEK�ARACI�A   (Nr.

Techninę dokumentaciją saugo: OWIM GmbH & Co.KG

Nuorodos į atitinkamus darniuosius standartus arba į kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis:

Prieš tai aprašytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birželio 8 dienos Direktyvą 2011/65/ES dėl tam 
tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo:

2011/65/ES [OL L 174, 01.07.2011]

2006/42/EB [OL L 157, 09.06.2006]
2014/30/ES [OL L 96, 29.03.2014]

"PARKSIDE" Akumuliatorinis smūginis suktuvas

LT

ppa. Jens Buchheim
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Kiirlõiketeras

Vahelduvvool/-pinge

HOIATUS! – TĈhistab keskmise 
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
vŨib tŨsiseid vigastusi (nt 
elektrilŚŚgioht)

Alalisvool/-pinge

Kasutage toodet ainult kuivades 
siseruumides.

ETTEVAATUST! – TĈhistab 
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid 
vigastusi (nt pŨletusoht)

Peenkaitse

Pöördeid minutis

TÄHELEPANU! – Hoiatab 
võimalike materiaalsete kahjude 
eest (nt lżhiseoht)

Kaitseklass II (topeltisolatsioon)

Enne akupatarei eemaldamist 
laadimisseadmest või 
akupatarei sisestamist lahutage 
laadimisseade alati voolutoitest.

Kiirusastme näidik
(PDSSAP 12 B1)

Kiirusastme lüliti
(PDSSAP 12 B1)

Lülitage toode alati välja, 
eemaldage akupatarei ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

max 50 °C

Kaitske akupatareid kuumuse ja 
otsese päikesekiirguse eest.

Kandke kaitsekindaid! Kaitske akupatareid tule eest.
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Kaitske akupatareid vee ja 
niiskuse eest.

Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-mĈrgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

* Edaspidi nimetatud „toode“ või „elektritööriist”

12 V STARDIKOMPLEKT 
AKUTRELL/AKU-LÖÖKTRELL

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! 
Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise 
toote. Kasutusjuhend kuulub toote 
juurde. Selles on olulisi juhiseid ohutuse, 
kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Enne 
toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik 
toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  12 V Stardikomplekt akutrell 

(PBSPA 12 E4)*: Toode on mõeldud:
– Kruvide sisestamiseks, sisse- ja 

väljakeeramiseks.
– Puidu, metalli, keraamika ja plastiku 

puurimiseks.
  Toode ei ole ette nähtud väga kõva 

materjali, näiteks tsemendi või betooni 
puurimiseks.

  12 V Aku-lŚŚktrell (PDSSAP 12 B1)*: 
Toode on mõeldud:
– Kruvide sisse- ja väljakeeramiseks.
– Mutrite kinni- ja lahtikeeramiseks.

  Kasutage tarvikuid alati 
otstarbekohaselt! Järgige tarvikute 
ostmisel ja kasutamisel toote tehnilisi 
nŨudeid (vt ֙Tehnilised andmed“).

  Selle toote töötuli on ette nähtud vahetu 
tööala valgustamise jaoks.

  Sellest erinev seadme kasutamine või 
seadme muutmine on otstarbevastane 
ja võib põhjustada ohtusid, nagu oht 
elule, vigastused ja kahjustused.
Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.
Seade ei ole mõeldud tööstuslikuks 
kasutamiseks ega teiste kasutusalade 
jaoks.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi mängida 
kilekottide, kilede ja väikedetailidega! 
Allaneelamise ja lämbumise oht!

1 12 V Stardikomplekt akutrell 
(PBSPA 12 E4)

1 Aku-lŚŚktrell (PDSSAP 12 B1)
2 Akupatareid
1 Laadija
1 Kandekott
1 Otsakuhoidik
1 Kasutusjuhend

� Osade kirjeldus
Enne juhendi lugemist avage joonistega 
leht ja tutvuge toote kõigi funktsioonidega.



126 EE

12 V Stardikomplekt akutrell 
(PBSPA 12 E4)
-oonis A
[1] Puuripadrun
[2] Pingutuspadruni rõngas
[3] Lukustusrõngas
[4] Pöördemomendi hülss
[5] Käiguvaliku lüliti
[6] Pöörlemissuuna vahetaja/lukk
[7] Laetuse LED-märgutuled
[8] Käepide
[9] Vabastusnupp
[�] Akupatarei
[�] Toitelüliti/pöörlemiskiiruse regulaator
[�] Töötuli

-oonis K, M
[�] Otsaku adapter

Aku-lŚŚktrell (PDSSAP 12 B1)
-oonis B
[1] Puuripadrun
[2] Pingutuspadruni rõngas
[6] Pöörlemissuuna vahetaja/lukk
[7] Laetuse LED-märgutuled
[8] Käepide
[9] Vabastusnupp
[�] Akupatarei
[�] Toitelüliti/pöörlemiskiiruse regulaator
[�] Töötuli
[�] Kiirusastme näidik
[�] Nupp   (kiirusaste)

Akupatarei (PAPK 12 A4) ja laadija (PLGK 
12 A3 )
-oonis C
[8] Käepide
[9] Vabastusnupp
[�] Akupatarei
[�] Laadija
[
] Pistikuga toitejuhe
[�] Laetuse LED – roheline
[�] Laetuse LED – punane

Lisatarvikud
-oonis D
[
] Kandekott

� Tehnilised andmed
12 V Stardikomplekt akutrell  
PBSPA 12 E4
Mudeli nr: HG12447
Nimipinge: 12 V 
Pingutuspadruni 
tüüp: Kiirkinnituspadrun
Ülekanne: 2 astet
TżhikĈigu pŚŚrlemiskiirus n0

1. aste: 0–460 min–1

2. aste: 0–1750 min–1

Max pöördemoment: 35 N m
Pöördemomendi 
seadistus:

20 astet + 
1 puuriseadistus

Puuripadruni 
kinnitusvahemik: Ø 0,8–10 mm
Puuri max läbimõõt: terases Ø 10 mm

puidus Ø 19 mm

Aku-lŚŚktrell  PDSSAP 12 B1
Mudeli nr: HG13150
Nimipinge: 12 V 
Ülekanne: 4 astet
TżhikĈigu pŚŚrlemissagedus n0 (min–1)
1. aste: 0–1700
2. aste: 0–2900
3. aste: 0–3200
4. aste: 0–3600
LŚŚgiarv (min–1)
1. aste: 0–1300
2. aste: 0–3500
3. aste: 0–3700
4. aste: 0–4000
PŚŚrdemoment: (N m)
1. aste: 80
2. aste: 100
3. aste: 120
4. aste: 170
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Aku-lŚŚktrell  PDSSAP 12 B1
Max kruvi/mutri 
suurus: M 14
Puuripadrun: 1⁄4" (6,35 mm) 

sisekuuskant

Akupatarei PAPK 12 A4
Mudeli nr: HG10031
Tüüp: Liitiumioon
Nimipinge: 12 V 
Mahtuvus: 2,0 Ah

Laadija PLGK 12 A3
Mudeli nr:
 VDE-pistik:
 BS-pistik:

HG10038
HG10038-BS

Sisend
Nimipinge: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nimivõimsustarve: 50 W
Kaitse (sisemine): 2 A/
Väljund
Nimipinge: 12 V 
Nimivool: 2,4 A
Laadimisaeg: ca 60 minutit
Kaitseklass: II/

(topeltisolatsioon)

Energiaga varustamine
  Järgmiste riikide kliendid saavad Lidli 

veebipoodidest tellida varuakusid ja 
laadijaid:
Saksamaa (lidl.de), Prantsusmaa (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Tůehhi Vabariik (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Poola (lidl.pl), Slovakkia (lidl.sk), 
Hispaania (lidl.es)
Muude riikide kliendid saavad neid 
tellida veebisaidilt 
www.optimex-shop.com.

  Seade ühildub kõigi “X 12 V TEAM” 
akudega. Optimaalse jõudluse jaoks 
soovitame kasutada allpool toodud 
akupatareisid:
– PAPK 12 A4

Soovitatud keskkonnatemperatuur:
Laadimise ajal: +4 °C kuni +40 °C
Töö ajal: +4 °C kuni +40 °C
Hoiustamise ajal: +20 °C kuni +26 °C

Müraemissioonide väärtused
Mõõdetud väärtused tuvastati standardit 
EN 62841 jĈrgides. ElektritŚŚriista 
A-korrigeeritud müratase on tavaliselt 
järgmine:

PBSPA 12 E4
Helirõhutase LpA: ≤ 71,4 dB
MĈĈramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase LWA: ≤ 79,4 dB
MĈĈramatus KWA: 3 dB

PBSPA 12 E4
Helirõhutase LpA: ≤ 81,0 dB
MĈĈramatus KpA: 3 dB
Helivõimsustase LWA: ≤ 89,0 dB
MĈĈramatus KWA: 3 dB

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma), tuvastatud standardit 
EN 62841 jĈrgides:

PBSPA 12 E4
Puurimine metalli korral
Käte/käsivarte 
vibratsioon ah,D:

≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
MĈĈramatus K: 1,5 m/s2

PBSPA 12 E4
Maksimaalselt lubatud suurusega 
kruvide ja mutrite kinnikeeramine
Käte/käsivarte 
vibratsioon ah,D: ≤ 2,5 m/s2

MĈĈramatus K: 1,5 m/s2
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m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Püüdke vibratsiooni- ja mürataset 
võimalikult madalal hoida.
Vibratsioonikoormuse vähendamiseks 
saab kanda nt tööriista kasutamisel 
kindaid ja piirata tööaega. Seejuures 
tuleb silmas pidada kõiki käitustsükli 
osi (nt ajad, millal elektritŚŚriist 
on välja lülitatud, ja ajad, kus see 
on sisse lülitatud, kuid töötab 
koormuseta).

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtus ja 

müraemissiooni väärtus on mõõdetud 
standardiseeritud kontrollmeetodiga 
ja neid saab kasutada selleks, et 
võrrelda üht elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtust 
ja müraemissiooni väärtust saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege lĈbi kŨik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritŚŚriista 
juurde kuuluvad. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.
Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga tŚŚtavatele 
elektritŚŚriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
a) Tagage töökohas puhtus ja korralik 

valgustus. Segadus või valgustamata 
töökohad võivad põhjustada vigastusi.

b) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub sżttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

c) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
a) Elektritööriista pistik peab sobima 

pistikupesasse. Pistikut ei tohi vähi-
malgi määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata pisti-
kud ja sobivad pistikupesad vähenda-
vad elektrilöögi ohtu.

b) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid. Kui teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

c) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks. Vee sattumine elektritööriista 
suurendab elektrilöögi ohtu.

d) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tŨmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, Ũli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
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ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

e) Kui töötate elektritööriistaga 
vĈlitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

f) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, 
kasutage rikkevoolukaitselülitit. 
Rikkevoolukaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
a) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritŚŚriista, kui olete 
vĈsinud vŨi narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all. Üks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste oht.

c) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles 
tŨsta vŨi kanda, kui te pole eelnevalt 
veendunud, et tŚŚriist on vĈlja 
lülitatud. Kui hoiate elektritööriista 
kandmise ajal sõrme lülitil või kui 
ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.

d) Eemaldage seadistamistööriistad või 
mutrivõtmed enne elektritööriista 
sisselülitamist. Tööriist või võti, mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

e) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

f) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega ehteid. 
-Ĉlgige, et juuksed ja riided ei 
satuks liikuvate osade lähedusse.
Lahtised riided, ehted või pikad 
juuksed võivad sattuda liikuvatesse 
osadesse.

g) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need żhendada 
ja õigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

h) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekordset 
kasutamist. Hooletu käitumine 
võib viia mõne sekundiga raskete 
vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

b) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

c) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
või elektritööriista ära panete.
See ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.
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d) Kui te ei kasuta elektritŚŚriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritŚŚriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

e) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mŨni osa on 
murdunud vŨi selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne elektritööriista kasutamist 
parandada. Paljud õnnetused 
juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

f) -Ĉlgige, et lŨikavad tŚŚriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

g) -Ĉrgige neid juhiseid elektritŚŚriista, 
tarvikute ja muude kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd. Kui 
kasutate elektritööriista ettenähtust 
muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

h) -Ĉlgige, et kĈepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
a) Laadige akusid ainult tootja 

soovitatud laadijatega. Kui kasutate 
kindlat liiki akule sobivat laadijat mõne 
muu akuga, võib see põhjustada 
tulekahju.

b) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. Kui 
kasutate teistsuguseid akusid, võivad 
tagajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

c) -Ĉlgige, et mittekasutatud akude 
lĈheduses poleks kirjaklambreid, 
mżnte, vŨtmeid, naelu, kruvisid 
või muid väikeseid metallist 
esemeid, mis vŨiva kontaktide vahel 
ühenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik 
akust välja tungida. Sellega ei tohi 
kokku puutuda. Kokkupuutumise 
korral loputage seda kohta veega. 
Kui vedelik satub silma, pŚŚrduge 
lisaks arsti poole. Väljuv akuvedelik 
võib põhjustada nahaärritusi või 
põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi

f) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju või temperatuurid, 
mis ületavad 130 °C, vŨivad 
põhjustada plahvatuse.

g) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale 
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

Teenindus
a) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi. See tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

b) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. Kõik akude hooldustööd peab 
tegema tootja või volitatud esindused.
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� Trellide ohutusjuhised 
(PBSPA 12 E4)

1. Ohutusjuhised kõikide tööde jaoks
a) Hoidke töötamise ajal 

elektritööriista kinni isoleeritud 
haardepindadest, kui tarvik vŨi 
kruvid võivad tabada varjatud 
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pinge 
all oleva juhtmega võib ka seadme 
metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

2. Ohutusjuhised pikkade puuride 
kasutamisel

a) Ärge mingil juhul töötage suurema 
pöörlemiskiirusega kui puuri 
jaoks maksimaalselt lubatud 
pöörlemiskiirus. Suurematel 
pöörlemiskiirustel võib puur kergesti 
deformeeruda, kui see toorikuga mitte 
kokku puutudes vabalt pöörleb, ja 
põhjustada vigastusi.

b) Alustage puurimist alati väikese 
pŚŚrlemiskiirusega ja nii, et puur 
puutub kokku toorikuga. Suurematel 
pöörlemiskiirustel võib puur kergesti 
deformeeruda, kui see toorikuga mitte 
kokku puutudes vabalt pöörleb, ja 
põhjustada vigastusi.

c) Ärge rakendage ülemäärast survet; 
rakendage survet puuri suhtes 
üksnes pikisuunas. Puurid võivad 
deformeeruda ja seetõttu puruneda 
või põhjustada kontrolli kadumist ja 
vigastusi.

� Lööktrellide ohutusjuhised 
(PDSSAP 12 B1)

  Hoidke töötamise ajal elektritööriista 
kinni isoleeritud haardepindadest, 
kui kruvi võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid. Kokkupuude pinge 
all oleva juhtmega võib ka seadme 
metallist osad pinge alla seada ja 
põhjustada elektrilöögi.

  Kinnitage toorik. Kinnitusvahenditega 
või kruustangidega kinnihoitud toorik 
on stabiilsem, kui käega kinni hoitud 
toorik.

  Enne elektritööriista kõrvale 
panemist oodake, kuni see on 
täielikult seiskunud. Tarvik võib kinni 
jääda ja nii võite kaotada kontrolli 
elektritööriista üle.

  Peidetud tehnoliinide leidmiseks 
kasutage sobivat tuvastusseadet 
või konsulteerige kohaliku 
kommunaalettevõttega. Kokkupuude 
elektrijuhtmetega võib tuua kaasa 
tulekahju ja elektriůoki. Gaasitoru 
kahjustamine võib tuua kaasa 
plahvatuse. Veetoru sisse tungimine 
tekitab materiaalset kahju.

  Pehmete materjalide korral, nagu 
nt alumiinium vŨi muu selline, 
võib löökkruvikeeraja kasutamisel 
keere või kruvipesa liiga tugeva 
kinnikeeramise tõttu kahjustada 
saada.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
vibratsiooni- ja mżravaeseid tŚŚreƗiime 
ja kandke isikukaitsevahendeid, et 
vähendada vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult otstarbekohaselt 
ja selle juhendi juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Kasutage tootega õigeid tarvikuid ja 
veenduge, et need oleks laitmatult 
korras.

  Hoidke seadet kindlalt käepidemetest/
haardepindadest kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
jĈrgides ja tagage piisav mĈĈrimine (kui 
on vajalik).
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  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate toodete 
kasutamine oleks jaotatud pikema aja 
peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et tutvuda 
toote kasutamisega. Jätke ohutusjuhised 
meelde ja pidage neist täpselt kinni. Nii 
saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Lülitage toode rikete korral kohe 
välja ja eemaldage akupatarei.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kvalifitseeritud spetsialistil toodet 
kontrollida ja vajaduse korral 
parandada.

� Jääkohud
MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli võib 
teatud oludes mõjutada aktiivseid või 
passiivseid meditsiinilisi implantaate! 
Raskete või surmavate vigastuste 
ohu vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist arsti 
ja implantaadi tootjaga nõu pidada!

Ka siis, kui kasutate seadet 
nõuetekohaselt, jääb võimalik vigastusoht 
ja varalise kahju oht. Selle seadme 
olemusest lähtuvalt võivad ohud olla muu 
hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui seda 
ei juhita või ei hooldata õigesti.

  Vigastused ja varaline kahju kasutamise 
ajal defektiga lõiketööriistade tõttu või 
varjatud objektist tuleneva järsku löögi 
tõttu.

  Vigastused ja varaline kahju lendavate 
objektide tõttu.

� Laadijate ohutusjuhised
  Lapsed alates 8. eluaastast ning 

inimesed, kelle füüsilised, sensoorsed 
või vaimsed võimed on piiratud või 
kellel on liiga vähe kogemusi või 
teadmisi, tohivad seda seadet kasutada 
juhul, kui nad teevad seda järelevalve 
all või kui neid õpetatakse seadet 
ohutult kasutama ja nad mõistavad 
kasutamisega seonduvaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Lapsed ei tohi toodet ilma järelevalveta 
puhastada ega hooldada.

  Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida.
Selle juhise rikkumine on ohtlik.

  Kui toitejuhe saab kahjustada, tuleb 
see ohtude vältimiseks välja vahetada.
Seda peab tegema tootja või tema 
klienditeenindus või muu sarnaselt 
kvalifitseeritud isik.

  Kaitske elektrikomponente niiskuse 
eest. Ärge kastke neid kunagi vette 
ega muudesse vedelikesse, et vältida 
elektrilööki. Ärge hoidke seadet 
voolava vee all. Järgige puhastamise, 
hooldamise ja parandamise juhiseid.

  Seade sobib ainult siseruumides 
kasutamiseks.

� Enne esmakordset kasutamist
� Lisatarvikud
m HOIATUS! Plahvatus- ja 

vigastusoht!
u Ärge kasutage lisatarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud.
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MÄRKUS
u Sellest kasutusjuhendist leiate teavet 

ja märkusi erinevate tarvikute ja 
nende kasutusalade kohta. Mõned 
kirjeldatud tarvikud ei sisaldu 
tarnekomplektis (vt ֙Tarnekomplekt“), 
vaid näitavad selle toote 
kasutusvõimalusi.

Selle toote ohutuks ja nõuetekohaseks 
kasutuseks on muu hulgas vaja järgmisi 
lisatarvikuid ja tööriistu:

  Puuri- ja kruviotsakud
  Metalli puurimiseks sobiv 

jahutusmĈĈrdeaine (lŨiketŚŚtlusŨli)
  Sobivad isikukaitsevahendid
  Tööriistad ja tarvikud leiate 

spetsiaalsetest kauplustest. Järgige 
ostmisel alati toote tehnilisi nŨudeid (vt 
֙Tehnilised andmed“).

  Kahtluse korral küsige nõu 
kvalifitseeritud spetsialistilt ja laske 
end spetsialiseerunud edasimüüjal 
nõustada.

� Akupatarei eemaldamine/
paigaldamine

(Joonis C)

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Juhusliku käivitumise takistamiseks 

blokeerige alati toitelüliti. Vajutage 
enne akupatarei eemaldamist/
paigaldamist pöörlemissuuna 
vahetaja keskmisesse asendisse 
(lukustus).

Akupatarei eemaldamine
1. Vajutage vabastusnuppu [9]

akupatareil  [�].
2. TŨmmake akupatarei [�]

kĈepidemelt [8] ära.

Akupatarei paigaldamine
1. Lżkake akupakk [�] kĈepidemesse [8].
2. Veenduge, et akupatarei  [�] tuntavalt 

lukustuks.

� Akupatarei laetuse 
kontrollimine

1. Vabastage toitelżliti [�], surudes 
pŚŚrlemissuuna vahetajat [6] paremale 
või vasakule.

2. Vajutage korraks toitelżlitit  [�].
Laetustaseme LED-mĈrgutuled  [7]
pŨlevad u 10 sekundit pĈrast toitelżliti 
lahtilaskmist.

Värv Laetustase
Punane/oranƗ/roheline Maksimaalne
Punane/oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Akupatarei laadimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Enne akupatarei sisestamist/
eemaldamist ühendage alati lahti 
laadija.

MÄRKUS
u VŨite akupatareid [�] igal ajal laadida 

ilma, et selle kasutusiga lüheneks.
u Laadimise katkestamine 

akupatareid [�] ei kahjusta.
u Laske laadijalt [�] kahe järjestikuse 

laadimistsükli vahel vähemalt 
15 minuti jooksul jahtuda.

o Enne kasutamist: Laadige 
akupatareid [�], kui selle laetusolek on 
keskmine vŨi madal (vt ֙Akupatarei 
laetuse kontrollimine“).
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  Laadimise LEDid (roheline [�] ja 
punane  [�]) annavad teada laadija [�] ja 
akupatarei  [�] olekust:

LED Olek
Punane LED [�]
põleb Akupatarei  [�] laeb
Roheline LED [�]
põleb

Akupatarei  [�] täis 
laetud

Roheline LED [�]
ja punane LED [�]
vilguvad

Akupatarei  [�] on 
defektne

Punane LED [�]
vilgub

Akupatarei  [�] on 
liiga külm või liiga 
soe

Roheline LED [�]
pŨleb (ilma 
akupatareita [�])

Laadija  [�] on 
valmis

1. Pange akupatarei [�] laadijasse [�].
2. Þhendage laadija [�] võrgupistik 

sobivasse pistikupessa [
].
3. Kui akupatarei [�] on tĈielikult laetud:

– Eemaldage laadimisseadme [�]
vŨrgupistik pistikupesast [
].

– Eemaldage akupatarei  [�]
laadijast  [�].

� Tarviku paigaldamine/
eemaldamine

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
Tarvikud võivad kasutamise 
ajal olla teravad ja kuumeneda.
Kandke alati kaitsekindaid, kui 
tarvikutega tegutsete.

m HOIATUS!
Lülitage toode välja, eemaldage 
akupatarei ja laske tootel maha 
jahtuda, enne kui teete kohandusi!

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Hoidke oma käed tarvikust eemal, kui 

toode on töös.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Tarvik liigub pärast toote 

väljalülitamist veel mõnda aega. Ärge 
puudutage ega pidurdage liikuvat 
tarvikut.

PBSPA 12 E4:
(Joon. H)

MÄRKUS
u Toode on varustatud automaatse 

spindlilukustusega, et 
pingutuspadrunit [1] pingutuspadruni 
rŨngaga  [2] avada või sulgeda.

1. Pingutuspadruni [1] avamine: 
Keerake pingutuspadruni rŨngast  [2]
vastupäeva.

2. Sisestage sobiv tarvik (joonis L).
3. Sulgemine: Hoidke tarvikut paigal.

Keerake pingutuspadruni rŨngast  [2]
päripäeva.

PDSSAP 12 B1:
(Joon. J)
1. Lisatarviku sisestamine: Sisestage 

puuriotsak ja vajutage seda 
pingutuspadrunisse [1], kuni see 
fikseerub.

2. Lisatarviku eemaldamine: Tõmmake 
pingutuspadruni rŨngas  [2] ettepoole, 
eemaldage lisatarvik ja laske 
pingutuspadruni rõngas lahti.

� Pingutuspadruni 
eemaldamine/paigaldamine 
(PBSPA 12 E4)

(joon. K)

MÄRKUS
u Kui soovite kasutada otsaku 

adapterit [�] (vt „Otsaku adapteri 
kasutamine“), tuleb esmalt 
pingutuspadrun [1] eemaldada.
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Pingutuspadruni eemaldamine
1. Hoidke pingutuspadrunit [1] esiosast 

kinni.
2. TŨmmake lukustusrŨngast  [3]

ettepoole, et pingutuspadrun [1] lukust 
vabastada.

3. TŨmmake pingutuspadrun  [1] otsaku 
adapterilt  [�] maha.

Pingutuspadruni paigaldamine

MÄRKUS
u Kui pingutuspadrun [1] ja otsaku 

adapter  [�] pole korralikult 
üksteise sisse pistetud, ei 
pruugi lukustusrŨngas  [3] oma 
lähteasendisse naasta. Sel juhul 
keerake pingutuspadrunit päri- või 
vastupäeva, kuni lukustusrõngas 
klõpsatusega oma lähteasendisse 
naaseb.

1. TŨmmake lukustusrŨngast [3]
ettepoole.

2. Joondage pingutuspadruni [1] ava 
otsaku adapteriga  [�].

3. Lżkake pingutuspadrun [1] lŨpuni 
otsaku adapteri  [�] peale.

4. Laske lukustusrŨngas  [3] lahti, et 
pingutuspadrun [1] lukustada.

� Otsaku adapteri kasutamine 
(PBSPA 12 E4)

(Joon. M)

MÄRKUS
u Kui soovite kasutada otsaku 

adapterit [�], tuleb esmalt 
pingutuspadrun [1] eemaldada (vt 
„Pingutuspadruni eemaldamine/
paigaldamine“).

o Lükake kruviotsak lõpuni otsaku 
adapteri  [�] sisse. Kuriotsakut hoitakse 
õiges paigal otsaku adapteri põhjas 
asuva magneti abil.

o Kruviotsaku eemaldamiseks tõmmake 
see otsaku adapterist [�] välja.

� Töötamisproov
MÄRKUS
u Tehke enne esimest töötamist 

ja pärast igat tarvikuvahetust 
koormuseta töötamisproov.
Lülitage toode kohe välja, kui 
tarvik töötab ebaühtlaselt, tekivad 
märkimisväärsed võnkumised või on 
kuulda ebanormaalset müra.

o Enne kasutamist: Kontrollige, kas 
tarvik on õigesti paigaldatud, st asetseb 
pingutuspadruni [1] keskmes.

o Kruviotsakud on mõõtmete ja kuju 
suhtes tähistatud. Kui te pole kindel, 
proovige alati esmalt, kas otsak 
asetseb pingutuspadrunis [1] ilma 
lõtkuta.

� Kasutamine
� Pöörlemissuuna seadistamine
(Joon. E)

m TÄHELEPANU! Tootekahjustuse 
oht!

Vajutage pöörlemissuuna 
vahetajat alles siis, kui toode on 
seiskunud.

o Vahetage pöörlemissuunda, lükates 
pŚŚrlemissuuna vahetajat [6] vasakule 
või paremale.

  Kui pŚŚrlemissuuna vahetaja [6] on 
keskmises asendis, on toitelżliti [�]
blokeeritud.

� Sisse- ja väljalülitamine
(Joon. F)

MÄRKUS
u Toitelżlitit [�] ei saa fikseerida.
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o Sisselżlitamine: Vajutage toitelżlitile [�]
ja hoidke seda all.
Reguleerige kiirus vajadusele 
vastavaks (vt ֙Kiiruse reguleerimine“).

o VĈljalżlitamine: Laske toitelżliti [�]
lahti.

� Kiiruse reguleerimine
  Kiirust saate reguleerida, surudes 

toitelżlitit [�] erineva tugevusega:

Vajutussurve Kiirus
Kerge surve: Väiksem
Tugevam surve: Suurem

� Käigu/astme valimine 
(PBSPA 12 E4)

(Joon. G)

m TÄHELEPANU! Tootekahjustuse 
oht!

Vajutage käiguvaliku lülitit alles 
siis, kui toode on seiskunud.

o Vahetage käiku, lükates käigu/astme 
kĈiguvaliku lżlitit [5] ette või taha.

KĈik/aste 1:
Sobib kasutamiseks: Kruvimistööd
Kiirus: Madal
Pöördemoment: Kõrge

KĈik/aste 2:
Sobib kasutamiseks: Puurimistööd
Pöörlemiskiirus: Kõrge
Pöördemoment: Madal

� Pöördemomendi 
reguleerimine (PBSPA 12 E4)

(Joon. I)
  Pöördemomenti saab seadistada 

pŚŚrdemomendi hżlsi [4] keeramisega.
o Väikesed kruvid või pehmed 

materjalid: Valige madal aste (vĈike 
number).

o Suured kruvid, kŨvad materjalid vŨi 
kruvide vĈljakeeramine: Valige kõrge 
aste (suur number).

o PuurimistŚŚde tegemiseks: keerake 
pŚŚrdemomendi hżlss [4] asendisse 

.

� Kiiruse/pöördemomendi 
valimine (PDSSAP 12 B1)

o 4 astme vahel valimiseks vajutage 
nuppu 
4 astme vahel valimiseks vajutage 

[�].
  Valitud aste kuvatakse kiirusastme 

nĈidikul [�].

� Töötuli
MÄRKUS
u See seade on varustatud 

tŚŚtulega [�], et valgustada otsest 
tööpiirkonda ja parandada nähtavust 
halvasti valgustatud keskkondades.

u TŚŚtuli [�] põleb veel 
umbes 10 sekundit pĈrast seadme 
väljalülitamist edasi.

  TŚŚtuli [�] süttib automaatselt kohe, kui 
seade lülitatakse sisse.

� Tööjuhised
Pöördemoment
  Kui seadistate liiga suure 

pöördemomendi või liiga suure 
pöörlemiskiiruse, võivad väiksemad 
kruvid/otsakud kahjustada saada.

Kruvi keeramine kõva materjali sisse 
(pehmesse metalli)
o Kruvi keeramisel kõva materjali sisse 

tekib suur pöördemoment. Valige väike 
pöörlemiskiirus.

Kruvi keeramine pehmesse materjali 
(pehmesse puitu)
o Kruvige ka sel juhul väikese 

pöörlemiskiirusega, et näiteks puidu 
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pealispinda kruvipeaga kokkupuutel 
mitte kahjustada. Kasutage süvispuuri.

  Väikesed kruvid pehmes puidus saab 
ka ilma ettepuurimiseta otse sisse 
keerata.

Puurimisel puidu, metalli ja teiste 
materjalide korral
o Kasutage väikese puuri läbimõõdu 

korral suurt pöörlemiskiirust ja suure 
puuri läbimõõdu korral väikest 
pöörlemiskiirust.

o Valige kõvade materjalide korral väike 
pöörlemiskiirus, pehmete materjalide 
korral suur pöörlemiskiirus.

o Kindlustage vŨi kinnitage (vŨimalusel) 
toorik kinnitusseadisega.

o Märgistage koht, kus tuleb puurida, 
kärni või naelaga. Valige puurimiseks 
väike pöörlemiskiirus.

o Tõmmake pöörlev puur mitu korda 
puuraugust välja, et eemaldada laastud 
ja puurmed.

Metalli puurimine (PBSPA 12 E4)
o Kasutage HSS-puuri. Parimate 

tulemuste saavutamiseks jahutage puuri 
jahutusmĈĈrdeainega (lŨiketŚŚtlusŨli). 
Metallipuure võib kasutada ka puidu 
ja plasti puurimiseks. Puurige esmalt 
väikese läbimõõduga puuriga ava 
ette ja seejärel puurige soovitud 
läbimõõduga puurava.

Puidu puurimine (PBSPA 12 E4)
o Kasutage tsentreerimisotsakuga 

puidupuuri.
o Sżgavad puuraugud: Kasutage pikka 

„spiraalpuuri“.
o Suur puurava lĈbimŨŨt: Kasutage 

oksapuuri.
  Väikesed kruvid pehmes puidus saab 

ka ilma ettepuurimiseta otse sisse 
keerata.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS!

Enne kui teete ülevaatus-, 
hooldus- või puhastustöid, 
lülitage seade välja, eemaldage 
akupatarei ja laske tootel maha 
jahtuda!

� Puhastamine
MÄRKUS
u Ärge kasutage seadme 

puhastamiseks keemilisi, 
leeliselisi, abrasiivseid või 
muid tugevaid puhastus- või 
desinfitseerimisvahendeid, kuna need 
võivad pindu kahjustada.

  Korrapärane põhjalik puhastamine aitab 
tagada turvalist kasutamist ja pikendab 
toote kasutusiga.

  Õhutusavad peavad olema alati vabad.

o Jälgige, et toote sisemusse ei satuks 
vedelikke.

o Jälgige, et toode oleks alati puhas, kuiv 
ja vaba õlidest või määrderasvadest.
Eemaldage tolm iga kord pärast 
kasutamist ja enne hoiustamist.

o Puhastage toodet kuiva lapiga.
Kasutage raskesti ligipääsetavate 
kohtade jaoks pehmet harja.

o Eriti tuleb mustus ja tolm eemaldada 
just õhutusavadest, kasutades lappi ja 
pehmet harja.

� Hooldus
o Kontrollige toodet ja lisatarvikuid (nt 

tarvikuid) iga kord enne ja pĈrast 
kasutamist kulumise ja kahjustuste 
suhtes. Vahetage need vajaduse 
korral uute vastu välja, nagu selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud. Järgige 
seejuures tehnilisi nŨudeid (vt 
֙Tehnilised andmed“).
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� Remont
o Selle seadme sisemuses ei ole osi, 

mida kasutaja saaks remontida.
Pöörduge toote kontrollimiseks ja 
tŚŚkorda seadmiseks kvalifitseeritud 
spetsialisti poole.

� Hoiustamine
o Vajutage pŚŚrlemissuuna vahetaja [6]

keskmisesse asendisse, et blokeerida 
toitelżliti  [�].

o Puhastage toode.
o Hoiustage toodet ja selle lisatarvikuid 

pimedas, kuivas, külmumiskindlas ja 
hästi ventileeritud kohas.

o Hoiustage toodet alati lastele 
kättesaamatus kohas. Optimaalne 
pikaajaline hoiustamistemperatuur 
(kauem kui 3 kuud) on vahemikus 
+20 °C kuni +26 °C.

o Hoidke toodet kandekotis [
].

Märkused akupatarei kohta
o Hoiustage akupatareid  [�] ainult 

osaliselt laetud olekus. Laetus 
peaks olema pikema ladustamisaja 
jooksul 40 % kuni 60 % (pŨlevad 
punane ja oranƗ laetustaseme 
LED-mĈrgutuled  [7]).

o Kontrollige pikema hoiustamisaja 
jooksul umbes iga 3 kuu tagant 
akupatarei [�] laetust. Laadige vajaduse 
korral.

� Transport
o Vajutage pŚŚrlemissuuna vahetaja [6]

keskmisesse asendisse, et blokeerida 
toitelżliti  [�].

o Transportige toodet kandekotis [
].
o Kaitske seadet löökide ja tugeva 

vibratsiooni eest, mis tekivad eelkõige 
sõidukites transportimisel.

o Kindlustage seade libisemise ja 
ümbermineku vastu.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda kohalikes 
ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lżhenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana toodet 
keskkonna kaitsmise huvides
olmeprügi hulka, käidelge see 
nõuetekohaselt. Kogumispunktide 
ja nende lahtioleku aegade 
kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb 
ringlusse võtta. Viige patareid/akud ja/või 
toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi hulka.
Raskemetallide keemilised sümbolid on 
jĈrgmised: Cd  kaadmium, Hg  elavhŨbe, 
Pb  plii. SeetŨttu viige kasutatud patareid/
akud kohaliku omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- 
või tootmisdefektide korral on teil 
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seaduslikud õigused toote müüja suhtes.
Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil 
juhul piiratud meie allpool sätestatud 
garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 5 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupĈevaga. Hoidke mżżgitůeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis 
esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada 
kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 5 aasta jooksul alates 
ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade 
kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid.
See garantii ei laiene tooteosadele, mis 
on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, 
voolikud, vĈrvikassetid), ega ka purunevate 
osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist 
osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tŨendamiseks alles kassatůekk ja 
tootenumber (IAN 514447_2510).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt 
või graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) vŨi toote taga- vŨi 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 

või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi 
(kassatůeki), kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 514447_2510 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:  8000049141

  Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� ELi vastavusdeklaratsioon
514447_2510) EE

Meie, -irma
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
kinnitame oma ainuvastutusel, et toode
IAN: 514447_2510
Tootekoo.:
Mu.eli number: HG13150

vastab loetletud ELi direktiivide p;hin;uetele

Nr / Osa.
Direktiiv 2006/42/E 
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktiiv 2014/30/E�
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr / Osa.
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

Te4nilise .okumentatsiooni val.aja: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa

Al.se vastavusdeklaratsiooni t;l.e

Neckarsulm 4.02.2026
Koht Kuupäev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Volitatud allakirjutanu Volitatud allakirjutanu

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on koosk;las Euroopa Parlamendi ja n;uko.u 8. juuni 2011. aasta direktiivi.a 
2011/65/EL teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

E�i VASTAVUSDEK�ARATSIOON   (nr

Viited kasutatud harmoneeritud standarditele v;i viited muudele tehnilistele spetsi-ikatsioonidele, millele vastavust 
deklareeritakse:

2011/65/EL [ELT L 174, 01.07.2011]
2014/30/EL [ELT L 96, 29.03.2014]
2006/42/E� [ELT L 157, 09.06.2006]

"PARKSIDE" Akuga lööktrell

EE

ppa. Jens Buchheim
Volitatud allakirjutanu
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols nozĿmī, ka, lietojot 
izstrČdČjumu, ir jČievīro lietoůanas 
instrukcija.

strgrieůanas tīrauds

MaiŏstrČva/spriegums

BR¤DINs-UMS� – ApzĿmī vidījas 
pakČpes risku, kuru nenovīrůot, 
var iestČties nČvījoůu vai smagu 
traumu sekas (piemīram, strČvas 
trieciena risks)

LĿdzstrČva/spriegums

Lietojiet izstrČdČjumu tikai sausČs 
iekůtelpČs.

PIESARD=¤BU� – ApzĿmī zemas 
pakČpes risku, kuru nenovīrůot, 
var iestČties vieglu lĿdz vidīju 
traumu sekas (piemīram, 
applaucīůanČs risks)

Smalkais droůinČtČjs

Apgriezieni minƇtī

U=MAN¤BU� – BrĿdinČjums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojČjumiem (piemīram, 
Ŀssavienojuma risks)

II aizsardzĿbas klase (dubultČ 
izolČcija)

Pirms akumulatoru 
bloka izŏemůanas no lČdītČja vai 
akumulatoru bloka ievietoůanas 
vienmīr atvienojiet lČdītČju no 
baroůanas avota.

Apgriezienu skaita pakČpes 
rČdĿjums
(PDSSAP 12 B1)

Apgriezienu skaita pakČpes 
taustiŏů
(PDSSAP 12 B1)

Pirms regulīůanas darbu 
veikůanas vienmīr izslīdziet 
izstrČdČjumu, izŏemiet 
akumulatoru bloku un ŉaujiet 
izstrČdČjumam atdzist.

maks. 50 °C

Sargiet akumulatoru bloku no 
karstuma un tieůu saules staru 
iedarbĿbas.

ValkČjiet aizsargcimdus! Sargiet akumulatoru bloku no 
uguns.



143LV

Sargiet akumulatoru bloku no 
Ƈdens un mitruma.

DroůĿbas norČdĿjumi
NorČdĿjumi par apieůanos

CE zĿme apstiprina atbilstĿbu ES 
direktĿvČm, kas piemīrojamas 
izstrČdČjumam.


 TurpmČk tekstČ saukts par ֙izstrČdČjumu“ vai ֙elektroinstrumentu“

12 V SsKUMA KOMPLEKTS AR 
AKUMULATORU DARBINsMA 
URB-MAÑ¤NA-SKRéVGRIE=IS/
AR AKUMULATORU DARBINsMA 
TRIECIENSKRéVGRIEùA

� Ievads
Apsveicam jƇs ar jaunČ izstrČdČjuma 
iegČdi! JƇs esat izvīlījies augstas 
kvalitČtes izstrČdČjumu. Lietoůanas 
instrukcija ir ůĿ izstrČdČjuma sastČvdaŉa. 
TČ ietver svarĿgas norČdes attiecĿbČ uz 
droůĿbu, lietoůanu un utilizČciju. Pirms 
izstrČdČjuma lietoůanas iepazĿstieties 
ar visiem lietoůanas un droůĿbas 
norČdĿjumiem. Izmantojiet izstrČdČjumu 
tikai tČ, kČ aprakstĿts un atbilstoůi tam 
paredzītajam lietojumam. Ja nododat 
izstrČdČjumu citai personai, dodiet lĿdzi arĿ 
visu dokumentČciju.

� Pared]ītais lietojums
  12 V SČkuma komplekts 

Ar akumulatoru darbinČma 
urbjmaůĿna-skrƇvgrie]is 
(PBSPA 12 E4)*: IzstrČdČjums ir 
paredzīts:
– SkrƇvju ievietoůanai, pievilkůanai un 

izskrƇvīůana.
– Urbůanai koksnī, metČlČ, keramikČ, 

plastmasČ.
  IzstrČdČjumu nav paredzīts izmantot 

ŉoti cietu materiČlu, piemīram, cementa 
vai betona urbůanai.

  12 V ar akumulatoru darbinČms 
triecienskrƇvgrie]is (PDSSAP 12 B1)*: 
IzstrČdČjums ir paredzīts:
– SkrƇvju ieskrƇvīůanai un 

izskrƇvīůanai.
– UzgrieƗŏu pievilkůanai un 

atskrƇvīůanai.
  Vienmīr izmantojiet darba instrumentus 

atbilstoůi paredzītajam lietojumam! 
IegČdČjoties un lietojot darba 
instrumentus, ievīrojiet izstrČdČjuma 
tehniskČs prasĿbas (skatiet “Tehniskie 
dati”).

  ÑČ izstrČdČjuma darba lampa ir 
paredzīta tieůČs darba zonas 
apgaismoůanai.

  Cita izstrČdČjuma lietoůana vai izmaiŏas 
tiek uzskatĿtas par nepareizČm, un tČs 
var radĿt tČdus riskus kČ apdraudījumu 
dzĿvĿbai, traumas un bojČjumus.
RaƗotČjs neuzŏemas atbildĿbu par 
bojČjumiem, kas raduůies nepareizas 
lietoůanas dīŉ.
IzstrČdČjums nav paredzīts komerciČlai 
lietoůanai vai citČm lietojuma jomČm.

� PiegČdes komplekts
m BR¤DINs-UMS�
u IzstrČdČjums un iepakojuma materiČli 

nav rotaŉlietas bīrniem! Bīrni nedrĿkst 
spīlīties ar plastmasas maisiŏiem, 
folijČm un sĿkČm detaŉČm! PastČv 
aizrĿůanČs un nosmakůanas risks!
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1 12 V SČkuma komplekts ar akumulatoru 
darbinČma urbjmaůĿna-skrƇvgriezis 
(PBSPA 12 E4)

1 Ar akumulatoru darbinČms 
triecienskrƇvgriezis(PDSSAP 12 B1)

2 Akumulatoru bloki
1 LČdītČjs
1 Paliela (iepirkumu) soma
1 Uzgaŉu turītČjs
1 Lietoůanas instrukcija

� Detaŉu apraksts
Pirms lasĿůanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazĿstieties ar visČm izstrČdČjuma 
funkcijČm.

12 V SČkuma komplekts ar akumulatoru 
darbinČma urbjmaůĿna-skrƇvgrie]is 
(PBSPA 12 E4)
A attīls
[1] Patrona
[2] Patronas gredzens
[3] Blońīůanas gredzens
[4] Griezes momenta uzmava
[5] PČrnesumu pČrslīga slīdzis
[6] GrieůanČs virziena pČrslīgs/fiksators
[7] UzlČdes stČvoklis LED
[8] Rokturis
[9] Atblońīůanas poga
[�] Akumulatoru bloks
[�] Ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzis/Čtruma 

vadĿba
[�] Darba lampa

K, M attīls
[�] Uzgaŉu adapters

Ar akumulatoru darbinČms 
triecienskrƇvgrie]is (PDSSAP 12 B1)
B attīls
[1] Patrona
[2] Patronas gredzens
[6] GrieůanČs virziena pČrslīgs/fiksators
[7] UzlČdes stČvoklis LED
[8] Rokturis
[9] Atblońīůanas poga

[�] Akumulatoru bloks
[�] Ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzis/Čtruma 

vadĿba
[�] Darba lampa
[�] Apgriezienu skaita pakČpes rČdĿjums
[�] Taustiŏů   (apgriezienu skaita pakČpe)

Akumulatoru bloks (PAPK 12 A4) un 
lČdītČjs (PLGK 12 A3)
C attīls
[8] Rokturis
[9] Atblońīůanas poga
[�] Akumulatoru bloks
[�] LČdītČjs
[
] Pieslīguma vads ar kontaktdakůu
[�] UzlČdes kontroles LED – zaŉa
[�] UzlČdes kontroles LED – sarkana

Papildu aprĿkojums
D attīls
[
] Paliela (iepirkumu) soma

� Tehniskie dati
12 V SČkuma komplekts 
Ar akumulatoru darbinČma 
urbjmaůĿna-skrƇvgrie]is  
PBSPA 12 E4
Modelis Nr.: HG12447
NominČlais spriegums: 12 V 
Patronas tips: strČ patrona
Piedziŏa: 2 pakČpes
Tukšgaitas apgriezienu skaits n0

1. pakČpe: 0–460 min–1

2. pakČpe: 0–1750 min–1

Maks. griezes 
moments: 35 N m
Griezes momenta 
iestatĿůana:

20 soŉi + 
1 urbůanas 
iestatĿjums

Urbůanas patronas 
diapazons: Ø 0,8–10 mm
Maks. urbja diametrs: tīraudČ Ø 10 mm

kokČ Ø 19 mm
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Ar akumulatoru darbinČms 
triecienskrƇvgrie]is  PDSSAP 12 B1
Modelis Nr.: HG13150
NominČlais spriegums: 12 V 
Piedziŏa: 4 pakČpes
Tukšgaitas apgriezienu skaits n0 (min–1)
1. pakČpe: 0–1700
2. pakČpe: 0–2900
3. pakČpe: 0–3200
4. pakČpe: 0–3600
Triecienu skaits (min–1)
1. pakČpe: 0–1300
2. pakČpe: 0–3500
3. pakČpe: 0–3700
4. pakČpe: 0–4000
Grie]es moments: (N m)
1. pakČpe: 80
2. pakČpe: 100
3. pakČpe: 120
4. pakČpe: 170
Maks. skrƇvju/
uzgrieƗŏu izmīrs: M 14
Patrona: 1⁄4" (6,35 mm) 

iekůījais 
seůstƇris

Akumulatoru bloks PAPK 12 A4
Modelis Nr.: HG10031
Tips: Litija jonu
NominČlais spriegums: 12 V 
IetilpĿba: 2,0 Ah

LČdītČjs PLGK 12 A3
Modelis Nr.:
 VDE spraudnis:
 BS spraudnis:

HG10038
HG10038-BS

Ieeja
NominČlais spriegums: 220–240 V~,

50–60 Hz
NominČlČ enerĲijas 
jauda: 50 W
DroůinČtČjs (iekůījais): 2 A/

LČdītČjs PLGK 12 A3
I]eja
NominČlais spriegums: 12 V 
NominČlČ strČva: 2,4 A
UzlČdes laiks: apm. 

60 minƇtes
AizsardzĿbas klase: II/  (dubultČ 

izolČcija)

EnerĲijas apgČde
  Pircīji no ůČdČm valstĿm var pasƇtĿt 

saderĿgas rezerves baterijas un 
lČdītČjus Lidl tieůsaistes veikalos:
VČcija (lidl.de), Francija (lidl.fr), BeŉĲija (lidl.be), 
|ehija (lidl.cz), NĿderlande (lidl.nl), 
Polija (lidl.pl), SlovČkija (lidl.sk), 
SpČnija (lidl.es)
Klienti no citČm valstĿm tos var pasƇtĿt 
vietnī www.optimex-shop.com.

  IerĿce ir saderĿga ar visiem “X 
12 V TEAM” akumulatoriem. Lai 
nodroůinČtu optimČlu veiktspīju, mīs 
iesakČm izmantot ůČdus akumulatoru 
blokus:
– PAPK 12 A4

IeteicamČ apkČrtījČs vides 
temperatƇra:
UzlČdes laikČ: no +4 °C lĿdz +40 °C
DarbĿbas laikČ: no +4 °C lĿdz +40 °C
UzglabČůanas 
laikČ: no +20 °C lĿdz +26 °C

Trokůŏa emisijas vīrtĿbas
IzmīrĿtČs vīrtĿbas tika noteiktas saskaŏČ 
ar EN 62841. Elektroinstrumenta A svīrtais 
trokůŏa lĿmenis parasti ir:

PBSPA 12 E4
Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: ≤ 71,4 dB
NenoteiktĿba KpA: 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: ≤ 79,4 dB
NenoteiktĿba KWA: 3 dB
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PBSPA 12 E4
Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: ≤ 81,0 dB
NenoteiktĿba KpA: 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: ≤ 89,0 dB
NenoteiktĿba KWA: 3 dB

VibrČciju emisijas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru summa 
trĿs virzienos), kas noteiktas saskaŏČ ar 
EN 62841:

PBSPA 12 E4
MetČla urbůana
Rokas/augůdelma 
vibrČcija ah,D:

≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
KŉƇda K: 1,5 m/s2

PBSPA 12 E4
SkrƇvju un u]grieƗŏu pievilkůana ar 
maksimČli pieŉaujamo i]mīru
Rokas/augůdelma 
vibrČcija ah,D: ≤ 2,5 m/s2

KŉƇda K: 1,5 m/s2

m BR¤DINs-UMS�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas 

elektroinstrumenta faktiskČs 
lietoůanas laikČ var atůńirties no 
norČdĿtajČm vīrtĿbČm atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta izmantoůanas 
veida, jo Ŀpaůi no tČ, kČda veida 
sagatave tiek apstrČdČta.

u Centieties, lai vibrČcijas un trokůŏi 
bƇtu pīc iespījas zemČki. PasČkumi, 
lai samazinČtu vibrČcijas iedarbĿbu 
lietojot instrumentu, ir valkČt cimdus 
un ierobeƗot darba laiku. JČŏem vīrČ 
visas darbĿbas cikla daŉas (piemīram, 
reizes, kad elektroinstruments tiek 
izslīgts, un reizes, kad tas tiek 
ieslīgts, bet darbojas bez slodzes).

NORsDE
u NorČdĿtČ kopījČ vibrČciju vīrtĿba un 

noteiktČ trokůŏa emisijas vīrtĿba ir 
izmīrĿta saskaŏČ ar standartizītu 
testa metodi, un tČs var izmantot, lai 
salĿdzinČtu vienu elektroinstrumentu 
ar citu.

u NorČdĿto kopījo vibrČcijas vīrtĿbu 
un noteikto trokůŏa emisijas vīrtĿbu 
var izmantot arĿ sČkotnījam slodzes 
novīrtījumam.

DroůĿbas norČdĿjumi

� VispČrĿgas droůĿbas 
norČdĿjumi 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINs-UMS�
u I]lasiet visus droůĿbas 

norČdĿjumus, instrukcija, aplƇkojiet 
attīlus un tehniskos datus, kuri 
iekŉauti ůĿ elektroinstrumenta 
komplektČcijČ. Neievīrojot zemČk 
sniegtos norČdĿjumus, var rasties 
elektriskČs strČvas trieciens, 
ugunsgrīks un/vai nopietnas 
traumas.

SaglabČjiet visus droůĿbas norČdĿjumus 
un instrukcijas turpmČkai u]]iŏai.
DroůĿbas norČdĿjumos izmantotais 
termins “elektroinstruments” attiecas 
uz elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) 
vai ar akumulatoru darbinČmiem 
elektroinstrumentiem (bez tĿkla vada).

Darba vietas droůĿba
a) U]turiet darba vietu tĿru un 

labi apgaismotu. NekČrtĿba vai 
neapgaismotas darbavietas var izraisĿt 
negadĿjumus.
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b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu 
sprČd]ienbĿstamČ vidī, kurČ ir 
viegli u]liesmojoůi ůńidrumi, gČ]es 
vai putekŉi. Elektroinstrumenti rada 
dzirksteles, kas var aizdedzinČt 
putekŉus vai izgarojumus.

c) Elektroinstrumenta lietošanas 
laikČ turiet to droůČ attČlumČ no 
bīrniem un citČm personČm. Ja esat 
izklaidĿgs, varat zaudīt kontroli pČr 
elektroinstrumentu.

ElektrodroůĿba
a) Elektroinstrumenta kontaktdakšai 

jČiederas kontaktlig]dČ. Kontakt-
dakůu nekČdi nedrĿkst pČrveidot. 
Nelietojiet nevienu adaptera spraud-
ni kopČ ar ie]emītiem elektroins-
trumentiem. NepČrveidotas kontakt-
dakůas un atbilstoůČs kontaktligzdas 
samazina elektriskČs strČvas trieciena 
risku.

b) I]vairieties no fi]iska kontakta ar 
ie]emītČm virsmČm, piemīram, 
caurulīm, sildĿtČjiem, krČsnĿm un 
ledusskapjiem. Ja jƇsu ńermenis ir 
iezemīts, palielinČs elektriskČs strČvas 
trieciena risks.

c) Ai]sargČjiet elektroinstrumentus no 
lietus vai mitruma. édens iekŉƇůana 
elektroinstrumentČ palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

d) Nei]mantojiet pieslīguma vadu, lai 
pČrnīsČtu elektroinstrumentu, to 
pakČrtu vai i]vilktu kontaktdakůu 
no kontaktlig]das. Pieslīguma 
vadu neturiet karstuma, eŉŉas, asu 
malu vai kustĿgu daŉu tuvumČ. BojČti 
vai samezglojuůies pieslīguma vadi 
palielina elektriskČs strČvas trieciena 
risku.

e) -a jƇs strČdČjat ar 
elektroinstrumentu ČrČ, i]mantojiet 
tikai pagarinČtČjus, kas ir piemīroti 
arĿ i]mantoůanai Črpus telpČm. sra 
lietoůanai piemīrota pagarinČtČja 

lietoůana samazina elektriskČs strČvas 
trieciena risku.

f) -a elektroinstrumenta darbĿba 
mitrumČ ir nei]bīgama, lietojiet 
atlikuůČs strČvas ńīdes pČrtraucīju. 
AtlikuůČs strČvas ńīdes pČrtraucīja 
lietoůana samazina elektriskČs strČvas 
trieciena risku.

Personu droůĿba
a) Sekojiet lĿd]i, skatieties, ko jƇs 

darČt, un strČdČjiet saprČtĿgi ar 
elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris 
vai narkotiku, alkohola reibumČ vai 
medikamentu ietekmī. NeuzmanĿbas 
brĿdis, lietojot elektroinstrumentu, var 
izraisĿt nopietnas traumas.

b) ValkČjiet individuČlos ai]sard]Ŀbas 
lĿd]ekŉus un vienmīr ai]sargbrilles. 
IndividuČlo aizsardzĿbas lĿdzekŉu, 
piemīram, putekŉu maskas, neslĿdoůu 
droůĿbas apavu, aizsargńiveres vai 
dzirdes aizsardzĿbas lĿdzekŉu nīsČůana 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta veida 
un pielietojuma samazina traumu risku.

c) I]vairieties no netĿůas 
iedarbinČůanas. Pirms pievienojat 
to barošanas avotam un/vai 
akumulatoram, paceŉat vai 
nīsČjat, pČrliecinieties, vai 
elektroinstruments ir i]slīgts.
Ja, nīsČjot elektroinstrumentu, 
turat pirkstu uz slīdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots 
baroůanas avotam, tas var izraisĿt 
nelaimes gadĿjumus.

d) Pirms elektroinstrumenta 
ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai 
u]grieƗŏu atslīgas. Instruments 
vai atslīga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotījoůajČ daŉČ, var 
izraisĿt traumas.

e) I]vairieties no neparastas stČjas. 
Nodroůiniet droůu stČvīůanu un 
vienmīr saglabČjiet lĿd]svaru. Tas 
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ŉauj labČk kontrolīt elektroinstrumentu 
neparedzītČs situČcijČs.

f) ValkČjiet piemīrotu apĲīrbu. 
NevalkČjiet vaŉĿgu apĲīrbu vai 
rotaslietas. Ai]sargČjiet matus un 
apĲīrbu no kustĿgajČm daŉČm. VaŉĿgs 
apĲīrbs, rotaslietas vai gari mati var 
ieńerties kustĿgajČs daŉČs.

g) -a var u]stČdĿt putekŉu nosƇkůanas 
un savČkůanas ierĿces, tČm jČbƇt 
parei]i pieslīgtČm un lietotČm.
Izmantojot putekŉu nosƇcīju, var 
samazinČt putekŉu radĿto risku.

h) Neŉaujieties viltus droůĿbas sajƇtai 
un neignorījiet droůĿbas noteikumus 
par elektroinstrumentu, pat ja pīc 
daud]Čm lietoůanas rei]īm jƇs jau 
esat iepazinis elektroinstrumentu.
NeuzmanĿga rĿcĿba sekundes laikČ var 
izraisĿt nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
rĿkoůanČs ar to
a) NepČrslogojiet elektroinstrumentu. 

Lietojiet darbam pared]īto 
elektroinstrumentu. Ar pareizo 
elektroinstrumentu jƇs varat strČdČt 
labČk un droůČk norČdĿtajČ jaudas 
diapazonČ.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kura 
slīd]is ir bojČts. Elektroinstruments, 
kuru vairs nevar ieslīgt vai izslīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

c) Pirms veicat ierĿces iestatĿjumus, 
mainČt darba instrumenta daŉas 
vai u]glabČjat elektroinstrumentu, 
izvelciet kontaktdakšu no 
kontaktlig]das un/vai noŏemiet 
noŏemamo akumulatoru. Ñis 
piesardzĿbas pasČkums novīrů 
elektroinstrumenta nejauůu 
iedarbinČůanu.

d) Nelietotos elektroinstrumentus 
glabČjiet bīrniem nepieejamČ vietČ. 
Neŉaujiet nevienai personai lietot 
elektroinstrumentu, kura to nav 
iepa]inusi vai nav i]lasĿjusi ůos 

norČdĿjumus. Elektroinstrumenti ir 
bĿstami, ja tos izmanto nepieredzījuůas 
personas.

e) RƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu 
un darba instrumentu. PČrbaudiet, 
vai kustĿgČs daŉas darbojas parei]i 
un vai tČs nav iestrīguůas, vai daŉas 
nav salau]tas vai sabojČtas tČ, ka 
tiek traucīta elektroinstrumenta 
darbĿba. Pirms elektroinstrumenta 
lietoůanas salabojiet bojČtČs daŉas. 
Daudzus negadĿjumus izraisa slikti 
uzturīti elektroinstrumenti.

f) Grie]ījinstrumentiem jČbƇt asiem un 
tĿriem. RƇpĿgi kopti griezījinstrumenti 
ar asČm grieůanas malČm mazČk 
iesprƇst un ir vieglČk vadČmi.

g) Lietojiet elektroinstrumentu, darba 
instrumentu, darba instrumentus 
u.c. saskaŏČ ar ůiem norČdĿjumiem. 
±emiet vīrČ darba apstČkŉus un 
veicamo darbu. Elektroinstrumentu 
izmantoůana citČm vajadzĿbČm, nevis 
tČm, kurČm tie ir paredzīti, var izraisĿt 
bĿstamas situČcijas.

h) Rokturiem un satveršanas 
virsmČm jČbƇt sausČm, tĿrČm un 
be] eŉŉas un smīrvielas. Slidenie 
rokturi un satverůanas virsmas 
neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu neparedzītČs 
situČcijČs.

Ar akumulatoru darbinČma instrumenta 
lietoůana un rĿkoůanČs ar to
a) Akumulatoru u]lČdījiet tikai ar 

raƗotČja ieteiktajiem lČdītČjiem. 
LČdītČjs, kas piemīrots noteikta 
veida akumulatoram, lietojot citus 
akumulatorus, rada ugunsbĿstamĿbu.

b) Elektroinstrumentos lietojiet 
tikai ůim nolƇkam pared]ītos 
akumulatorus. Citu akumulatoru 
lietoůana var izraisĿt traumas un 
ugunsbĿstamĿbu.

c) Nei]mantotos akumulatorus turiet 
droůČ attČlumČ no saspraudīm, 
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monītČm, atslīgČm, naglČm, 
skrƇvīm vai citiem ma]iem metČla 
priekůmetiem, kas var i]raisĿt 
kontaktu savienojumu. ¤ssavienojums 
starp akumulatora kontaktiem var 
izraisĿt apdegumus vai ugunsgrīku.

d) Neparei]i to lietojot, no akumulatora 
var noplƇst ůńidrums. I]vairieties 
no saskares ar to. Nejauůa kontakta 
gadĿjumČ skalojiet kontakta vietu 
ar Ƈdeni. -a ůńidrums nokŉƇst acĿs, 
meklījiet papildu medicĿnisko 
palĿd]Ŀbu. Akumulatora ůńidruma 
noplƇde var izraisĿt Čdas kairinČjumu 
vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojČtu vai pČrveidotu 
akumulatoru. BojČti vai pČrveidoti 
akumulatori var izturīties neparedzami 
un izraisĿt ugunsgrīku, eksploziju vai 
traumu risku

f) Nepakŉaujiet akumulatoru uguns 
vai pČrmīrĿgi augstas temperatƇras 
iedarbĿbai. Uguns vai temperatƇra virs 
130 °C var izraisĿt eksploziju.

g) I]pildiet visus u]lČdīůanas 
norČdĿjumus un nekad neu]lČdījiet 
akumulatoru vai ar akumulatoru 
darbinČmu instrumentu Črpus 
temperatƇras diapa]ona, kas 
norČdĿts lietoůanas instrukcijČ. 
Nepareiza uzlČde vai uzlČdīůana Črpus 
pieŉaujamČs temperatƇras diapazona 
var sabojČt akumulatoru un palielinČt 
ugunsgrīka risku.

Serviss
a) LƇd]iet, lai jƇsu elektroinstrumentu 

remontī tikai kvalificīti 
speciČlisti un tikai ar oriĲinČlajČm 
re]erves daŉČm. Tas nodroůina 
elektroinstrumenta droůĿbas 
uzturīůanu.

b) Nekad neveiciet apkopi bojČtiem 
akumulatoriem. PilnĿgu akumulatoru 
apkopi drĿkst veikt tikai raƗotČjs vai 
pilnvarots servisa centrs.

� UrbjmaůĿnu droůĿbas 
norČdĿjumi (PBSPA 12 E4)

1. DroůĿbas instrukcijas visiem 
darbiem

a) Veicot darbus turiet 
elektroinstrumentu ar i]olītČm 
satverůanas virsmČm, kur 
ievietošanas instruments vai 
skrƇves var trČpĿt paslīptos 
strČvas vadus. Kontakts ar vadu zem 
sprieguma var arĿ pakŉaut sprieguma 
iedarbĿbai ierĿces metČla daŉas un 
izraisĿt elektriskČs strČvas triecienu.

2. DroůĿbas norČdĿjumi, lietojot garus 
urbjus

a) NekČdČ gadĿjumČ nedrĿkstat strČdČt 
ar Čtrumu, kas pČrsnied] urbim 
atŉauto maksimČlo Čtrumu. Pie lielČka 
Čtruma urbis var nedaudz saliekties, ja 
tas var brĿvi griezties, nesaskaroties ar 
sagatavi, un radĿt traumas.

b) Vienmīr sČciet urbůanas procesu 
ar nelielu Čtrumu un kamīr urbis 
ir saskarī ar sagatavi. Pie lielČka 
Čtruma urbis var nedaudz saliekties, ja 
tas var brĿvi griezties, nesaskaroties ar 
sagatavi, un radĿt traumas.

c) Neveiciet spiedienu pČrmīrĿgi 
un tikai gareniski u] urbja. Urbji 
var saliekties un salƇzt, lietotČjs var 
zaudīt kontroli pČr tiem un gƇt miesas 
bojČjumus.

� DroůĿbas norČdĿjumi ar 
akumulatoru darbinČmiem 
triecienskrƇvgrieƗiem 
(PDSSAP 12 B1)

  Veicot darbu vietČs, kur skrƇve 
var skart slīptas elektropČrvades 
lĿnijas, turiet elektroinstrumentu pie 
i]olīta roktura. Kontakts ar vadu zem 
sprieguma var arĿ pakŉaut sprieguma 
iedarbĿbai ierĿces metČla daŉas un 
izraisĿt elektriskČs strČvas triecienu.
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  Nodroůiniet apstrČdČjamČs daŉas.
ApstrČdČjamČs daŉas, kas tiek 
iestiprinČtas speciČlČs ierĿcīs vai 
skrƇvspĿlīs, tiek noturītas droůČk nekČ 
ar roku.

  Pirms noliekat elektroinstrumentu, 
u]gaidiet, lĿd] darba instruments 
ir pilnĿbČ apstČjies. Darba 
instruments var aizńerties un izraisĿt 
elektroinstrumenta vadĿbas kontroles 
zaudīůanu.

  Lietojiet piemīrotu noteikůanas 
aprĿkojumu, lai atrastu slīptČs 
inƗeniertĿkla lĿnijas, vai papildus 
konsultījieties ar vietījo komunČlo 
pakalpojumu u]ŏīmumu. Saskare 
ar elektropČrvades lĿnijČm var izraisĿt 
ugunsgrīku un elektroůoku. GČzes 
lĿnijas bojČjumi var izraisĿt eksploziju. 
édensvada bojČjumi rada mantiskos 
bojČjumus.

  Lietojot triecienskrƇvgrie]i mĿkstiem 
materiČliem, piemīram, alumĿnijam 
vai tamlĿd]Ŀgiem materiČliem, var tikt 
bojČta vĿtne vai skrƇves lig]da, ja 
skrƇve tiek pievilkta pČrČk cieůi.

� VibrČciju un trokůŏu 
sama]inČůana

Lai samazinČtu vibrČciju un trokůŏa ietekmi, 
ierobeƗojiet lietoůanas laiku, izmantojiet 
zemas vibrČcijas un zema trokůŏa 
lĿmeŏa reƗĿmus un valkČjiet individuČlos 
aizsardzĿbas lĿdzekŉus.

TurpmČk minītie pasČkumi palĿdz 
samazinČt ar vibrČcijČm un troksni saistĿtos 
riskus:

  Izmantojiet izstrČdČjumu tikai 
paredzītajam lietojumam un, kČ 
aprakstĿts instrukcijČs.

  PČrliecinieties, ka izstrČdČjums ir 
nevainojami un labi uzturīts.

  IzstrČdČjumam lietojiet pareizos darba 
instrumentus un pČrliecinieties, ka tie ir 
labČ darba stČvoklĿ.

  Stingri turiet izstrČdČjumu aiz rokturiem/
satverůanas virsmČm.

  Veiciet izstrČdČjuma apkopi saskaŏČ ar 
instrukcijČm un nodroůiniet pietiekamu 
eŉŉoůanu (ja piemīrojams).

  PlČnojiet darba plƇsmu tČ, lai 
izstrČdČjumus ar augstu vibrČcijas 
lĿmeni izmantotu ilgČkČ laika periodČ.

� RĿcĿba ČrkČrtas situČcijČs
Izmantojiet lietoůanas instrukciju, lai 
iepazĿtos ar izstrČdČjuma lietoůanu. 
Iegaumījiet droůĿbas norČdĿjumus un 
stingri ievīrojiet tos. Tas palĿdz izvairĿties 
no riskiem un apdraudījumiem.

  Lietojot izstrČdČjumu, vienmīr 
ievīrojiet piesardzĿbu, lai agrĿnČ 
stadijČ varītu identificīt bĿstamĿbu un 
attiecĿgi rĿkoties. stra iejaukůanČs var 
novīrst nopietnas traumas un mantas 
bojČjumus.

  Ja rodas darbĿbas traucījumi, 
nekavījoties izslīdziet izstrČdČjumu 
un izŏemiet akumulatoru bloku. Pirms 
atkČrtotas ekspluatČcijas lƇdziet, lai 
kvalificīts speciČlists to pČrbauda un 
nepiecieůamĿbas gadĿjumČ salabo.

� Citi riski
NORsDE
u IzstrČdČjums darbĿbas laikČ rada 

elektromagnītisko lauku! Noteiktos 
apstČkŉos elektromagnītiskais 
lauks var ietekmīt aktĿvos vai 
pasĿvos medicĿniskos implantus! 
Lai samazinČtu nopietnu vai letČlu 
traumu risku, mīs iesakČm personČm 
ar medicĿniskajiem implantiem pirms 
izstrČdČjuma lietoůanas konsultīties 
ar Črstu un medicĿniskČ implanta 
raƗotČju!

Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrČdČjumu, 
pastČv potenciČls traumu un mantas 
bojČjumu risks. SaistĿbČ ar izstrČdČjuma 
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uzbƇvi un dizainu cita starpČ var rasties 
turpmČk minītie apdraudījumi:

  VibrČciju emisiju radĿtais veselĿbas 
apdraudījums, ja izstrČdČjums, kuru 
ilgstoůi lieto, netiek pareizi pČrvaldĿts un 
apkopts.

  Personu traumas un mantas bojČjumi, 
kas raduůies bojČtu griezījinstrumentu 
vai pīkůŏa slīpta priekůmeta trieciena 
rezultČtČ lietoůanas laikČ.

  Traumu un mantas bojČjuma risks, ko 
rada lidojoůi priekůmeti.

� LČdītČju droůĿbas norČdes
  IerĿci var izmantot bīrni no 8 gadu 

vecuma un vecČki, kČ arĿ cilvīki ar 
samazinČtČm fiziskČm, maŏu vai 
garĿgČm spījČm vai pieredzes un 
zinČůanu trƇkumu, ja viŏi ir uzraudzĿti 
vai viŏiem ir sniegti norČdĿjumi par 
droůu ierĿces lietoůanu un viŏi saprot no 
tČ izrietoůos apdraudījumus.
Bīrni nedrĿkst spīlīties ar ierĿci.
Bīrni tĿrĿůanu un apkopi nedrĿkst veikt 
bez pieauguůo uzraudzĿbas.

  NeuzlČdījiet neuzlČdījamČs baterijas.
ÑĿ norČdĿjuma neievīroůana rada riskus.

  Ja pieslīguma vads ir bojČts, 
tas jČnomaina raƗotČjam vai tČ 
apkalpoůanas dienestam, vai lĿdzĿgi 
kvalificītai personai, lai izvairĿtos no 
iespījamiem apdraudījumiem.

  AizsargČjiet elektriskČs daŉas no 
mitruma. Lai izvairĿtos no elektriskČs 
strČvas trieciena, nekad neiegremdījiet 
tČs ƇdenĿ vai citos ůńidrumos. Nekad 
neturiet ierĿci zem tekoůa Ƈdens. 
Ievīrojiet tĿrĿůanas, apkopes un remonta 
instrukcijas.

  IerĿce ir piemīrota lietoůanai tikai 
iekůtelpČs.

� Pirms pirmČs lietoůanas rei]es
� Papildu aprĿkojums
m BR¤DINs-UMS� SprČd]ienu un 

traumu gƇůanas risks�
u Nelietojiet piederumus, ko nav ieteicis 

PARKSIDE.

NORsDE
u ÑajČ lietoůanas instrukcijČ jƇs atradĿsit 

informČciju un piezĿmes par daƗČdiem 
darba instrumentiem un to lietoůanas 
jomČm. DaƗi aprakstĿtie ievietoůanas 
instrumenti nav iekŉauti piegČdes 
komplektČ (skatiet “PiegČdes 
komplekts”), bet parČda iespījamos 
ůĿ izstrČdČjuma lietojumus.

Lai droůi un atbilstoůi lietotu ůo 
izstrČdČjumu, bƇs nepiecieůami tČdi 
piederumi kČ, piemīram, darbarĿki un 
darba instrumenti:

  Urbůanas un skrƇvīůanas uzgaŉi
  Dzesīůanas smīrvielu (grieůanai 

paredzīta eŉŉa), kas piemīrota metČla 
urbůanai

  Piemīroti individuČlČs aizsardzĿbas 
lĿdzekŉi

  Instrumenti un darba instrumenti ir 
pieejami pie izplatĿtČjiem. IegČdČjoties, 
vienmīr ievīrojiet ůĿ izstrČdČjuma 
tehniskČs prasĿbas (skatiet “Tehniskie 
dati”).

  Ja jums rodas ůaubas, jautČjiet 
kvalificītam speciČlistam un 
konsultījieties ar savu specializīto 
mazumtirgotČju.
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� Akumulatoru bloka 
i]ŏemůana/ievietoůana

(C att.)

m PIESARD=¤BU� Traumu risks�
u Vienmīr noblońījiet ieslīgůanas/

izslīgůanas slīdzi, lai novīrstu 
nejauůu palaiůanu. Pirms akumulatoru 
bloka izŏemůanas/ievietoůanas, 
rotČcijas virziena pČrslīgu iespiediet 
vidījČ stČvoklĿ (blońīůanas stČvoklĿ).

Akumulatoru bloka i]ŏemůana
1. Nospiediet akumulatoru bloka [�]

atblońīůanas taustiŏu  [9].
2. Izŏemiet akumulatora bloku [�] no 

roktura  [8].

Akumulatoru bloka ievietošana
1. IebĿdiet akumulatoru bloku [�]

rokturĿ  [8].
2. PČrliecinieties, ka akumulatoru bloks [�]

jƇtami nofiksījas.

� Akumulatora bloka u]lČdes 
stČvokŉa pČrbaude

1. Atblońījiet ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdzi [�], nospieƗot grieůanČs virziena 
pČrslīgu [6] pa labi vai pa kreisi.

2. ¤si nospiediet ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdzi [�]. Pīc ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdƗa atlaiůanas uzlČdes stČvokŉa 
LED indikatori [7] spĿd aptuveni 
10 sekundes.

KrČsa U]lČdes stČvoklis
Sarkans/oranƗs/zaŉů Maksimums
Sarkans/oranƗs Vidījs
Sarkans =ems

� Akumulatoru bloka 
u]lČdīůana

m BR¤DINs-UMS� Traumu risks�
Pirms akumulatoru 
bloka ievietoůanas/izŏemůanas 
vienmīr atvienojiet lČdītČju no 
baroůanas avota.

NORsDE
u Akumulatoru bloku [�] var uzlČdīt 

jebkurČ laikČ, nesamazinot tČ 
kalpoůanas laiku.

u LČdīůanas procesa pČrtraukůana 
nesabojČ akumulatoru bloku [�].

u Starp secĿgiem uzlČdes procesiem 
ŉaujiet lČdītČjam [�] atdzist vismaz 
15 minƇtes.

o Pirms ekspluatČcijas: LČdījiet 
akumulatoru bloku [�], ja tČ uzlČdes 
stČvoklis ir vidījs vai zems (skatiet 
“Akumulatora bloka uzlČdes stČvokŉa 
pČrbaude”).

  UzlČdes kontroles LED (zaŉa [�] un 
sarkana  [�]) sniedz informČciju par 
lČdītČja [�] un akumulatoru bloka [�]
statusu:

LED Statuss
SpĿd sarkanais 
LED [�]

Notiek akumulatoru 
bloka [�] lČdīůana

SpĿd zaŉais 
LED  [�]

Akumulatoru bloks [�]
ir pilnĿbČ uzlČdīts

Mirgo zaŉais 
LED  [�] un 
sarkanais LED [�]

Akumulatora bloks [�]
ir bojČts

Mirgo sarkana 
LED  [�]

Akumulatoru bloks [�]
pČrČk auksts vai 
pČrČk silts

Deg zaŉČ LED  [�]
(bez akumulatoru 
bloka [�])

LČdītČjs  [�] gatavs 
darbam
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1. Ievietojiet akumulatoru bloku [�]
lČdītČjČ  [�].

2. Pievienojiet lČdītČja [�] strČvas 
kontaktdakůu  [
] kontaktligzdai.

3. Kad akumulatoru bloks [�] ir pilnĿbČ 
u]lČdīts:
– Izvelciet lČdītČja [�] kontaktdakůu [
]

no kontaktligzdas.
– Izŏemiet akumulatoru bloku  [�] no 

lČdītČja  [�].

� Darba instrumenta 
ievietoůana/i]ŏemůana

m PIESARD=¤BU� Traumu risks�
Darba instrumenti var bƇt asi un 
lietoůanas laikČ tie var sakarst. 
RĿkojoties ar darba instrumentiem, 
vienmīr valkČjiet aizsargcimdus.

m BR¤DINs-UMS�
Pirms jebkČdu regulīůanas darbu 
veikůanas izslīdziet izstrČdČjumu, 
izŏemiet akumulatoru bloku un 
ŉaujiet izstrČdČjumam atdzist!

m PIESARD=¤BU� Traumu risks�
u Kad izstrČdČjums darbojas, turiet 

rokas prom no ievietoůanas 
instrumenta.

u Pīc izstrČdČjuma izslīgůanas 
ievietoůanas instruments kČdu laiku 
turpina kustīties. Neaiztieciet kustĿgo 
darba instrumentu un nebremzījiet 
to.

PBSPA 12 E4:
(H att.)

NORsDE
u IzstrČdČjums ir aprĿkots ar 

automČtisku vČrpstas fiksatoru, lai 
atvīrtu vai aizvīrtu patronu [1] ar 
patronas gredzenu  [2].

1. Patronas [1] atvīrůana: Pagrieziet 
patronas gredzenu  [2] pretīji 
pulksteŏrČdĿtČju kustĿbas virzienam.

2. Ievietojiet piemīrotu darba 
instrumentu (L att.).

3. Ai]vīrůana: Turiet darba instrumentu 
tČ pozĿcijČ. Pagrieziet patronas 
gredzenu [2] pulksteŏrČdĿtČju virzienČ.

PDSSAP 12 B1:
(J att.)
1. Piederuma ievietoůana: Ievietojiet 

skrƇvgrieƗa uzgali un iespiediet to 
patronČ [1], lĿdz tČ nofiksījas.

2. Piederuma i]ŏemůana: PabĿdiet 
patronas gredzenu [2] uz priekůu, 
izŏemiet piederumu un atlaidiet 
patronas gredzenu.

� Patronas noŏemůana/
montČƗa (PBSPA 12 E4)

(K att.)

NORsDE
u Ja vīlaties izmantot uzgaŉu 

adapteri [�] (skatiet “Uzgaŉu adaptera 
lietoůana”), vispirms noŏemiet 
patronu [1].

Patronas noŏemůana
1. Priekůpusī stingri turiet patronu [1].
2. Velciet blońīůanas gredzenu  [3] uz 

priekůu, lai atblońītu patronu  [1].
3. Noŏemiet patronu  [1] no uzgaŉu 

adaptera  [�].
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Patronas montČƗa

NORsDE
u Ja patrona [1] un uzgaŉu adapters [�]

nav pareizi savienoti, blońīůanas 
gredzens  [3] nevar atgriezties 
sČkotnījČ pozĿcijČ. ÑČdČ gadĿjumČ 
pagrieziet patronu pulksteŏrČdĿtČju 
kustĿbas virzienČ vai pretīji 
pulksteŏrČdĿtČju kustĿbas virzienam, 
lĿdz blońīůanas gredzens atgrieƗas 
sČkotnījČ stČvoklĿ un atskan klikůńis.

1. Pavelciet blońīůanas gredzenu [3] uz 
priekůu.

2. Saskaŏojiet patronas  [1] urbumu ar 
uzgaŉu adapteri  [�].

3. LĿdz atdurei uzbĿdiet patronu  [1] uz 
uzgaŉu adaptera  [�].

4. Atlaidiet blońīůanas gredzenu  [3], lai 
nostiprinČtu patronu  [1].

� U]gaŉu adaptera lietoůana 
(PBSPA 12 E4)

(M att.)

NORsDE
u Ja vīlaties izmantot uzgaŉu 

adapteri [�], vispirms noŏemiet 
patronu [1] (skatiet “Patronas 
noŏemůana/montČƗa”).

o LĿdz atdurei ievietojiet skrƇvgrieƗa 
uzgali uzgaŉu adapterČ  [�]. SkrƇvgrieƗa 
uzgalis tiek noturīts pozĿcijČ ar 
magnītu uz uzgaŉu adaptera pamatnes.

o Lai izŏemtu skrƇvgrieƗu uzgali, izvelciet 
to no uzgaŉu adaptera [�].

� Testīůanas darbĿba
NORsDE
u Pirms pirmČs strČdČůanas un pīc 

katras darba instrumenta maiŏas 
veiciet testīůanas darbĿbu bez 
slodzes. Nekavījoties izslīdziet 
izstrČdČjumu, ja darba instruments 
darbojas nevienmīrĿgi, rodas 
ievīrojamas vibrČcijas vai ir dzirdami 
neparasti trokůŏi.

o Pirms ekspluatČcijas: PČrbaudiet, 
vai darba instruments ir pareizi 
piestiprinČts, t. i., centrīts patronČ [1].

o SkrƇvgrieƗu uzgaŉi ir marńīti ar 
to izmīriem un formu. Ja neesat 
pČrliecinČts, vispirms vienmīr 
izmīĲiniet, vai skrƇvgrieƗa uzgalis 
patronČ [1] nav vaŉĿgs.

� Lietošana
� RotČcijas vir]iena iestatĿůana
(E att.)

m U=MAN¤BU� I]strČdČjuma bojČjumu 
risks�

Nedarbiniet grieůanČs virziena 
pČrslīgu, kamīr izstrČdČjums nav 
apstČjies.

o Mainiet rotČcijas virzienu, bĿdot 
rotČcijas virziena pČrslīgu [6] pa kreisi 
vai pa labi.

  Ja rotČcijas virziena pČrslīgs [6]
atrodas vidījČ stČvoklĿ, ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzis  [�] ir blońīts.

� Ieslīgůana un i]slīgůana
(F att.)

NORsDE
u Ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzi [�]

nevar noteikt.
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o Ieslīgůana: Nospiediet ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzi [�] un turiet to 
nospiestu.
Pīc vajadzĿbas noregulījiet Čtrumu 
(skatiet “struma vadĿba”).

o I]slīgůana: Atlaidiet ieslīgůanas/
izslīgůanas slīdzi [�].

� struma vadĿba
  strumu var pČrbaudĿt, daƗČdos lĿmeŏos 

nospieƗot ieslīgůanas/izslīgůanas 
slīdzi [�]:

Piespiešanas spiediens strums
Neliels spiediens: =emČk
SpīcĿgČks spiediens: AugstČk

� PČrnesuma/pakČpes i]vīle 
(PBSPA 12 E4)

(G attīls)

m U=MAN¤BU� I]strČdČjuma bojČjumu 
risks�

Nedarbiniet pČrnesumu pČrslīga 
slīdzi, kamīr izstrČdČjums nav 
apstČjies.

o PČrslīdziet pČrnesumu/pakČpi, bĿdot 
pČrnesumu pČrslīga slīdzi [5] uz 
priekůu vai atpakaŉ.

1. pČrnesums/pakČpe:
Piemīrots: SkrƇvīůanas darbi
strums: =ems
Griezes moments: Augsts

2. pČrnesums/pakČpe:
Piemīrots: Urbůanas darbi
RotČcijas Čtrums: Augsts
Griezes moments: =ems

� Grie]es momenta vadĿba 
(PBSPA 12 E4)

(I att.)
  Griezes momentu var regulīt, pagrieƗot 

griezes momenta uzmavu [4].

o Ma]as skrƇves vai mĿksti materiČli:
Izvīlieties zemu lĿmeni (mazu skaitu).

o Lielas skrƇves, cieti materiČli vai 
skrƇvju atskrƇvīůana: Izvīlieties 
augstu lĿmeni (lielu skaitu).

o Urbůanas darbiem: Pagrieziet griezes 
momenta uzmavu [4] pozĿcijČ  .

� struma/grie]es momenta 
i]vīle (PDSSAP 12 B1)

o Nospiediet [�], lai izvīlītos kČdu no 
4 pakČpīm.

  IzvīlītČ pakČpe tiek parČdĿta 
apgriezienu skaita pakČpes 
rČdĿjumČ [�].

� Darba lampa
NORsDE
u Ñis izstrČdČjums ir aprĿkots ar darba 

lampu [�], lai apgaismotu tieůo darba 
zonu un uzlabotu redzamĿbu slikti 
apgaismotČ vidī.

u Darba lampa [�] deg tikai aptuveni 
10 sekundes pīc izstrČdČjuma 
izslīgůanas.

  Darba lampa [�] iedegas automČtiski, 
tiklĿdz izstrČdČjums tiek ieslīgts.

� Darba instrukcijas
Griezes moments
  Mazas skrƇves/uzgaŉi var tikt sabojČti, 

ja iestatČt pČrČk lielu griezes momentu 
vai pČrČk lielu Čtrumu.

Cietais skrƇvju savienojums (piemīram, 
mĿksta metČla)
o Lieli griezes momenti tiek radĿti, 

izmantojot cieto skrƇvju savienojumu. 
Izvīlieties mazu Čtrumu.

MĿkstais skrƇvju 
savienojums (piemīram, skujkoku)
o ArĿ ůeit pieskrƇvījiet ar nelielu Čtrumu, 

lai, piemīram, nesabojČtu koka virsmu 
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saskarī ar skrƇves galviŏu. Lietojiet 
gremdurbi.

  Nelielas skrƇves mĿkstČ kokČ var 
ieskrƇvīt arĿ tieůi bez iepriekůījas 
urbůanas.

Koku, metČlu un citu materiČlu urbůana
o Izmantojiet lielu Čtrumu ar mazu urbja 

diametru un mazu Čtrumu ar lielu urbja 
diametru.

o Cietiem materiČliem izvīlieties mazu 
Čtrumu un mĿkstiem materiČliem - lielu 
Čtrumu.

o Nodroůiniet vai nostipriniet sagatavi (ja 
iespījams) iespĿlīůanas ierĿcī.

o Ar perforatoru vai naglu atzĿmījiet 
vietu, kur vīlaties urbt. Priekůurbůanai 
izvīlieties mazu Čtrumu.

o VairČkas reizes izvelciet rotījoůo urbi 
no urbuma, lai noŏemtu skaidas un 
urbůanas putekŉus.

Urbůana metČlČ (PBSPA 12 E4)
o Izmantojiet HSS urbi. Lai iegƇtu 

labČkos rezultČtus, atdzesījiet urbi 
ar dzesīůanas smīrvielu (grieůanai 
paredzīta eŉŉu). Koka un plastmasas 
urbůanai var izmantot arĿ metČla urbjus. 
Vispirms urbiet ar maza diametra 
urbi un tuvojieties vīlamajam urbuma 
diametram.

Urbůana kokČ (PBSPA 12 E4)
o Izmantojiet koka urbi ar centrīůanas 

uzgali.
o D]iŉi urbumi: Izmantojiet “urbja uzgali”.
o Liels urbuma diametrs: Izmantojiet 

Forstner urbi.
  Nelielas skrƇves mĿkstČ kokČ var 

ieskrƇvīt arĿ tieůi bez iepriekůījas 
urbůanas.

� TĿrĿůana un kopůana
m BR¤DINs-UMS�

Pirms pČrbaudes, apkopes 
vai tĿrĿůanas darbu veikůanas 
izslīdziet izstrČdČjumu, izŏemiet 
akumulatoru bloku un ŉaujiet 
izstrČdČjumam atdzist!

� TĿrĿůana
NORsDE
u IzstrČdČjuma tĿrĿůanai nelietojiet 

ńĿmiskus, sČrmainus, abrazĿvus vai 
citus agresĿvus tĿrĿůanas lĿdzekŉus 
vai dezinfekcijas lĿdzekŉus, jo tie var 
sabojČt virsmas.

  RegulČra pareiza tĿrĿůana palĿdz 
nodroůinČt droůu lietoůanu un pagarina 
izstrČdČjuma darbmƇƗu.

  VentilČcijas atverīm vienmīr jČbƇt 
brĿvČm.

o Uzmanieties, lai izstrČdČjumČ neiekŉƇst 
ůńidrums.

o Vienmīr saglabČjiet izstrČdČjumu tĿru, 
sausu un bez eŉŉas vai smīrvielas. 
Pīc katras lietoůanas reizes un pirms 
uzglabČůanas notĿriet putekŉus.

o NotĿriet izstrČdČjumu ar sausu drČnu. 
GrƇti sasniedzamČm vietČm izmantojiet 
mĿkstu suku.

o Jo Ŀpaůi notĿriet netĿrumus un putekŉus 
no ventilČcijas atverīm ar lupatiŏu un 
mĿkstu suku.

� Apkope
o Pirms un pīc katras lietoůanas reizes 

pČrbaudiet, vai izstrČdČjumam un 
piederumiem (piemīram, darba 
instrumentiem) nav nodiluma un 
bojČjumu pazĿmju. Ja nepiecieůams, 
nomainiet tos pret jauniem, kČ 
aprakstĿts lietoůanas instrukcijČ. LƇdzu, 
ŏemiet vīrČ tehniskČs prasĿbas (skatiet 
“Tehniskie dati”).
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� Remonts
o ÑajČ izstrČdČjumČ nav detaŉu, kuras 

lietotČjs varītu labot. Lai pČrbaudĿtu un 
salabotu izstrČdČjumu, sazinieties ar 
kvalificītu speciČlistu.

� GlabČůana
o Nospiediet grieůanČs virziena 

pČrslīgu [6] vidījČ pozĿcijČ, lai blońītu 
ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzi [�].

o NotĿriet izstrČdČjumu.
o UzglabČjiet izstrČdČjumu un tČ 

piederumus tumůČ, sausČ, bez sala un 
labi vīdinČmČ vietČ.

o Vienmīr uzglabČjiet izstrČdČjumu 
bīrniem nepieejamČ vietČ. 
OptimČlČ ilgtermiŏa uzglabČůanas 
temperatƇra (ilgČka par 3 mīneůiem) ir 
no +20 °C lĿdz +26 °C.

o IzstrČdČjumu glabČjiet palielČ somČ [
].

NorČdes par akumulatoru bloku
o UzglabČjiet akumulatoru bloku [�]

tikai daŉīji uzlČdītČ stČvoklĿ. UzlČdes 
stČvoklim ilgČkČ uzglabČůanas periodČ 
vajadzītu bƇt no 40 % lĿdz 60 % (deg 
sarkanČs un oranƗČs uzlČdes stČvoklis 
LED  [7] indikatori).

o IlgČka uzglabČůanas posma laikČ 
apmīram reizi 3 mīneůos pČrbaudiet 
akumulatoru bloka [�] uzlČdes stČvokli. 
Ja nepiecieůams, atkČrtoti uzlČdījiet.

� Transportīůana
o Nospiediet grieůanČs virziena 

pČrslīgu [6] vidījČ pozĿcijČ, lai blońītu 
ieslīgůanas/izslīgůanas slīdzi [�].

o IzstrČdČjumu pČrvadČjiet palielČ 
somČ [
].

o AizsargČjiet izstrČdČjumu no triecieniem 
un spīcĿgČm vibrČcijČm, kas rodas, to 
pČrvadČjot transportlĿdzekŉos.

o Nodroůiniet izstrČdČjumu pret slĿdīůanu 
un apgČůanos.

� Utili]Čcija
Iepakojums raƗots no videi draudzĿgiem 
materiČliem, kurus varat utilizīt vietījČs 
atkritumu pČrstrČdes iestČdīs. 

Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiČliem, kas ir apzĿmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem (b) 
ar ůČdu nozĿmi: 1–7: plastmasas/
20–22: papĿrs un kartons/80–98: 
saistvielas.

I]strČdČjums
InformČciju par nolietotČ 
izstrČdČjuma utilizČciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas 
paůvaldĿbČ.
Kad izstrČdČjums ir nolietots, vides 
aizsardzĿbas nolƇkČ neizmetiet 
to sadzĿves atkritumos, bet gan 
veiciet pienČcĿgu utilizČciju. 
InformČciju par atkritumu 
nodoůanas vietČm un to 
darbalaikiem varat saŏemt savČ 
paůvaldĿbČ.

BojČtas vai izlietotas baterijas/akumulatori 
ir atkČrtoti jČpČrstrČdČ. Nododiet baterijas/
akumulatorus un/vai izstrČdČjumu 
pieejamajČs nodoůanas iestČdīs.

Kaitījums videi neparei]as 
bateriju/akumulatoru utili]Čcijas 
dīŉ�

Izŏemiet baterijas/akumulatoru bloku no 
izstrČdČjuma pirms utilizČcijas.

Baterijas/akumulatorus nedrĿkst izmest 
sadzĿves atkritumos. TČs var saturīt 
indĿgus smagos metČlus un ir jČpČrstrČdČ 
kČ bĿstamie atkritumi. Smago metČlu 
ńĿmiskie simboli ir ůČdi: Cd  kadmijs, 
Hg  dzĿvsudrabs, Pb  svins. TČdīŉ 
nododiet izlietotas baterijas/akumulatorus 
paůvaldĿbas atkritumu nodoůanas vietČ.
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� Garantija
IzstrČdČjums bija izgatavots atbilstoůi 
stingrČm kvalitČtes vadlĿnijČm un pirms 
piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. MateriČlu vai 
raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums attiecĿbČ 
pret izstrČdČjuma pČrdevīju ir likumĿgas 
tiesĿbas. MƇsu zemČk minītČ garantija 
nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu likumĿgČs 
tiesĿbas.

Ñim izstrČdČjumam tiek pieůńirta 5 gadu 
garantija, sČkot ar pirkuma izdarĿůanas 
datumu. Garantijas termiŏů sČkas ar 
pirkuma izdarĿůanas datumu. UzglabČjiet 
oriĲinČlo pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas 
ir nepiecieůams kČ pirkuma dokumentČls 
pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, 
kas jau eksistī uz pirkuma izdarĿůanas 
brĿdi, nekavījoties jČziŏo pīc izstrČdČjuma 
izpakoůanas.

Ja 5 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma 
izdarĿůanas datumu, izstrČdČjumam 
parČdĿsies kČds materiČlu vai raƗoůanas 
defekts, mīs pīc savas izvīles 
izstrČdČjumu salabosim vai nomainĿsim bez 
maksas. Garantijas laiks nepagarinČsies uz 
notikuůČs garantijas prasĿbas pamata. Tas 
attiecas arĿ uz aizvietotČm un salabotČm 
daŉČm.

Garantija zaudī spīku, ja izstrČdČjums bija 
bojČts vai nelietpratĿgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiČlu un raƗoůanas 
defektus. ÑĿ garantija neattiecas ne uz 
izstrČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 
normČlam nolietojumam, un lĿdz ar to 
ir uzskatČmas par nolietojuma daŉČm 
(piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne uz plĿstoůu daŉu bojČjumiem, piemīram, 
slīdzis vai stikla daŉas.

� RĿcĿba garantijas gadĿjumČ
Lai JƇsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, 
lƇdzu, ievīrojiet tČlČk sniegtČs norČdes:

JebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma 
apliecinČjumu, lƇdzu, uzglabČjiet 
kases ĕeku un izstrČdČjuma numuru 
(IAN 514447_2510).

IzstrČdČjuma numurs norČdĿts tipa 
plČksnĿtī uz izstrČdČjuma, gravījumČ 
uz izstrČdČjuma, lietoůanas instrukcijas 
titullapČ (apakůČ, kreisajČ pusī) vai kČ 
uzlĿme izstrČdČjuma aizmugurī vai apakůČ.

Ja izstrČdČjums darbojas kŉƇdaini vai tam 
ir citi trƇkumi, lƇdzu, vispirms sazinieties 
ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu pa tČlruni vai 
e-pastu.

Pīc tam izstrČdČjumu, kam konstatīts 
defekts, varat nosƇtĿt bez maksas uz Jums 
norČdĿto servisa adresi, pievienojot pirkuma 
apliecinČjumu (kases ĕeku) un norČdi par 
attiecĿgo defektu un tČ raůanČs laiku.

Vietnī parkside-diy.com varat apskatĿt un 
lejupielČdīt gan ůo, gan daudzas citas 
rokasgrČmatas. Ar ůo 4R kodu JƇs varat 
atvīrt vietni parkside-diy.com. Izvīlieties 
valsti un meklījiet lietoůanas instrukcijas, 
izmantojot meklīůanas rĿku. Ievadot preces 
numuru (IAN) 514447_2510, JƇs atvīrsiet 
attiecĿgČs preces lietoůanas instrukciju.

� Serviss
Serviss LatvijČ
TČlr.:  80000040

  Kontaktforma ůeit parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� ES atbilstĿbas deklarČcija
514447_2510) �V

MĤs, uǌźĤmums
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany
pilnţbĈ jĈuǌźemas atbildţba, ka Produkts:
IAN: 514447_2510
Produkta identiĨikĈcijas numurs: "PARKSIDE" Akumulatora triecienurbis
DodeŲa numurs: HG13150

Atbilst uǌskaitţto ES direktţvu pamatprasţbĈm

EΣ ͬ DaŲas
Direktţva ϮϬϬϲͬϰϮͬEK
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Direktţva ϮϬϭϰͬϯϬͬES
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EΣ ͬ DaŲas
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 
62321-8:2017

TehniskĈs dokumentĈcijas turĤtĈjs: OWIM GmbH & Co.KG 

Parakstţts šĈdas personas vĈrdĈ:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany

KriŔinĈlĈs atbilstţbas deklarĈcijas tulkojums

Neckarsulm 4.02.2026
Vieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Pilnvarots parakstţtĈjs Pilnvarots parakstţtĈjs

AugstĈk aprakstţtais deklarĈcijas priekšmets ir saskaźĈ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jƻnija Direktţvu 
2011/65/ES par dažubţstamu vielu iǌmantošanas ierobežošanu elektriskĈs un elektroniskĈs iekĈrtĈs:

ES AT�I>ST5�AS DEK>AR
�I:A   (Nr.

Atsauces uǌ attiecţgajiem iǌmantojamiem saskaźotajiem standartiem vai atsauces uǌ cţtam tehniskajĈm specifikĈcijĈm, 
attiecţbĈ uǌ ko tiek deklarĤta atbilstţba:

2011/65/ES [ES L 174, 01.07.2011]

2006/42/EK [ES L 157, 09.06.2006]
2014/30/ES [ES L 96, 29.03.2014]

LV

ppa. Jens Buchheim
Pilnvarots parakstţtĈjs
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, dass bei 
der Verwendung des Produkts die 
Betriebsanleitung zu beachten ist.

Schnellarbeitsstahl

Wechselstrom/-spannung

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Gleichstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrżhungsgefahr)

Feinsicherung

Umdrehungen pro Minute

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Trennen Sie das Ladegerät immer 
von der Stromversorgung, bevor 
Sie den Akku-Pack aus dem 
Ladegerät entnehmen oder den 
Akku-Pack einsetzen.

Drehzahlstufenanzeige
(PDSSAP 12 B1)

Drehzahlstufentaste
(PDSSAP 12 B1)

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen 
vornehmen.

max. 50°C   

Schützen Sie den Akku-
Pack vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.
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Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

* nachfolgend „Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” genannt

12 V STARTERSET AKKU-
BOHRSCHRAUBER/AKKU-
SCHLAGSCHRAUBER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  12 V Starterset Akku-Bohrschrauber 
(PBSPA 12 E4)*: Das Produkt ist 
bestimmt für:
– Einsetzen, Festziehen und Lösen von 

Schrauben.
– Bohren in Holz, Metall, Keramik, 

Kunststoff.
  Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, in 

sehr hartes Material, wie z. B. Zement 
oder Beton, zu bohren.

  12 V Akku-Schlagschrauber 
(PDSSAP 12 B1)*: Das Produkt ist 
bestimmt für:
– Eindrehen und Herausdrehen von 

Schrauben.
– Festziehen und Lösen von Muttern.

  Verwenden Sie stets Einsatz-
werkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch 
von Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe ֙Technische Daten“).

  Die Arbeitsleuchte dieses Produkts 
ist dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.
Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 12 V Starterset Akku-Bohrschrauber 
(PBSPA 12 E4)

1 Akku-Schlagschrauber (PDSSAP 12 B1)
2 Akku-Packs
1 Ladegerät 
1 Tragetasche
1 Bithalter
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit 
den Abbildungen auf und machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

12 V Starterset Akku-Bohrschrauber 
(PBSPA 12 E4)
Abbildung A
[1] Spannfutter 
[2] Spannfutterring 
[3] Verschlussring 
[4] Drehmomenthülse 
[5] Gangwahlschalter 
[6] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[7] Ladezustand-LEDs
[8] Handgriff 
[9] Entriegelungstaste
[�] Akku-Pack
[�] Ein-/Ausschalter/Drehzahlregulierung 
[�] Arbeitsleuchte

Abbildung K, M
[�] Bit-Adapter 

Akku-Schlagschrauber (PDSSAP 12 B1)
Abbildung B
[1] Spannfutter 
[2] Spannfutterring 
[6] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[7] Ladezustand-LEDs
[8] Handgriff 
[9] Entriegelungstaste
[�] Akku-Pack
[�] Ein-/Ausschalter/Drehzahlregulierung 
[�] Arbeitsleuchte
[�] Drehzahlstufenanzeige
[�] Taste   (Drehzahlstufe)

Akku-Pack (PAPK 12 A4) und LadegerĈt 
(PLGK 12 A3 )
Abbildung C
[8] Handgriff 
[9] Entriegelungstaste
[�] Akku-Pack
[�] Ladegerät 
[
] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] Ladekontroll-LED – Rot 

Zubehör
Abbildung D
[
] Tragetasche 

� Technische Daten
12 V Starterset Akku-Bohrschrauber  
PBSPA 12 E4
Modell-Nr.: HG12447
Nennspannung: 12 V 
Spannfutter-Typ: Schnellspann-

futter
Getriebe: 2 Stufen
Leerlaufdrehzahl n0

Stufe 1: 0–460 min –1

Stufe 2: 0–1 750 min –1

Max. Drehmoment: 35 N m
Drehmoment-
einstellung:

20 Stufen + 
1 Bohreinstellung



164 DE/AT/BE/CH

12 V Starterset Akku-Bohrschrauber  
PBSPA 12 E4
Bohrfutterspann-
bereich: Ø 0,8–10 mm
Max. Bohrerdurch-
messer:

in Stahl Ø 10 mm
in Holz Ø 19 mm

Akku-Schlagschrauber  
PDSSAP 12 B1
Modell-Nr.: HG13150
Nennspannung: 12 V 
Getriebe: 4 Stufen
Leerlaufdrehzahl n0 (min–1)
Stufe 1: 0–1 700
Stufe 2: 0–2 900
Stufe 3: 0–3 200
Stufe 4: 0–3 600
Schlagzahl (min–1)
Stufe 1: 0–1 300
Stufe 2: 0–3 500
Stufe 3: 0–3 700
Stufe 4: 0–4 000
Drehmoment: (N m)
Stufe 1: 80
Stufe 2: 100
Stufe 3: 120
Stufe 4: 170
Max. Schrauben-/
Mutterngröße: M 14
Spannfutter: 1⁄4" (6,35 mm) 

Innensechskant

Akku-Pack PAPK 12 A4
Modell-Nr.: HG10031
Typ: Lithium-Ion
Nennspannung: 12 V 
Kapazität: 2,0 Ah

LadegerĈt PLGK 12 A3
Modell-Nr.:
 VDE-Stecker:
 BS-Stecker:

HG10038 
HG10038-BS

LadegerĈt PLGK 12 A3
Eingang
Nennspannung: 220–240 V~,

50–60 Hz
Nennleistungs-
aufnahme: 50 W
Sicherung (intern): 2 A/
Ausgang
Nennspannung: 12 V 
Nennstrom: 2,4 A
Ladezeit: ca. 60 Minuten
Schutzklasse: II/  (Doppel-

isolierung)

Energieversorgung
  Kunden aus den folgenden Ländern 

können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik 
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien 
(lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

  Das Gerät ist mit allen “X 12 V TEAM”-
Akkus kompatibel. Für eine 
optimale Leistung empfehlen wir die 
Verwendung der unten aufgeführten 
Akkupacks:
– PAPK 12 A4

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des Betriebs: +4 °C bis +40 °C
Während der Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Über-
einstimmung mit EN 62841 ermittelt. 
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
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PBSPA 12 E4
Schalldruckpegel LpA: ≤ 71,4 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: ≤ 79,4 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB

PBSPA 12 E4
Schalldruckpegel LpA: ≤ 81.0 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: ≤ 89.0 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 62841:

PBSPA 12 E4
Bohren in Metall
Hand-/Armvibration ah,D: ≤ 2,5 m/s2

(≤ 1,38 m/s2)
Unsicherheit K: 1,5 m/s2

PBSPA 12 E4
Anziehen von Schrauben und Muttern 
mit der maximal zulässigen Größe
Hand-/Armvibration ah,D: ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung durch 

Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen 
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuft).

HINWEIS
u Der angegebene 

Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
kŚnnen auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff ֙Elektrowerkzeug“ bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder StĈube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrow-

erkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrow-
erkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
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Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 

können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen.
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Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerk]euge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griffe und GriffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich ärztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen 

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C 
können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 



169DE/AT/BE/CH

niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi]iertem Fachpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Bohrmaschinen (PBSPA 12 E4)

1. Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug 

an den isolierten GriffflĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
oder die Schrauben verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

2. Sicherheitshinweise bei 
Verwendung langer Bohrer

a) Arbeiten Sie auf keinen Fall mit 
einer höheren Drehzahl als der für 
den Bohrer maximal zulässigen 
Drehzahl. Bei höheren Drehzahlen 
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, 
wenn er sich ohne Kontakt mit dem 
Werkstück frei drehen kann, und zu 
Verletzungen führen.

b) Beginnen Sie den Bohrvorgang 
immer mit niedriger Drehzahl und 

während der Bohrer Kontakt mit 
dem Werkstück hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

c) Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrer aus. Bohrer können sich 
verbiegen und dadurch brechen oder 
zu einem Verlust der Kontrolle und zu 
Verletzungen führen.

� Sicherheitshinweise 
für Schlagschrauber 
(PDSSAP 12 B1)

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten GriffflĈchen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

  Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock 
festgehaltenes Werkstück ist sicherer 
gehalten als mit Ihrer Hand.

  Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 
zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug 
kann sich verhaken und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

  Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu. 
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu 
Feuer und elektrischem Schlag führen.
Beschädigung einer Gasleitung kann 
zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung.
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  Bei weichen Materialien wie 
]. B. Aluminium oder Ĉhnlichem 
kann beim Einsatz durch den 
Schlagschrauber das Gewinde oder 
der Schraubensitz durch zu festes 
Anziehen beschädigt werden.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungs-
gemäßen Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/GriffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprech-
end den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunk-
tionen umgehend aus und entnehmen 
Sie den Akku-Pack. Lassen Sie dieses 
von einer qualifizierten Fachkraft 
überprüfen und gegebenenfalls instand 
setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während 

des Betriebs ein elektromagneti-
sches Feld! Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen 
aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! Um 
die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Produkt bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende Ge-
fahren können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses Produkts 
unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus Vib-
rationsemissionen resultieren, falls das 
Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt 
und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden her-
vorgerufen durch defekte Schneid-
werkzeuge oder plötzlichen Einschlag 
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eines verdeckten Objekts während des 
Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

  Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darżber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht wieder 
aufladbaren Batterien auf.
Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

  Wenn die Anschlussleitung beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das Gerät nie 
unter flieųendes Wasser. Beachten 
Sie die Anweisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

  Das Gerät ist nur für den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör
m WARNUNG! Explosions- und 

Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

HINWEIS
u In dieser Bedienungsanleitung finden 

Sie Informationen und Hinweise zu 
verschiedenen Einsatzwerkzeugen 
und deren Einsatzbereichen. Einige 
der beschriebenen Einsatzwerkzeuge 
sind nicht im Lieferumfang enthalten 
(siehe ֙Lieferumfang“), sondern 
zeigen die Einsatzmöglichkeiten 
dieses Produkts auf.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

  Bohr- und Schraubbits
  Kżhlschmiermittel (SchneidŚl) geeignet 

für Bohren in Metall
  Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung 
  Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 

erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
֙Technische Daten“).

  Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
qualifizierte Fachkraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.
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� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

(Abb. C)

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Blockieren Sie stets den Ein-/

Ausschalter, um versehentliches 
Anlaufen zu verhindern. Drücken 
Sie den Drehrichtungsumschalter in 
die mittlere Position (Sperre), bevor 
Sie den Akku-Pack entnehmen/
einsetzen.

Akku-Pack entnehmen 
1. Drżcken Sie die Entriegelungstaste [9]

am Akku-Pack  [�].
2. =iehen Sie den Akku-Pack [�] vom 

Handgriff  [8] ab.

Akku-Pack einsetzen 
1. Schieben Sie den Akku-Pack [�] in den 

Handgriff  [8].
2. Stellen Sie sicher, dass der 

Akku-Pack [�] spürbar einrastet.

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

1. Entriegeln Sie den Ein-/
Ausschalter [�], indem Sie den 
Drehrichtungsumschalter [6] nach 
rechts oder nach links durchdrücken.

2. Drücken Sie kurz den Ein-/
Ausschalter  [�]. Die Ladezustand-
LEDs [7] leuchten ca. 10 Sekunden 
lang, nachdem Sie den Ein-/
Ausschalter losgelassen haben.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack laden
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Trennen Sie das Ladegerät immer 
von der Stromversorgung, bevor 
Sie den Akku-Pack einsetzen/
entnehmen.

HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [�]

jederzeit aufladen, ohne seine 
Lebensdauer zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack [�] nicht.

u Lassen Sie das Ladegerät [�]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen mindestens 
15 Minuten lang abkżhlen. 

o Vor dem Betrieb: Laden Sie den Akku-
Pack [�], falls dessen Ladezustand 
mittel oder niedrig ist (siehe „Akku-
Pack-Ladezustand prżfen”).

  Die Ladekontroll-LEDs (grün [�] und 
rot [�]) informieren żber den Status des 
Ladegeräts [�] und des Akku-Packs [�]:

LED Status
Rote LED [�] leuchtet Akku-Pack  [�] lädt
Grżne LED [�]
leuchtet

Akku-Pack  [�] voll 
geladen

Grżne LED [�] und 
rote LED [�] blinken

Akku-Pack  [�]
defekt

Rote LED [�] blinkt Akku-Pack  [�] zu 
kalt oder zu warm

Grżne LED [�]
leuchtet (ohne Akku-
Pack [�])

LadegerĈt  [�]
bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker [
] des 
Ladegeräts [�] mit einer Steckdose.
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3. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker [
] des 

Ladegeräts [�] aus der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [�]

aus dem Ladegerät [�].

� Einsatzwerkzeug einsetzen/
entnehmen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
Einsatzwerkzeuge können scharf 
sein und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Einsatzwerkzeugen hantieren.

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-Pack 
und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Anpassungen 
durchführen!

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie Ihre Hände vom Einsatz-

werkzeug fern, wenn das Produkt in 
Betrieb ist.

u Nach dem Ausschalten des Pro-
dukts bewegt sich das Einsatz-
werkzeug noch einige Zeit weiter.
Berühren Sie das sich bewegende 
Einsatzwerkzeug nicht und bremsen 
Sie es nicht ab.

PBSPA 12 E4:
(Abb. H)

HINWEIS
u Das Produkt ist mit einer 

automatischen Spindelarretierung 
ausgestattet, um das Spannfutter [1]
mit dem Spannfutterring [2] zu Śffnen 
oder zu schließen.

1. Spannfutter [1] Śffnen: Drehen Sie 
den Spannfutterring [2] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Führen Sie ein geeignetes Einsatz-
werkzeug ein (Abb. L).

3. Schlieųen: Halten Sie das 
Einsatzwerkzeug in Position. Drehen 
Sie den Spannfutterring [2] im 
Uhrzeigersinn.

PDSSAP 12 B1:
(Abb. J)
1. =ubehŚr einset]en: Setzen Sie ein 

Schraubbit ein und drücken Sie ihn in 
das Spannfutter [1] bis er einrastet.

2. =ubehŚr entfernen: Schieben Sie 
den Spannfutterring [2] nach vorne, 
entfernen Sie das Zubehör und lassen 
Sie den Spannfutterring los.

� Spannfutter entnehmen/
montieren (PBSPA 12 E4)

(Abb. K)

HINWEIS
u Falls Sie den Bit-Adapter [�]

verwenden möchten (siehe „Bit-
Adapter verwenden“), mżssen 
Sie zuerst das Spannfutter  [1]
entnehmen.

Spannfutter entnehmen
1. Halten Sie das Spannfutter [1] an der 

Vorderseite fest.
2. =iehen Sie den Verschlussring [3]

nach vorne, um das Spannfutter  [1] zu 
entriegeln.

3. =iehen Sie das Spannfutter  [1] vom Bit-
Adapter  [�] ab.
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Spannfutter montieren 

HINWEIS
u Falls das Spannfutter [1] und der 

Bit-Adapter  [�] nicht ordnungs-
gemäß ineinandergreifen, kann der 
Verschlussring [3] nicht in seine 
ursprüngliche Position zurück-
kehren. Drehen Sie in diesem Fall das 
Spannfutter im oder entgegen dem 
Uhrzeigersinn, bis der Verschlussring, 
begleitet von einem Klickgeräusch, 
in seine ursprüngliche Position 
zurückkehrt.

1. =iehen Sie den Verschlussring [3] nach 
vorne.

2. Richten Sie das Loch des 
Spannfutters  [1] am Bit-Adapter [�]
aus.

3. Schieben Sie das Spannfutter  [1] bis 
zum Anschlag auf den Bit-Adapter  [�].

4. Lassen Sie den Verschlussring [3] los, 
um das Spannfutter  [1] zu sichern.

� Bit-Adapter verwenden 
(PBSPA 12 E4)

(Abb. M)

HINWEIS
u Falls Sie den Bit-Adapter [�]

verwenden möchten, müssen Sie 
zuerst das Spannfutter  [1] entnehmen 
(siehe „Spannfutter entnehmen/
montieren“). 

o Setzen Sie ein Schraubbit bis zum 
Anschlag in den Bit-Adapter [�]
ein. Das Schraubbit wird von einem 
Magneten am Boden des Bit-Adapters 
in Position gehalten.

o Um das Schraubbit zu entnehmen, 
ziehen Sie es aus dem Bit-Adapter [�]
heraus.

� Probelauf
HINWEIS
u Führen Sie vor dem ersten 

Arbeiten und nach jedem 
Einsatzwerkzeugwechsel einen 
Probelauf ohne Belastung durch.
Schalten Sie das Produkt sofort aus, 
wenn das Einsatzwerkzeug unrund 
läuft, beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder abnorme Geräusche 
zu hören sind.

o Vor dem Betrieb: Überprüfen Sie, 
ob das Einsatzwerkzeug korrekt 
angebracht ist, das heißt zentriert im 
Spannfutter [1] sitzt.

o Die Schraubbits sind mit ihren Maßen 
und der Form gekennzeichnet. Falls Sie 
sich unsicher sind, probieren Sie immer 
zuerst aus, ob das Schraubbit ohne 
Spiel im Spannfutter [1] sitzt.

� Bedienung
� Drehrichtung einstellen
(Abb. E)

m ACHTUNG! Risiko eines 
Produktschadens!

Betätigen Sie den Drehrich-
tungsumschalter erst, wenn das 
Produkt stillsteht.

o Wechseln Sie die Drehrichtung, indem 
Sie den Drehrichtungsumschalter [6]
nach links oder nach rechts schieben.

  Wenn sich der Drehrichtungs-
umschalter [6] in der mittleren Position 
befindet, ist der Ein-/Aus-Schalter [�]
gesperrt.
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� Ein- und ausschalten
(Abb. F)

HINWEIS
u Der Ein-/Ausschalter [�] kann nicht 

festgestellt werden.

o Einschalten: Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter [�] und halten Sie ihn 
gedrückt.
Regulieren Sie die Geschwindigkeit 
nach Bedarf (siehe „Geschwindigkeits-
regelung“). 

o Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
Ausschalter [�] los.

� Geschwindigkeitsregelung
  Durch unterschiedlich starken Druck 

auf den Ein-/Ausschalter [�] können Sie 
die Geschwindigkeit kontrollieren:

Anpressdruck Geschwindigkeit
Leichter Druck: Niedriger
Stärkerer Druck: Höher

� Gang/Stufe wählen 
(PBSPA 12 E4)

(Abb. G)

m ACHTUNG! Risiko eines 
Produktschadens!

Betätigen Sie den Gangwahl-
schalter erst, wenn das Produkt 
stillsteht.

o Wechseln Sie den Gang/die Stufe, 
indem Sie den Gangwahlschalter [5]
nach vorne oder nach hinten schieben.

Gang/Stufe 1:
Geeignet für: Schraubarbeiten
Geschwindigkeit: Niedrig
Drehmoment: Hoch

Gang/Stufe 2:
Geeignet für: Bohrarbeiten
Drehgeschwindigkeit: Hoch
Drehmoment: Niedrig

� Drehmomentregelung 
(PBSPA 12 E4)

(Abb. I)
  Das Drehmoment kann durch Drehen 

der Drehmomenthülse [4] eingestellt 
werden.

o Kleine Schrauben bzw. weiche 
Werkstoffe: Wählen Sie eine niedrige 
Stufe (kleine =ahl).

o Groųe Schrauben, harte Werkstoffe, 
bzw. beim Herausdrehen von 
Schrauben: Wählen Sie eine hohe 
Stufe (hohe =ahl).

o Fżr Bohrarbeiten: Drehen Sie die 
Drehmomenthülse [4] auf die Position 

.

� Geschwindigkeit/Drehmoment 
wĈhlen (PDSSAP 12 B1)

o Drücken Sie [�], um zwischen 
4 Stufen zu wĈhlen.

  Die gewählte Stufe wird in der 
Drehzahlstufenanzeige [�] angezeigt.

� Arbeitsleuchte
HINWEIS
u Dieses Produkt ist mit einer 

Arbeitsleuchte [�] ausgestattet, 
um den direkten Arbeitsbereich 
auszuleuchten und die Sichtbarkeit in 
schlecht beleuchteten Umgebungen 
zu verbessern.

u Die Arbeitsleuchte [�] leuchtet 
noch ca. 10 Sekunden nach dem 
Ausschalten des Produkts weiter.

  Die Arbeitsleuchte [�] leuchtet 
automatisch, sobald das Produkt 
eingeschaltet wird.
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� Arbeitshinweise
Drehmoment
  Kleinere Schrauben/Bits können 

beschädigt werden, wenn Sie ein zu 
hohes Drehmoment bzw. eine zu hohe 
Drehzahl einstellen.

Harter Schraubfall (]. B. in Weichmetall)
o Bei hartem Schraubfall entstehen 

hohe Drehmomente. Wählen Sie eine 
niedrige Drehzahl.

Weicher Schraubfall (]. B. in Weichhol])
o Schrauben Sie auch hier mit geringer 

Drehzahl, um z. B. die HolzoberflĈche 
beim Kontakt mit dem Schraubenkopf 
nicht zu beschädigen. Verwenden Sie 
einen Senkbohrer.

  Kleine Schrauben in weichem Holz 
können auch ohne Vorbohren direkt 
eingedreht werden.

Beim Bohren in Holz, Metall und 
anderen Materialien
o Benutzen Sie bei kleinem Bohrer-

Durchmesser eine hohe Drehzahl und 
bei großem Bohrer- Durchmesser eine 
niedrige Drehzahl.

o Wählen Sie bei harten Materialien eine 
niedrige Drehzahl, bei weichem Material 
eine hohe Drehzahl.

o Sichern oder befestigen Sie (wenn 
mŚglich) das Werkstżck in einer 
Spannvorrichtung.

o Markieren Sie die Stelle, an der 
gebohrt werden soll, mit einem Körner 
oder einem Nagel. Wählen Sie zum 
Anbohren eine niedrige Drehzahl.

o Ziehen Sie den drehenden Bohrer 
mehrmals aus dem Bohrloch, um 
Späne und Bohrmehl zu entfernen.

Bohren in Metall (PBSPA 12 E4)
o Verwenden Sie einen HSS-Bohrer. Für 

beste Ergebnisse kühlen Sie den Bohrer 
mit Kżhlschmiermittel (SchneidŚl). 
Metallbohrer können auch zum Bohren 
in Holz und Kunststoff verwendet 
werden. Bohren Sie zunächst mit einem 
Bohrer mit kleinem Durchmesser vor 
und nähern Sie sich dem gewünschten 
Bohr-Durchmesser.

Bohren in Hol] (PBSPA 12 E4)
o Verwenden Sie einen Holzbohrer mit 

Zentrierspitze.
o Tiefe Bohrungen: Verwenden Sie 

einen „Schlangenbohrer“.
o Groųe Bohr-Durchmesser:

Verwenden Sie einen Forstner-Bohrer.
  Kleine Schrauben in weichem Holz 

können auch ohne Vorbohren direkt 
eingedreht werden.

� Reinigung und Pflege
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung
HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu reinigen, da diese die OberflĈchen 
beschädigen können.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.
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  LżftungsŚffnungen mżssen immer frei 
sein.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine weiche 
Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere Schmutz 
und Staub von den LżftungsŚffnungen 
mit einem Tuch und einer weichen 
Bürste.

� Wartung
o Überprüfen Sie das Produkt und 

=ubehŚrteile (z. B. Einsatzwerkzeuge) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Reparatur
o Im Inneren dieses Produkts befinden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine qualifizierte Fachkraft, um 
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

� Lagerung
o Drücken Sie den Drehrichtungs-

umschalter [6] in die mittlere Position, 
um den Ein-/Ausschalter [�] zu 
blockieren.

o Reinigen Sie das Produkt.

o Lagern Sie das Produkt und dessen 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort. Die 
optimale Langzeit-Lagertemperatur 
(lĈnger als 3 Monate) liegt zwischen 
+20 °C bis +26 °C.

o Lagern Sie das Produkt in der 
Tragetasche [
].

Hinweise zum Akku-Pack
o Lagern Sie den Akku-Pack [�]

nur im teilgeladenen Zustand.
Der Ladezustand sollte während 
einer lĈngeren Lagerzeit 40 % bis 
60 % betragen (rote und orange 
Ladezustand-LEDs [7] leuchten).

o Prüfen Sie während einer längeren 
Lagerungsphase etwa alle 3 Monate 
den Ladezustand des Akku-Packs [�].
Laden Sie bei Bedarf nach.

� Transport
o Drücken Sie den Drehrichtungs-

umschalter [6] in die mittlere Position, 
um den Ein-/Ausschalter [�] zu 
blockieren.

o Transportieren Sie das Produkt in der 
Tragetasche [
].

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
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(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am 
Ende der Nutzungszeit nicht 
über den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, 
WertstoffhŚfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei) AltgerĈte abzugeben, die 
in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 

Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-
Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen 
vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
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Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und Aufladen des 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
es – nach unserer Wahl – kostenlos fżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 

verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, SchlĈuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 514447_2510) als Nachweis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 514447_2510
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 514447_2510
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 514447_2510
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 514447_2510
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 514447_2510
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� EU-Konformitätserklärung
514447_2510) DE

Wir, die �irma
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkl"ren in alleiniger �erantwortung, dass das Produkt:
IAN: 514447_2510
ProduktVIdentifikation:
Modellnummer: HG12447

die grundlegenden Anforderungen der aufgefEhrten EU-Richtlinien erfEllt

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-1:2018+A12:2022
Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-
8:2017

Unterzeichnet fEr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformit"tserkl"rung

Neckarsulm 4.02.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EUVKONFORMIT�TSERKL�RUNG   (Nr.

Person, die die technische Dokumentation aufbeGahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Angabe der einschl"gigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fEr die die Konformit"t 
erkl"rt wird:

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkl"rung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ"ischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschr"nkung der �erwendung bestimmter gef"hrlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikger"ten:

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]
2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

"PARKSIDE" AkkuV�ohrschrauber

DE

ppa. Jens Buchheim
Prokurist
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514447_2510) DE

Wir, die �irma
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
erkl"ren in alleiniger �erantwortung, dass das Produkt:
IAN: 514447_2510
Produkt[Identifikation:
Modellnummer: HG13150

die grundlegenden Anforderungen der aufgefEhrten EU-Richtlinien erfEllt

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG
EN ISO 12100:2010
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014
Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

Nr. / Teile
EN IEC 63000:2018 (4.3.3 c)) + IEC 62321-3-
1:2013 + IEC 62321-4:2013+AMD1:2017 + IEC 
62321-5:2013 + IEC 62321-7-2:2017 + IEC 
62321-7-1:2015 + IEC 62321-6:2015 +IEC 62321-
8:2017

Unterzeichnet fEr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Original-Konformit"tserkl"rung

Neckarsulm 4.02.2026
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

EU[KONFORMIT�TSERKL�RUNG   (Nr.

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Angabe der einschl"gigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fEr die die Konformit"t 
erkl"rt wird:

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkl"rung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Europ"ischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschr"nkung der �erwendung bestimmter gef"hrlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikger"ten:

2011/65/ЕU [OJEU L 174, 01͘07͘2011]
2014/30/EU [OJEU L 96, 29.03.2014]
2006/42/EG [OJEU L 157, 09.06.2006]

"PARKSIDE" Akku[Schlagschrauber

DE

ppa. Jens Buchheim
Prokurist
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